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★ 做一件很酷的事

记得多年前曾经和英籍外教Iain Chalmers讨论“cool”这个英文单词的含义，以及在西方人眼中哪个国家的人或文化酷、什么样的行为酷等问题。后来我们一致觉得写一本超级牛的雅思写作范文书是一件非常酷的事情，于是为了扮酷，我们一拍即合就着手创作了。

★ 一千个老师眼中有一千种雅思写作

本书内容可以说是结合我和Iain老师各自多年的教学经验以及雅思官方资料对雅思写作所做的拓展性解读。书中很多对雅思写作规则的解释是以第一人称的视角来叙述的，还有些地方是个人教学经验的总结。有些人觉得这样做对雅思的分析可能不够学术、客观和专业。但我想说的是：不同的老师对官方公布的公众版（Public version）雅思写作评分标准以及剑桥雅思真题中的考官范文和考官评语会做不同的解读和理解，在适用同一条评分法则来评判考生作文时不同的老师也会有所不同。所以对于雅思写作的很多问题，老师除了从官方公布的评分法则、考官范文、考官评语中寻找答案之外，还要结合自己的教学经验、考生的考试成绩等诸多因素做出进一步的解读。正是因为雅思写作的这些特点，书中很多地方在做解读分析时都保留了第一人称，这样不会让考生误以为这是雅思官方的硬性规定，并且能让他们明白本书中提供的方法或分析可能只是诸多可行方法中最优或较优的一个。我和Iain老师一致认为这样才能最大限度地体现本书的科学性和价值所在。

★ 十年磨一剑

从读研究生期间的兼职教雅思到2008年之后的全职教雅思，我从事这个行业也快十年了。其实早在几年前就有了出一本范文书的想法，而当时也尝试写了不少雅思作文，其中不少作文是我精心创作并经过反复修改的，自以为这些作文已经接近9分水平。但每有机会拿给考官或资深外教看时总是又会发现这样或那样的问题，其中大多是关于语言表达的准确性的，而产生这些问题的原因就是受母语（汉语）表达方式的影响。自以为满分的作文在考官眼里并非如此，所以出书的计划一再推迟。直到2011年初遇到Iain Chalmers老师之后，我们开始以双人授课的形式教授雅思写作，我对于英语表述的准确性和逻辑性有了更深层次的理解。在和他共同执教雅思写作课程一段时间之后，我们开始合作创作雅思作文，并反复修改，精益求精，力求每篇作文都是高质量的范文，作品大多收录于本书中，力争能在中国同类出版物当中脱颖而出，对得起每一位读者。
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序言

When my good friend Mr Cao Wei first proposed writing a book together I couldn't agree quickly enough. Writing a book is never an easy task,especially one for the crowded IELTS market,but I had reason to be confident. In more than 5 years of teaching English in China,without question the most effective classes I have taught have been those alongside Mr Cao. With his vast experience,intimate knowledge of students' needs and comprehensive understanding of IELTS，students would always be in good hands. However,when combined with the eye for detail that I bring as a native speaker,it really made for a strong combination. Our “double-act” has been the highlight of my teaching career in China,and it was extremely rewarding to witness the progress that students made.

This book in many ways is a reproduction of that winning formula. I deploy my native-level writing skills to create essays of a high standard,while Mr Cao provides professional translation and incisive analysis. We have both put an enormous amount of time and effort into producing something that we can be proud of. When casting my critical eye over other IELTS writing textbooks on the market I constantly find mistakes and imperfections,something I was very keen to avoid in this book. I spent hours agonising over tiny details,rewrote sentences again and again to try to make them perfect and enlisted the help of others to always get a second opinion. Thanks are due to my brother,Colin,who provided considerable input in the early stages of the project,and also my sister,Fiona,who helped with proofreading. It really was a family effort! The end result is hopefully something of consistently high quality that students can depend on.

Writing this book has been a rewarding experience which has no doubt improved me as a teacher. If it can be of help for even a small number of students I will be delighted.
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第一章 雅思写作要求及方法解析

第一节 雅思写作题型与评分法则介绍

一 雅思写作题型简介

雅思写作部分是雅思笔试的最后一项，排在听力和阅读部分之后。这部分要求考生在一个小时之内完成任务一（作文一/图表写作/小作文）和任务二（作文二/议论文/大作文）两篇作文。根据雅思中文官网的说明，两篇作文的写作要求如下：


作文一题型
 ——在作文一中，题目中会给出一些视觉性的信息，如一个或多个互相关联的图表、图解或表格，考生需对这些信息或数据进行描述，建议考生用20分钟完成。考生需对其中的事实或数据进行描述。题目也可以是一个机械图、装置图或流程图，考生需对其运作方法进行解释。考生作文应该包含图中最重要以及最相关的信息，一些次要的信息则可忽略。


作文一考点
 ——作文一考查的是考生在图表或表格中选择最重要和最相关的信息，并对这些信息进行清晰描述的能力，考官将对考生组织这些信息的能力以及语言使用的准确性进行评分。作文一的内容是学术性的，因此考生应该运用学术写作的文体。考生应保证字数至少达到150，否则将会被扣分。字数多于150不会被扣分，但考生应注意：如果作文一花费太长时间，则作文二的用时将会减少，而如果作文二达不到最低的字数要求也是要被扣分的。考生应注意作文二比作文一所占的分数比例要大，因此考生应保证有充足的时间完成作文二。


作文二题型
 ——在作文二中，题目会给出一个看法、问题或议题，考生需就此进行论述。根据不同的情况，考生可能需要针对问题提出解决方法、论述和证明一个看法、对比和对照论据或看法，或者评价和反驳一个论点或观点，建议考生用40分钟完成。这篇作文的内容是学术性的，因此考生应该运用正规的学术写作的文体。考生应注意完整地阅读并回答题目中涉及的问题。假如题目所涉及的是电脑，考生应注意准确地理解在文中需要讨论的是电脑哪方面的内容，而不是泛泛地对电脑进行一般性的讨论。


作文二考点
 ——作文二考查的是考生对一个论点进行论述，并提供清晰的论据或举例支持论点的能力。考官将对考生组织这些信息的能力以及语言使用的准确性进行评分。考生应在写作中注意对所有的观点加以充分论述，并且所有的观点都与论点有关。考生应保证字数至少达到250，否则将会被扣分。字数多于250不会被扣分，但字数过长，考生将没有充足的时间进行检查和校对，某些观点可能会跑题，或由于着急出现字迹过于潦草的情况。考生应严密地安排选择论点、选择最为相关的论点，并在规定的时间内清晰、准确地写作成文。最后，考生还应注意不要直接从答卷中抄下题目，这样的内容将不获评分。考生须使用自己的语言进行写作。


两篇作文需要特别注意的事项有：

• 考生需将作文写在答卷上；

• 字数如果达不到最低要求将被扣分；

• 文章内容如果偏题或者跑题将被扣分；

• 任何抄袭（如抄袭其他来源的内容）的作文将被重扣；

• 文章如果不完整、内容相互没有关联将被扣分（如在任何部分使用点句或笔记形式）。




二 雅思写作评分法则（公众版）介绍

根据公众版的雅思写作评分法则IELTS Writing band descriptors（Public version）可以看出，考官对于一篇作文的评分除去文化理解差异和主观因素外，主要基于以下四个方面：Task Achievement/Task Response（TA/TR任务完成），Coherence and Cohesion（CC连贯与衔接），Lexical Resource（LR词汇资源）和Grammatical Range and Accuracy（GRA语法结构的范围和准确性）。


8分公众版评分标准的具体要求如下：

Task Achievement（Task 1）

◆ covers all requirements of the task sufficiently（写作内容充分涵盖所有的写作任务要求）

◆ presents,highlights and illustrates key features/bullet points clearly and appropriately（就主要内容/要点进行清晰和恰当的呈现、强调以及阐述）

Task Response（Task 2）

◆ sufficiently addresses all parts of the task（充分回应写作任务的各个部分）

◆ presents a well-developed response to the question with relevant,extended and supported ideas（就写作任务中的问题进行较为充分的回应，并提出相关的、得以延伸的以及含有论据的论点）

Coherence and Cohesion（Task 1and Task 2）

◆ sequences information and ideas logically（将信息与论点进行有逻辑的排序）

◆ manages all aspects of cohesion well（各种衔接手段运用得当）

◆ uses paragraphing sufficiently and appropriately（充分且合理地使用分段）

Lexical Resource（Task 1 and Task 2）

◆ uses a wide range of vocabulary fluently and flexibly to convey precise meanings（流畅和灵活地使用丰富的词汇，达意准确）

◆ skillfully uses uncommon lexical items but there may be occasional inaccuracies in word choice and collocation（熟练地使用不常用词汇，但在词语选择及搭配方面偶尔会出现错误）

◆ produces rare errors in spelling and/or word formation（拼写及/或构词方面错误极少）

Grammatical Range and Accuracy（Task 1 and Task 2）

◆ uses a wide range of structures（运用丰富多样的语法结构）

◆ the majority of sentences are error-free（大多数句子准确无误）

◆ makes only very occasional errors or inappropriacies（只在极偶然情况下出现错误或存在不当之处）



需要注意的是，考生如果想要拿到更高的分数就要满足更高段位的评分法则。以TR为例，5分作文的问题在于仅部分回应写作任务，且段落在某些方面有不当之处。而6分作文的问题在于虽然回应全部的写作任务，但有的方面比其他方面的论证更为充分，即存在论证不充分之处（addresses all parts of the task although some parts may be more fully covered than others）。7分作文不但要回应全部任务而且不允许有论证不充分之处。8分作文要求充分回应全部写作任务（sufficiently addresses all parts of the task）。9分作文要求全面回应所有写作任务（fully addresses all parts of the task）。写作要求会依分数段位的不同而依次升高。但具体什么才算充分地、全面地回应写作任务，公众版的雅思写作评分标准里并未做说明。结合剑4~剑9的雅思考官例文来看至少要做到的是：①回答题目所有问题；②扣住所有题目里和主题或逻辑相关的关键词（和主题相关的关键词一般为名词或动词等实词，而逻辑关键词一般为“more”、“all”或“only”等能影响逻辑论证的词）；③段落结构要完整；④有完整的、充分展开的论点、论据和论证过程。

至于这些评分法则具体会转化成写作当中的什么要求和怎样的文字，可以详见本章的第二节和第三节关于雅思议论文写作和图表作文写作的要求分析，以及第二章和第三章所附范文。


三 其他与评分有关的事项

[image: shuzi1]
 关于书写

很多考生都有一个疑问：既然雅思考试是用笔来作答，那么书写（handwriting）水平到底会不会对最后的分数造成影响？考前需要练字吗？雅思官方的评分法则没有对此问题做出直接回应。一般说来，字迹的好坏不会影响分数，但是字迹不能潦草到无法识别的程度。如果连写的是什么单词考官都无法看清，作文当然是要被扣分的。在可以识别的前提下不用太担心字迹不好会影响分数。

[image: shuzi1]
 字数与评分

考生提出的常见问题之一就是“考官改卷时真的会计算字数吗？”，答案是肯定的，只要是按照要求改卷的考官都会计算考生作文字数。雅思两篇作文都是有最低字数要求的，图表写作（小作文）最低字数较少，只有150字。而议论文写作（大作文）最低字数较多，为250字。但这里首先要明确的是这两个字数要求都指的是有效字数。有些文字在雅思写作里算是无效字数，不会计入最后的总字数中。

关于无效字数的理解可以参照剑8 Test 2考官对5.5分考生大作文给出的评语：“The topic introduction has been copied from the task and is deducted from the word count.This leaves the answer under-length at 236 words,so the candidate loses marks for this”。这段话点出了关于雅思写作有效字数的一个重要原则：照抄原题的句子或段落不计入总字数。这篇文章去除开头段照抄题目的字数后，文章有效字数只有236，当然要失分，而且少的字数越多所扣分数就越多。因字数不够导致扣分的文章在剑7 Test 4里也曾出现，考官对考生的5分大作文给出的评语是：“This answer is less than 250 words and it does not address all parts of the question,so it loses marks”。由此可见，字数不够是达不到6分的重要原因之一，建议考生一定不要在字数上吃亏。

细心的考生可能会发现，在雅思写作答题纸最后一页的右下方有一个表格。当考官判断文章字数不够时，会查出具体字数并填入第二个空格，最后根据缺少的字数量进行扣分，如图：
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剑桥大学考试委员会曾经在2008年发布了一份长篇研究报告，在对样卷进行分析后提出了对于字数不够的雅思作文应如何扣分的几种思路和方案分析，其中一种如下图，供大家参考。

Table 1 Penalties
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Table 2 Penalties
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在剑4~剑9提供的考官例文中，小作文大多在150字到200字左右，而大作文大多在250字到300字左右。由于雅思考试写作部分的时间限制，曹伟老师不建议考生在平时练习时把作文写得过长，300字左右即可。


本书提供的范文大多要长于考官例文，其原因如下：

1. 雅思考试写作部分只有时间限制，但并没有规定字数上限（字数下限：小作文150字，大作文250字，未达字数下限会扣分），对于水平好、速度快的考生来说可以适当超出字数下限。因为把文章写得长一点，并且语言精确、言之有物是较高语言水平的最好体现。

2. 本书范文的创作目的在于给考生提供语言范本和论证思路范本。所以在编写时会尽量考虑在一篇文章中给考生提供尽可能多的可供参考和模仿的词汇、句型、写作套路和论证范例等信息，因此每篇文章的字数超出雅思考试写作部分的最低字数要求比较多，部分文章已达最低字数的两倍多。但考生在平时练习和考试当中可以酌情缩减字数，特别是对于基础不好且写作速度较慢的考生来说，只需要关注每篇文章中最重点的部分：如开头如何交代主题，论证段中心句（主题句）的写法和展开方法，结尾总结等。




四 中国考生雅思成绩特点与雅思写作备考建议

[image: shuzi1]
 中国考生雅思成绩特点

根据剑桥雅思考试委员会的官方数据，中国大陆考生雅思成绩的总体特点是阅读分数相对较高，很多年份的平均分都接近6分，其次为听力，写作与口语的平均分则较低，一般在5.1~5.4分左右（四舍五入前的分数），而写作最低。（2012年中国大陆地区和其他主要考区考生各项平均分如下图。）

Mean band score for the most frequent countries or regions of origin (Academic)
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 雅思写作备考建议

写作的低分数与错误的备考方法有关。总想一劳永逸，要么靠预测，要么靠背诵一些所谓的高分词汇和句型，殊不知写作决不能脱离语境来单独学习词汇和句子，一定是以篇章为单位，学习范文时一定是先整篇通读，弄清整篇意思，然后再在具体语境中学习背诵词汇和句子，这样不但背了单词也明白了单词的运用语境。所以本书不单独另辟章节讲解所谓的高分词汇和高分句型，而是把关键词汇和句型的解析放在每一篇范文当中，希望考生结合范文语境来看每一个词和每一句话的意思。

此外，任何一篇高分范文都是逻辑思路和语言的结合。换句话说，考生不但要练语言，还要练思路。本文的英文范文全都附有汉语翻译，考生备考时可以考虑如下方法：首先审题，之后自己想一个逐段的具体思路，然后拿自己的思路和范文的汉语翻译的内容进行对照，取长补短。然后再试着用翻译法来练习语言，把范文的汉语翻译再次回译成英文。最后拿自己的英文翻译和英语范文原文进行对比学习。


第二节 雅思议论文写作方法分析

一 关于审题

2013年9月16日在厦门举行的IELTS Teachers' Workshop雅思教师培训研讨会上，考官Patrick指出
①

 ：就雅思写作Task2来说，虽然很多中国考生在词汇和语法方面并不是很强，但中国考生最大的失分点并不是词汇和语法两项（LR，GRA），而是任务回应（TR）和连贯与衔接（CC），很多考生作文成绩达不到6.5分或7分的最大原因都是在TR这一项上。所以考生一定要认真读题，抓住题目中每一个关键词，然后在扣题的基础上再做展开。要想写好大作文一定是从审题开始，所以在一定意义上写作题目的质量高低决定着考生写作的好坏。

本书中题目有两个来源，一个是剑4~剑9中的大作文题目，这类题目质量自不必说，官方资料的题目一定是过关的好题目。另一个是每场雅思考试的真题机经，这类题目由考生或老师回忆而来，在精确度上与原文的表述难免会有一定的差异，从而造成题目出现问题，影响写作质量。鉴于此，在每篇范文写作前，Iain Chalmers老师都会根据雅思提问方式、英语语言习惯以及逻辑规范对于机经回忆题目做调整和修改，尽量做到从题目开始就尽善尽美。

此外，建议考生养成认真审题的习惯，主要有以下几点：（1）在下笔写作之前要花2~3分钟反复读题，考生可按照考官Patrick的建议将题目中的关键词用下划线标记出来，并认真理解每个词和句子在语境中的含义。（2）边读题边思考自己的论点和论据，并判断论点和论据是否跑题，形成初步的写作大纲。（3）在写正文时要边写边回头再读题目，以便判断写作的内容是否严格扣题，防止跑题与偏题。


①
 注：下文中会多处引用该考官在此次官方培训中所发表的观点。


二 关于段落写作方法
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 问：雅思大作文需要分几段？

答：从剑桥雅思真题中的考官范文来看，大作文的段落数量为4~6段最佳。具体包括开头段、论证段和结尾段。开头、结尾各一段，如果你的作文想达到6分，建议至少写两段论证段。
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 问：雅思大作文第一段需不需要表明自己的立场？

答：首先，有些题目的提问方式不存在立场选择问题，如问“reason”或“solution”的题目。对于需要选择立场的题目来说，从考官范文来看，考生可以表明立场，也可以不表明，两种方式都符合雅思作文的要求。剑9 Test 1（孩子在小学学习外语的利弊）和Test 3（是否要增加体育设施）的考官例文均没有在开头就表明立场，考官都选择在结尾时再表明观点倾向。当然，也可以选择在开头就表明立场，如剑8 Test 1考官范文开头段的最后一句是“Therefore,this cannot be the responsibility of the parents alone”（明确说明“培养小孩的责任不仅仅在于父母”）。剑8 Test 3考官范文开头段的最后一句是“Solving these problems is likely to need more than a simple rise in the price of petrol”（明确说明“仅仅提高油价不能解决环境问题”）。

考官Patrick指出：对于一些题目，特别是“同意vs.不同意”类别的题目，开头以及文章的每一个段落如果均能体现一致的立场倾向是有助于拿高分的。（注意：体现一致的立场并不是说要全篇每一段都要一边倒，当然可以写让步段，只不过要注意让步段也不能影响立论段立场的效力，保持与全篇立场倾向性的一致。）另外，对于水平中等偏下的考生来说，曹伟老师的建议是在开头段就表明自己的立场比较好，因为语言能力和逻辑思路的不足会导致考官对于文章主体段落阅读困难，从而导致考官看不清文章所体现的主要观点倾向。所以从便于考官阅读和理解的角度来说，建议水平较低的同学在开头段就表明立场。
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 问：大作文开头是否要有明确的Thesis Statement？

答：所谓Thesis Statement是指“总论点陈述”，是全文的核心，也是对于题目问题的直接回应。Thesis Statement和我们常说的“观点”的相同之处在于Thesis Statement也能体现作者的观点，主要区别在于Thesis Statement要能概括全文的核心argument，会把做相关选择的原因或理由做概括说明。而结合考官范文来看，雅思很多大作文开头并不一定要这样，在很多雅思报告类和辩论类题目当中，其高分作文的开头段都是阐明待论证或有争议的问题即可。

另外，曹伟老师认为，由于近年的很多考题都包含两问，需要分别阐述两个不同的问题。而Thesis Statement是要针对题目的问题做直接回应，如果题目问题超过一个且所涉及方面不同，那Thesis Statement就很难做到概括、统一且精练。所以从实际操作的角度来看也不是所有的雅思写作题目都适合提出统一的Thesis Statement的。
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 问：大作文开头段或结尾段重要吗？不写会扣分吗？

答：大作文和小作文的开头段都非常重要，从剑4~剑9的考官范文中可以看出，没有考官在大作文写作时选择不写开头段或结尾段，因为高分作文必须是结构完整的。所以如果缺失介绍主题的开头段和总结全文的结尾段，大作文是肯定要失分的。小作文的结尾段并不像大作文那么重要，得分关键在于要点要抓全，趋势概括要精确，字数要足够，对比完整的前提下，不写结尾对分数的影响不大。

考官Patrick建议考生在考试时先写大作文再写小作文，因为大作文结尾段比小作文结尾段在对于评分的重要性上是不同的，大作文的结尾段比小作文的结尾段重要得多。所以在有限的时间内要尽量保证大作文的段落结构完整。
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 问：大作文开头段要写几句话？写多长？

答：从剑桥雅思真题的考官范文来看，雅思大作文开头段可短可长，写一句话或几句话都可以。剑8的General Training的Test B考官范文和剑7 Test 1考官范文的开头段都只有一句话。所以只要交代清楚了论题，开头只有一句话也是可以的。但开头多写几句更容易用自然的语言把主题交代清楚。此外，还要考虑到全文各个段落的比例平衡，不宜出现过长段落，曹伟老师的建议是开头段最长也要控制在全文字数的20%左右，不宜过长。
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 问：大作文开头段是否一定要把题目复述改写一遍？

答：复述改写只是交代主题的方法之一，开头可以很灵活地处理，并不一定要改写题目。但是，一定要表达出题目中所体现的需要被论证的主题是什么，让考官在阅读你的开头段时就明白你对于题目的理解是到位的。而雅思大作文评分法则中的Task Response一项的评分其实从开头段就开始了。本书所附雅思范文大多采取了较长的开头模式，其中既有对于原题的改写，也有灵活的、用作者自己的理解来点出论题的。例如剑8的Test 1大作文题目是“Some people think that parents should teach children how to be good members of society. Others,however,believe that school is the place to learn this. Discuss both these views and give your own opinion.”而后面所附考官范文的开头段是这样写的“A child's education has never been about learning information and basic skills only. It has always included teaching the next generation how to be good members of society. Therefore,this cannot be the responsibility of the parents alone.”可以发现，考官并没有机械地改写双方观点，甚至没有提到题目中一方观点的关键词“school”。但考官用了“only”以及“alone”等词清楚地表明了自己的立场是要把双方观点结合起来的，而且清楚地表达了题目中所体现的需要论证的主题。
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 问：雅思大作文到底分几段好？

答：通过对剑4~剑9考官范文的分析会发现，一般4~5段的作文是最常见的。除了开头段和结尾段两段外，一般还会有2~3个主体论证段（对于论证段的逻辑思路和论证结构会在下面的章节中做进一步详细说明）。曹伟老师建议考生最好不要写3段式的大作文，而6段式有时也可以，特别是在题目问题有两问的时候，但超过6段的大作文也是要避免的。例如题目如果是“Discuss both views and give your opinion”。在剑7 Test 1考官范文的结构是5段式，第一段是开头，第二段写正方观点，第三段写反方观点，第四段写自己的观点，最后一段是总结。而剑6 Test 2考官范文却采取了4段式结构，第一段是开头，第二段写正方观点，第三段写反方观点，最后一段写结论和自己的观点。
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 问：问题类型是“To what extent do you agree or disagree”，可否单边讨论？

答：最好要对他方观点有所回应，回应方式可以有让步和驳论两种，但回应他方的篇幅并不一定要很多，有时点到即可，可以把重点放在对我方观点的支持上。回应他方的段落结构可以选择单独写一段让步段或驳论段，或融合在支持我方观点的立论段当中。剑6 Test 1中考官对7.5分作文的评语是：“the writer examines both sides of the argument and expresses a clear position”（作者评价了这个观点的正反两面，并表达了清晰的立场）。

但需要注意的是：让步段一定是对他方观点的部分认同，不能完全承认他方观点正确。这样就会产生自相矛盾的情况，即说完他方观点正确，又说我方观点正确。而在“同意vs.不同意”类的文章当中，在逻辑上不可能“同意一个观点”和“不同意一个观点”能够同时并存。
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 问：提问方式“Do you agree or disagree?”和“To what extent do you agree or disagree?”在写作方法上会有不同吗？

答：可以做无区别对待。最近几年雅思A类的考题中出现该类题目时的多数问法是“To what extent do you agree or disagree?”，而“Do you agree or disagree?”在G类考试和较早期的A类雅思考试中更为常见。但二者的高分写作方法都可以且应该是在评价他方观点的基础上支持我方观点，就是说要表明支持我方观点的程度。例如剑6的G类考试TEST B和剑7的G类考试TEST B大作文题目中，问题的问法是“Do you agree or disagree?”，而考官范文分别在主题论证段落中出现了“in spite of this,…”，“unfortunately,…”等表达，并采取了双边论证的写法。
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 问：大作文问题类型为“To what extent do you agree or disagree?”，写到反方观点时是否就是让步和反驳两种模式？

答：这两种是主要的常见模式，也是较好的模式，其优点在于写到反方观点内容的同时也对其做了肯定或否定的评价，表达了作者的看法，也增强了全文每段观点倾向的一致性。有些考生认为一定要对反方观点作出反驳才显得自己的观点有力，这并不一定。剑6的G类考试TEST B大作文问题的问法是“Do you agree or disagree?”，考官对于这个问题的观点是倾向于“孩子过度使用电脑是不好的”，在文章第四段考官阐述的是电脑的好处，然而考官并没有在段内反驳这个看法。
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 问：大作文问题类型为“Discuss both views and give your own opinion”，自己的观点是否要么支持一方要么是两方观点的综合或折中？

答：这要根据题目中两方观点的具体内容而定。有些题目当中两方观点是针锋相对、不可并存的，这时就要选择一方去倾向。而有些题目中两方观点是可以并存的，而且并存之后可能更加合理或带来更大的好处，这时就可以选择两方观点的折中。比如剑9 Test 3的大作文题目是“Some people say that the best way to improve public health is by increasing the number of sports facilities. Others,however,say that this would have little effect on public health and that other measures are required. Discuss both these views and give your own opinion.”这个题目可以选择有倾向性，比如考官范文中的做法“In my opinion,focusing on sports facilities is too narrow an approach and would not have the desired results”。但如果尝试两方观点的结合也可以很有说服力，如“In my opinion,increasing the number of sports facilities does have a strong influence on public health. However,adopting a healthier lifestyle is also important.”所以在这类题目当中，自己的观点可以有倾向，也可以综合折中。
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 问：结尾段要不要引申、展望或建议？

答：不要。在雅思或托福写作或西方高校议论文写作当中，都要注意一个大的原则——有观点就要有证据，就要展开和讨论。所以结尾段引申、展望、建议甚至提出新的观点的做法在雅思写作当中是行不通的，这样做会导致失分，是考试需要避免的情况。
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 问：结尾段是否需要体现作者的立场或观点？

答：需要。目前雅思考试大作文题目一般常见的提问方式有“Discuss both these views and give your own opinion”，“Do the advantages outweigh disadvantages”，“To what extent do you agree or disagree”，“Why do you think this is the case”或者“what is your opinion”。不论是上述怎样的提问方式，结尾段都涉及对全文的总结和对观点立场的说明。而且雅思写作评分法则中明确指出，高分作文需要有“a clear position throughou”，这当然包含结尾。而且在剑7 Test 2当中，有如下考官点评“to reach the highest band,a more clearly-signaled conclusion would be needed,更加说明了结尾的观点立场清晰才能拿高分。
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 问：雅思写作中能用缩写吗？作文中要避免使用apostrophe吗？（撇号：写在字母上方的符号（’），用来表示从单词中省略一个或几个字母、所有格形式，及数字、字母、缩写的复数形式）如果使用了这些，会影响文章的正式性吗？


三 关于论证逻辑与结构安排
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 问：雅思考试不是语言考试吗？怎么还要考逻辑？

答：雅思写作要想拿高分，除了有坚实的语言基础之外，审题技能、发散思维、逻辑思维和论证技巧一个都不能少。公众版的评分法则在TR、CC等当中也明确要求高分作文需要有明确清晰的观点立场，并且有这些观点的充分展开与支持，而且论点要与支撑细节之间有relevancy（相关关系）。所以考生在学习语言技能和翻译技能之外要养成仔细审题与思路先行的习惯，这一点对于大作文尤为重要。
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 问：什么是idea（论点）与supporting details（支撑细节）之间的relevancy（相关关系）？

答：所谓的相关关系指论据或支撑细节可以证明或者直接解释说明论点或主题。上文中已经提到，中国考生在雅思大作文TR这个项目上得分一般是最低的，其中很大的原因就在于论证过程缺乏相关性。例如2011年最后一场雅思考试写作题目（2011年12月17日考题机经）：In recent times it has become increasingly popular for people to research their family history. What do you think are the reasons behind this？据曹伟老师对于学生答题情况的了解，中国考生在回答这个题目的时候最常见的观点思路是“因为了解家庭历史可以增强家庭自豪感，所以变得越来越流行”，然后说明人们会如何表现，如“人们会更加努力，不为自己的家庭和祖先丢脸”。但这个逻辑思路是不符合一个好的argument的要求的。主要原因有二：第一，这个推论的前提有问题。了解家庭历史并不必然增强家庭自豪感，如果研究了半天发现家里的祖先是做土匪的，何谈自豪？第二，前提无法推出结论。题目当中有一个关键词叫“increasingly popular”，意思是“越来越流行”，而上面前提所说的家庭自豪感的观点只是研究家史能带来的好处之一，并不能解释或推出“这一现象会越来越流行”这一结论。总的来说就是论点与题目之间、论据和论点之间相关关系的缺失（至于这道题目比较好的回答方式可以在本书所附范文当中找到）。所以，考生一定要养成认真审题的习惯，审题时的思路构建对于全篇文章的最终得分都有重要意义。
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 问：什么才是好的逻辑思路？

答：根据雅思写作评分法则。雅思大作文好的逻辑思路至少需要做到以下几点：第一，全面回应题目的每一个问题（fully addresses all parts of the task）。第二，论据与论点之间有相关关系并有细节的充分展开（relevant,fully extended and well supported ideas）。第三，有明确的态度或立场倾向性（presents a clear position throughout the response）。
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 问：有立场倾向是否意味着只能使用一边倒的写法而不能用折中的写法？

答：该以怎样的论证结构来回答需要做立场选择的问题，如“To what extent do you agree or disagree?”，官方评分法则没有明确说明。但其中曾提到的是需要全面回应题目的每一个部分（fully addresses all parts of the task），所以本书作者曹伟老师认为双边论证比单边论证的写法更具全面性和说服力。这里还需要说明的是，对于回答“To what extent do you agree or disagree?”这类问题，什么是折中写法存在认识上的不一致。如果认为折中写法就是同意和不同意两方都支持或者都反对，且最后没有立场倾向的话，这种认识肯定是不对的。这种问题在回答的时候可以有让步段落，承认对方观点部分的合理性，但是也要有立场倾向，要在立论段说明我方观点为何更合理。所以所谓的完全中立是不推荐的，再复杂难以取舍的问题也最好要有倾向性，而不要摇摆不定（sitting on the fence）。例如，在本书关于濒危语种保护的例文当中，其结尾段总结了同意和不同意两方观点之后做出了立场倾向的选择和总结：

In conclusion,the issue of language preservation is complex with strong arguments both for and against. On the one hand,language is so central to any group and so rich in culture that to lose such a thing is tragic,not just for the group in question but for humanity as a whole. Yet on the other hand,languages are basically just tools of communication and if a particular language allows only communication with a highly limited group of people,it is easy to see why speaking a dominant language would be preferable. In an increasingly globalised world the loss of minority languages is largely inevitable,and although it may be sad,in truth it is a form of progress.（总之，语言保护的问题很复杂，支持和反对意见势均力敌。一方面，语言是一个族群的核心，承载着文化意义，失去一门语言不但对于该族群，对于全人类都是一个悲剧。但另一方面，语言本质上又只是交流工具，如果使用是一门语言只能和很有限的一群人交流，那么我们很容易明白为什么有人更喜欢说“主流”语言。在这个日渐全球化的世界，少数民族语言的消亡是难以避免的，虽令人难过，但实质上却是进步的一种形式。）
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 问：雅思大作文可以举什么样的例子？

答：由于雅思大作文的写作要求中有如下表述“Give reasons for your answer and include any relevant examples from your knowledge or experience.”，所以很多人都有一个疑问：雅思可以把自己的亲身经历或朋友的故事作为例子吗？关于这个问题曹伟老师在2010年咨询过雅思考官，考官没有正面回答可不可以，但说“anecdotal evidence may not be persuasive enough”。这是曹伟老师第一次听到考官提出这个概念，后来有一次在和Iain Chalmers老师讨论中医的作用时，曹伟老师举出身边朋友通过中医治疗康复的例子，但Iain老师反驳说这些都属于anecdotal evidence，论证效力太弱。anecdotal evidence一般指的是“evidence from anecdotes”（从轶事、趣闻等个案当中得来的证据）。由于该类例子只是个案，所以很可能该案例并无代表性，并且有可能存在大量反例，因而不能成为有说服力的证据。但需要注意的是，尽管从论证角度来看从个案推出整体是不够有说服力的，但如果推论过程只是用个案证明有该个案现象存在（不从个案延伸至整体），这样是完全可以的。而且在2014年出版的《剑桥雅思官方指南》（The Official Cambridge Guide to IELTS）一书中，在其第一套样题（Practice Test 1）的写作范文（Sample answer）里，明确出现了“a friend of my father”的例子，例文中该例子只是为了证明不换工作的缺点之一有可能是什么，并未推及整体。这说明了个案的例子在雅思考试中可以用，但关键是看怎么用，如果不合逻辑，很可能会造成失分，但运用得当是完全可以的。
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 问：雅思大作文可以用数据做论据吗？


四 关于议论文的语言

雅思写作评分法则当中有两项是直接和语言相关的：Lexical Resource和Grammatical Range and Accuracy。由于语言的学习和进步有其规律性，所以这两项很难在短期内有飞跃性的提高，特别是议论文的语言，更加强调严谨性。所以考生一定要找到合理的语言练习方法，并且长期坚持，才能有所成效。
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 问：应该用什么样的方法来练习雅思写作语言呢？

答：第二语言写作练习的方法有很多，但大多都需要考虑输入和输出两个方面，所谓输入就是指必须有阅读——模仿过程，从而能够理解和积累地道的外语表达方式，并培养语感。等有了一定量的积累之后就可以开始尝试输出过程，即语言表达练习。在语言输出的练习过程中有些老师比较崇尚翻译式的练习方法，有些老师比较注重模版、句型。各种方法各有千秋，曹伟老师建议考生使用本书时可侧重用翻译方法练习写作。首先通读英语范文，同时做英译汉练习，逐句将英语的句子翻译成汉语，然后和所附汉语翻译对照，看自己的翻译和范文所附翻译是否意思一致。这个过程主要是让考生对英文的理解变得精确。其后是汉译英练习，可以将汉语翻译再试着逐句还原成英文。这个练习的目的是让英文表达变得精确，并更深地体会英汉表达的区别。
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 问：在用翻译法练习写作的时候应该注意哪些英汉语言的差异呢？

答：英汉语言表达在很多方面有差异。这些差异在本书范文中都有体现，下面用几个书中范文的例子来说明在用翻译法练习时需要注意的一些方面。


A. 主语的变化。
 如：This may be the case,but being able to use a language to communicate is not the same as being able to speak it well. Only when a person
 has a deep understanding of the background behind the words and phrases they use and hear can they
 truly be considered to be a master of that language.即便如此，也不能说能用外语交流就等于能说好外语了。只有对
 一门语言单词短语的背景有深刻理解时，才能真正叫做会用一门语言了。（语言现象——汉语主语的省略）。又如：Although language extinction
 is far from desirable,in the current language climate it is often inevitable.虽然人们
 非常不想看到语言灭亡，但在当今语言环境下这是不可避免的。（语言现象——主语的改变）


B. 词的增减。
 如：Immigration is a major issue in many societies today and with ever increasing globalisation,it seems likely it will remain an issue
 for years to come.在当今很多社会当中移民都是一个重大问题，而随着全球化程度的增加，很有可能在未来许多年中移民一直是一个显著问题
 。（语言现象——结合上下文的增词翻译）


C. 意译。
 如：Another issue associated with the reporting of crime is an overly high perception of crime.
 另一个报道犯罪带来的问题是对于犯罪数量的失真感。又如：The extreme sports community have created countless activities that exist solely to thrill.
 极限运动团体已经创造了不计其数的运动，玩的就是心跳
 。再如：Art and culture thrive off diversity.
 文化和艺术百家争鸣才能百花齐放
 。


D. 反译。
 如：The need to inform those living in that area should be placed above any other concerns.绝不应顾虑太多而不告知当地居民。又如：Allowing children to grow up at their own pace
 free from undue worry is the best way to ensure they grow into well-rounded,happy adults.不揠苗助长
 、不凭添烦恼是确保孩子全面、快乐成长的最好方式。


E. 流行语。
 如：With television,computers and video games children spend a lot more time indoors
 compared to the children of decades past.有了电视、电脑，电子游戏后现在的孩子和几十年前的孩子相比宅在家的时间
 更长了。


F. 缺失概念。
 学习汉语多年的Iain Chalmers老师在和曹伟老师探讨时提到，某些英文概念在汉语里是缺失的，其中有些概念是如此的普通以至于中国人毫无察觉。如taste这个词，在下面这个句子That is not to say all cultural tourism is damaging,if done tastefully
 it can be beneficial for both locals and visitors.中，“tastefully”该如何翻译让笔者费了不少心思，最后经过和多个外教的讨论确认翻译成“如果在尊重当地文化的前提下把握好度
 ，同样可以使当地人和游客双赢。”是比较接近英文原意的。
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 问：句型方面，除了陈述句之外，是否可以运用疑问句、感叹句？

答：最好不要，虽然有同学反馈在开头段用过自问自答的模式，然后写作成绩达到了6.5分。但需要注意的是学术类写作一般只有陈述句。剑6~剑9考官范文没有出现过自问自答，感叹句也是不可以的。
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 问：用词方面，是否要用不常用的难词才能显示出用词水平？比如运用连接词时firstly,secondly是否会太简单，而要用initially,furthermore？

答：不是，雅思考试在用词和语法方面主要考查的是精确性。关于正式书面用语的运用，绝不是越复杂分数越高。比如在运用连接词时，剑7 Test 1大作文考官范文用的连接词是however,so,in other words,but。而剑7 Test 3大作文考官范文用的是firstly,secondly,also,of course,however等等。这些词虽然使很简单，但都是可以用的。
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 问：如果复杂句语法不好，写简单句能拿高分么？

答：雅思考试在语法方面要考的是语法的范围（range），也就是句型的多样化。如果只用简单句，但是在时态、语态等其他语法现象充足、而且没有跑题的前提下，也可以拿到6分。但如果想拿更高的分数，当然要增加正确的、多样化的句型。考官评语当中也经常反映出句型不够的问题，如剑8 Test 4大作文的考官评语是“there are a lot of short,simple sentences that reduce the range of complex structures”。

[image: shuzi1]
 问：为了增加词汇的多样性，是否同一个词尽量不要用两遍？

答：不是。这是中国考生对于语言多样性这一点最普遍的误解之一。用词也要注意搭配、精确性、习惯用法、连贯性等多个方面。绝不是说一个词不用两遍，如剑7 Test 1大作文考官范文只用了两个关于孩子的词：“children”和“students”，而很多中国考生在这种情况下会使用adolescents,teenagers,toddlers,kids,pupils等词来增加多样性，但往往会使用不精确，反而产生反效果。
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 问：雅思是去英联邦国家的考试，是否要全部使用英式拼写？

答：否，雅思写作官方评分法则没有就此问题做出规定。一般来说英式拼写和美式拼写都可以。但需要注意的是，如果英式和美式混用可能会让考官觉得语言学习得不扎实，但应该不会因此而失分。另外，本书范文全部采用英式英语拼写。


第三节 雅思图表写作方法分析

一 审题与读图

小作文的审题和读图是很多中国考生常常忽略的地方，很多考生为了节省时间不看题目（题目即写作要求），或者看图时不思考怎样组织语言，不思考图形体现的趋势，而是直接下笔描述数字。这样做容易造成的问题有：

1. 在写开头段时对于图表信息掌握不够充分，又要回过头来再看一遍题目，还是要花费时间。

2. 写出了与题目写作要求相似的开头，有照抄原题嫌疑而自己还未发觉。

3. 写主体段落时由于对图表信息掌握不够造成文章写作错误，如句子的意思与题意不符等问题。

4. 对于图形中体现的趋势没有做到很好的把握，写出的文章只是数字的罗列，缺乏对趋势的解读。

上述问题均会对最后得分产生影响。如剑6 Test 2所附考生6分例文当中的失分点之一就是该考生把表格当中所有数字所代表的含义都描述为“the number of people”（人数），而数字所代表的正确含义是“average distance in miles”（平均距离数）。这个错误发生的原因就在于考生没有仔细看或者没有理解表格的文字标题“Average distance in miles traveled per person per year by mode of travel”。又如剑7 Test 1考生5.5分例文中，考生用于指代数据的用词是“they”还有“clothing and footwear”，但根据题意正确的主语应该是“the expenditure on clothing and footwear”。所以要把图形或者写作要求中的每一句话和每一个点都看明白，才能避免类似错误的发生，这也是写好小作文的第一步。


二 图表写作的段落
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 图表作文一般分几段？

答：根据剑2~剑9的雅思考官范文来看，小作文一般最少分为两段，以三段到四段最为常见。一般包括开头段、主体段、结尾段，其中开头段和主体段是必须要有的，结尾段很多情况下可以省略。
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 问：开头段重要吗？如果没写会扣分么？

答：很重要，开头段（introduction）是雅思小作文写作的必需段落。而且对于这个问题的回答可以在剑5 Test 2所附的8分考生例文的考官评语中体现：“This answer summarises the key features of both charts and integrates them well… The answer could only be improved by adding an introduction to the general topic of the charts”。可以看出本篇小作文没有拿到更高分数的原因就是没有在开头对图表内容进行总体介绍。所以小作文不写开头或开头内容不合适都是要失分的。
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 问：小作文开头段要写什么内容？该怎样写？

答：小作文开头可以写的内容一般包含图表的主题大意介绍和图形总体趋势两个方面。用同义替换的方式来复述题目是写开头段的常见方法，但绝对不是说简简单单换几个同义词就可以了。以剑5 Test 1的小作文为例，其题目中的写作要求为：“The graph below shows the proportion of the population aged 65 and over between 1940 and 2040 in three different countries.”。很多考生以为把graph换成curve graph,show换成demonstrate,illustrate或describe,three different countries换成Japan，Sweden and the USA就可以了。其实这种换词方法只做到了部分词汇的替换和改写，句型和句意都没有变化，所以还是很容易被认为有照抄原题的嫌疑。最好的做法是不要拘泥于一两个词语的替换，而要更注重整个句子意思和句式的变化，有时还可以加入更具体的图表总体趋势的概括，这样才能写出一个好的开头段。下面就是更加符合雅思考试高分要求的两个开头段：

开头段一：The graph shows the increase in the aging population in Japan，Sweden and the USA. It indicates that the percentage of elderly people in all three countries is expected to increase to almost 25% of the respective population by the year 2040.

开头段二：The graph shows the percentage of the population over 65 years of age in three countries over a period of 100 years. The period starts in 1940 and figures are estimated up to 2040. A clear trend of population aging can be seen.
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 问：主体段落写什么？怎么写？

答：雅思小作文主体段需要对图表中的图形、数字、文字等信息进行组织、归纳、比较、总结，并用客观而精确的词汇和语法进行描述与表达。如果不能把握图表信息的逻辑关系和重点，只是一个接一个地罗列式地描述图表中的单个信息，按照官方评分法则，这样的文章在TA这项上的得分就会很低。在具体分段方式上，考生要学会灵活处理，有时可以按照图表数量分段，有时要按图表中要素的特点分段。在数据的描述和组织上，不需要对图表中的全部数据一一做详细的描述，只需要对关键的信息点进行描述，一般来说，起点、终点、极值（最大值和最小值），最明显的变化，转折点（变化趋势出现转变的数值点），或线的交叉点都是可以具体描述的信息。描述关键信息时需要描述相关数据、文字，以及与相关信息点的比较。
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 问：结尾段重要吗？要写什么？

答：小作文的结尾段并不是必需段落，如果符合一定条件，那结尾是不一定要写的。如：在开头段或主体段已经总结过图形的主要趋势，或多个主体段联系不大、很难统一归纳，又或题目中出现2~3个联系不大的图表，这时是可以不写结尾段的。但是在字数不够150字，或尚未总结总体趋势，还是要写结尾段。结尾段不必写太长，要重视趋势总结而不是细节描写，同时不要做主观观点的添加。


三 数据的描述
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 问：图表里的数据重要吗？要侧重描写数字吗？

答：数字只是体现状态和趋势的工具，雅思图表作文中最重要的是把数据反映的状态和趋势描述出来，只描述数据本身并不能拿高分，描述趋势最重要。所以考生要学会概括各种趋势。例如：剑7 Test 2的小作文，考官范文用一个简单句就把下降趋势概括得很清晰：“the consumption of beef and lamb fell dramatically to approximately 100 grams and 55 grams respectively”。又如剑5 Test 1的 小作文考官例文：In spite of some fluctuation in the expected percentage,the proportion of older people will probably continue to increase in the next two decades in the three countries. 考官用“In spite of some fluctuation”和“in the next two decades”等词组概括描述了20多年的数据变化趋势。
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 问：描述数据常用概念和词汇吗？

答：雅思四大基本图的数据描述是围绕一些核心展开的，这些核心包含数据的大、小、增、减，变化程度和不同数据间的比较。所以和这些相关的词汇都需要准备，如表示增长或上升的increase,rise,climb,go up,shoot up,surge,boom,leap,soar,jump等；表示减少或下降的decrease,go down,fall,drop,decline,plummet,slip,shrink,reduce,sink等；表示顶点或到达顶点的top out,peak,reach a peak,reach the highest point,peak at等；表示触底的bottom out,reach the lowest point等；表示保持稳定的level out,remain stable/still/steady,stay constant,remain unchanged等；表示急剧变化的dramatically,drastically,sharply,hugely,enormously,considerably,significantly,substantially等；表示稳步小幅变化的slightly,steadily,smoothly,slowly,gradually,moderately,mildly等。


四 图表作文的语言
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 问：图表写作是什么样的语言风格？

答：客观描述式的语言，换句话来说就是要避免主观表达，如第一人称表达“I think,in my opinion”，或者是情态动词“must,may,should,would”等等。更不能有主观添加，即加入图表中没有表现的信息。
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 问：句型和用词多样化是否意味着图表作文里词汇要不断变换以避免重复，句型也要不断变换形式？

答：否。上文已经分析过，雅思写作语言得分点在于精确性，即结合语境、搭配、描述目标选择最适合的词语或句子的能力。绝不是越复杂多变分越高。更不能强迫自己换词。例如剑7 Test 3小作文考生例文：

According to the chart,during the period from 1990 to 1995 the average prices of houses in three cities decreased significantly by five percent in New York (USA) and about 7.5 percent in both Tokyo (Japan) and London (UK). While the average house prices increased slightly in two cities Madrid (Spain) and Frankfurt (Germany) by about 1.5 percent and 2 percent respectively.

As far as the next period (1996-2002) is concerned,it is clear that the average house prices decreased only in Tokyo (Japan) by 5 percent. In contrast the average house prices increased in the rest of cities. In New York it increased consideraply by 5 percent,in Madrid it increased slightly by 4 percent,in Frankfurt it increased by 2 percent.

该考生在两段主体段落的描述当中，虽然连续使用同样的句型和单词并且有少量语法和拼写错误，但总体来看精确性不错，最后照样拿到了6.5分，虽然使用太多相同句型会造成失分，但也比不精确的表述要好。这个6.5分的用词和句型案例可以供很多基础不好的考生学习。
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 问：图表作文的语言怎么练习最有效？

答：模仿，由于小作文考的是客观描述的语言水平，除了流程图之外，四大基本图表中很多描述都比较相似，都是在围绕“大小增减、程度、变化”等概念展开，所以表达方式有很多可以通用。大量的模仿对于提高写作技能来说是最好的方式之一。建议大家好好利用本书例文和剑桥雅思真题系列的考官小作文例文，熟读模仿。


第二章 雅思大作文精品范文

1 Alternatives to Prison监狱的替代性选择

Some people think lawbreakers should be sent to prison,while others think that alternatives to prison are more suitable,especially for minor offences. Discuss both these views and give your own opinion.


For hundreds of years,prison has been the primary mode of punishment for those that break the law. There is a school of thought
 1
 ，however,that prison is not the best way to deal with most criminals,and that a more progressive approach would yield benefits for society as a whole.



几百年间，监狱都是对于违法者的主要惩罚模式。但是有一种观点认为，监狱并不是处置大多数罪犯的最好方式，而更加进步的方法可以对整个社会产生益处。


Those that oppose a new approach focus on the concept of justice. They feel that if someone has committed a crime they should be punished; anything less is an insult to victims. Such people also stress the importance of deterrent. Prison life can often be unpleasant,and many feel that is the way it should be. It seems logical that criminals will think twice about committing a crime if there are going to be serious consequences.



反对采用新方法的人注重正义之理念。他们觉得如果某人犯了罪，就应该被惩罚；任何的惩罚不充分都是对受害者的不尊重。这些人同样也强调威慑的重要性。监狱生活常常是不愉快的，而很多人觉得就应该这样。如果后果很严重的话，罪犯们才会在犯罪前三思而行，这样的逻辑也是有道理的。


However,it is worth asking ourselves what prison actually achieves. In the case of dangerous and violent criminals,prison serves an important role in that it keeps such people off the streets and makes society a safer place. However,in the case of non-violent criminals,for example petty thieves or recreational drug users,it is highly questionable whether prison is the best place for them. Prisons,by definition,are full of criminals. Making small-time
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 criminals spend months or years of their life with other,often more hardened criminals is bound to have a negative influence on them,and impressionable young people can easily get drawn into the wrong crowd. Prison also has the effect of wearing away an individual's self-respect and independence,making it less likely they will succeed on release. As for the deterrent factor,there is simply no evidence that the threat of jail prevents crime. The United States locks up more people than any other nation by far and has particularly harsh prisons,yet crime is still higher than in other developed nations. Alternatives such as community service or compulsory training courses are far more positive and allow offenders to do something constructive. When not attending such activities offenders can stay with family members,with an electronic tag monitoring their whereabouts. Studies have shown that the family is often a stabilising influence for offenders,and certainly can only be an improvement on forcing them to spend 24 hours a day in a degrading environment surrounded by criminals.



然而，我们自己也需要思考监狱究竟能达到什么效果。对于危险、暴力的罪犯来说，监狱扮演了重要角色，它使犯人无法接触外界，让社会更加安定。但对于非暴力罪犯来说，例如小偷小摸或吸毒作乐的人，监狱是否是处置他们最好的地方就疑问重重了。监狱，就概念来讲，就是装满了犯人的地方。让小罪犯和其他犯罪情节更严重的大罪犯待在一起几个月或几年肯定会对他们产生负面影响，

而且易受影响的年轻人会很容易被拉入不良帮派。监狱的另一个影响是消磨掉人的自尊和独立意识，使得他们在获释后很难获得成功。至于威慑效果，完全没有证据证明监狱的威慑可以阻止犯罪。美国目前关押了比其他任何国家都多的罪犯，还有很严酷的监狱，而犯罪依然高于其他发达国家。其他选择如社区服务或强制培训会更具正能量且能够让违法者做一些有建设性的事。当不参加这些活动的时候，违法者可以和家人在一起，并由电子追踪器监视行踪。研究显示家人通常是犯人的稳定因素，并且肯定是能让他们甘愿一天24小时待在周遭都是犯人的恶劣环境中的唯一促进因素。


In conclusion,prison may satisfy some people's sense of justice,but in truth it serves little constructive purpose,not serving as a deterrent and sometimes turning minor offenders into career criminals. Prison should be seen as a last resort for those who pose a genuine risk to society,not a bin to toss undesirables. Sentencing should focus on getting offenders to do something useful,or better still
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 learn something useful,so that they can gain a sense of achievement. Punishment alone is unlikely to give offenders much hope for the future,and it is the absence of hope that often leads to crime in the first place.



总之，监狱或许能满足某些人的正义感，但实际上它并无多少建设性作用，既不能起到威慑作用，有时还会让小罪犯变成职业罪犯。监狱应该被看作是针对那些对社会有真正威胁的罪犯的最后对策，而不是随意处理问题人物的回收站。判决应该关注如何让罪犯做有用的事情，或者最好是能让他们学一些有用的东西，这样他们也能获得一些成就感。仅仅是惩罚很难让犯人对未来抱有很大的希望，而正是希望的缺失常常成为犯罪的最初诱因。

表达方式解析


2 Animal Testing将动物用于医学实验

Some people think that it is acceptable to use animals in medical research for the benefit of humans,while others argue this is fundamentally wrong. Discuss both these views and give your own opinion.


Animal rights is a subject which can inflame passions like almost no other; there are even terrorist groups which commit acts of violence in the name of animal rights. Perhaps the most divisive issue related to animal rights is the use of animals in medical research. Decried as cruel and exploitative by some,it is also defended by others as essential for human progress
 1
 .



“动物权利”这个话题可以引发无与伦比的激烈讨论。甚至有恐怖组织以动物权利为名义实施暴力行径。或许和动物权利有关的最有争议的话题就是用动物做医学实验了。有些人谴责其为残忍的压榨，也有人维护该行为，认为这对于人类进步是必要的。


It isn't difficult to understand why animal rights activists are so enraged by animal testing. The experiments carried out frequently result in suffering or death for the animals. Sometimes this suffering can be considerable; the internet is awash with
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 images of hideously deformed rats. The argument is that all creatures are equal,and humans have no right to use the suffering of others in order to seek benefits.



不难理解为什么动物权利倡导者对于动物实验的反应会如此激烈。频繁进行的实验会让动物受尽折磨或者死亡。有时这种折磨是非常严重的——网络上充斥着可怕的畸形老鼠的图片。动物权利者认为所有生物都是平等的，人类没有权利折磨其他物种以获得利益。



Clearly
 3
 the suffering of animals is undesirable,but it is important to be clear about the benefits that are a direct result of scientific experiments on animals. Almost all major medical breakthroughs of the past hundred years relied on animal testing to a significant degree,and it is no exaggeration to say every human alive has benefited directly. To give just a few examples,the vaccinations for smallpox and polio could not have been developed without the use of animals,and organ transplantation was pioneered in animal testing. The number of lives saved by these treatments alone is incalculable. If some laboratory animals died during the research then this is a cost that most would be willing to accept. At the core of this debate is the question of whether animals and humans are equal. It seems deeply callous to suggest that the life of a rat is worth the same as that of a human child,and only an extremist would actually put this theory into practice.



当然没人愿意让动物受折磨，但是搞清楚动物实验的直接好处很重要。过去百年中几乎所有的重大医学突破都极大地依赖于动物实验，而且说每个活着的人都直接从中受益过是毫不夸张的。举几个例子：如果不利用动物，天花和小儿麻痹的疫苗就不可能被研制出来；器官移植也是率先在动物身上进行的实验。光是这些医疗手段就拯救了不计其数的生命。如果有些实验室的动物在研究过程中死亡，那么这也是大部分人愿意接受的代价。这个问题争论的核心是动物和人是否平等。认为老鼠的生命和人类孩子的生命有同样的价值似乎是极为冷酷无情的，只有极端主义者才会真正实践这种理论。


Although nobody wants to see animals suffer,the benefits of scientific tests on animals are simply too great to give up. The vast majority of people would be willing to sacrifice a few rats in order to gain medical progress,progress that might one day save their life or that of a loved-one.



尽管没人愿意看到动物受苦，但是我们确实无法放弃动物科学实验带来的巨大好处。绝大部分人愿意牺牲一些老鼠的性命以换取医学进步，或许某天他们的生命或他们所爱的人的生命会因此被拯救。

表达方式解析


[image: shuzi1]
 避免说“some people think…others think”的方法之一是模仿本文开头段末句的结构。例如：Decried as a waste of money by some,government spending on art is defended by others as critical to a nation's cultural well-being.
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 “awash with
 ”与“full of something”或“flooded with something”意思相近，但通常所指的“充满的”状态又是不好的，所以和汉语的“充斥”一词比较相似。例如：①Magazines are awash with rumours of the couple's divorce.②With the city awash with drug addicts,it is definitely time for action.
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 第三段的转折并不一定总要以“however”开始，可以使用“clearly
 ”来承认上一段某些论述的合理性，然后再接着进行观点的转折论述。例句：①Clearly children need to spend a lot of time in school,but there comes a point when that length of time becomes excessive and counterproductive.②Clearly nobody wants to see their cities polluted,but banning the use of coal and oil would bring about even greater consequences.




3 Life Without Technology没有科技的简单生活

Some people think technology makes life more complex and less enjoyable,so we would be better living a simpler life without technology. To what extent do you agree or disagree?


Over the past century or so,huge advancements in technology have fundamentally changed the way people live their lives. In traditional wisdom these changes have made life easier and more rewarding,but there are many
 1
 that mourn the passing of simpler times and suggest that a world without technology would be more enjoyable.



在过去的大约一百年中，科技的巨大进步已经从根本上改变了人们的生活方式。相对于传统智慧，这些改变让生活更简单、更加事半功倍，但也有很多人惋惜简单时光的消逝，并认为没有科技的世界会更加舒适。


There is little doubt that technology has made our lives busier. With mobile phones and email it is harder than ever to truly escape the workplace,and many now have to deal with work situations whilst on holiday. While new technology undoubtedly makes many tasks easier and saves time,it also facilitates a more intensive lifestyle where people expect to achieve much more. It is now possible to chat with dozens of friends on social networks while keeping an eye on stock prices,while sending work emails，while
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 flying from one side of the world to the other. Many feel obliged to live in this way,and it isn't surprising they feel the strain.



毫无疑问，科技让我们的生活更加忙碌。手机和电子邮件让我们很难真正逃离工作，现在很多人度假时还要处理工作事项。新科技无疑使很多工作变得容易且省时，但这同时也加剧了生活的紧迫感，让身处其中的人们渴望能日理万机。一心多用现在已经实现，我们可以在跨国旅途的航班上同时在社交网络上和十几个好友聊天，并一边关注着股票价格，一边发送工作邮件。很多人感到自己被迫这样活着，他们感到压力也是意料中事。


Although people are much busier today,this does not necessarily mean they are less happy. Living the simple life away from any technology on an isolated farm may be relatively free of stress,but it is also totally lacking in stimulation. Technology today offers so many opportunities for entertainment and self-betterment
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 that simply didn't exist in the past. We can access thousands of hours of entertainment programming on demand,have millions of articles available to read online and have all our friends and family available for contact at any time. There is no obligation to do any of this,but the choice is there. On a wet Tuesday night this is surely a step forward from sitting in the dark and going to bed early,as one would do without technology. In the past almost every aspect of daily life was more time-consuming and more difficult in ways that are now hard to appreciate. It must be a struggle for those under twenty to imagine how a group of friends arranged to meet up before mobile phones.



尽管人们今天更忙碌了，这并不必然意味着他们的快乐会减少。在远离尘嚣的农场过着脱离科技的简单生活或许压力相对会小些，可这种生活也完全缺乏刺激。今天的科技提供了很多娱乐和自我完善的机会，这在过去是完全不存在的。我们能够随心所欲地获取数千小时的娱乐节目，阅读数以百万的网络文章，并且随时联系所有朋友和家人。没有人强迫我们做这些，但选择就在那里。在一个阴雨绵绵的周二夜里，如果没有科技，人们只能坐在黑屋子里并早早睡觉，技术当然能让这种生活进步。以前几乎日常生活的各个方面都更加费时、费事，这在现代人看来难以接受。不到20岁的年轻人肯定难以想象手机出现以前朋友之间是怎样约见的。


Although technology has made life more intense for many,it has also made it greatly more stimulating and rewarding. People today have never been more knowledgeable,more productive，better
 4
 connected and better
 4
 entertained. A return to the low-tech past is simply unthinkable. Most young people today would find it a hopelessly
 5
 tedious and impractical existence.



虽然科技让很多人生活节奏加快，但也使生活更加刺激、更能有所收获。人们从未像今天这样知识更富足、更善于创造、联系更方便、娱乐更多样。回到技术贫乏的过去是不可想象的。今天大部分年轻人都会觉得那是一种极为枯燥乏味且不切实际的生活方式。

表达方式解析


[image: shuzi1]
 如果省略“many
 people”中的“people”一词，可以起到使句子看起来更加正式的效果。
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 第二段末尾在一句话中连用了好几个“while
 ”引导的句子。可能在一般语法意义上有些问题，但在这里完全可以，其作用在于对好几件同时发生的事情起到强调作用。
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 当想要表达“自我提升”或“改善自我”时，说“improve oneself”并没有错，但如果使用“self-betterment
 ”效果会更好。
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 注意，并不是所有的双音节英语形容词都可以通过在前面加“more
 ”来表示比较程度。例如在本文结尾段，如果说“People today have never been more knowledgeable,productive,connected and entertained”就是不符合英语习惯的，后两个词应该用“better”形容。
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 “hopelessly
 ”在本文结尾段是一个很好的表示程度的副词，很难界定其能够使用的具体情况，多看例句吧。例句：①Today's university graduates are hopelessly unprepared for the requirements of the workplace.②He was hopelessly in love with her.③The older teachers are hopelessly out of touch with modern technological developments.④This car is hopelessly slow compared to others of a similar price.⑤These latest reforms are hopelessly inadequate.




4 Frequently Changing Jobs频繁换工作

Many young people choose to change their jobs after a few years. Why do you think this is the case? Is such behaviour advantageous or not?


Generations ago it was common,and usually desirable,to find a job for life. Those who changed jobs and locations frequently were seen as untrustworthy and undependable. However,today it has never been more common to change jobs,and the concept of a job for life has largely disappeared. The following will explore the reasons behind these developments and go on to evaluate whether or not there are benefits to this new attitude to career development.



几代人以前，找个工作干一辈子是很常见且让人向往的事。那些频繁换工作和住址的人常常被看作是不可靠和不值得信赖的。然而在今天，换工作是再常见不过的事情了，而一份工作做一辈子这种概念也基本上消失了。下面的文章将会探讨这些发展背后的原因，进而评估这种对于职业发展的新态度是否有好处。


The primary reason for the increase in job switching is the changing nature of work itself. In most countries,there has been a shift away from a primarily industrial and agricultural work environment to a much more diversified
 1
 one. In the old days,for the thousands toiling in factories there was little point in changing jobs as the alternative would likely be very similar. In addition,jobs with large companies were highly stable and pensions extremely generous in the past,making it financially worthwhile to stay-put. The meagre
 2
 pensions of today are less likely to instil such loyalty. Finally,a significant portion of the working population today are university graduates who have much higher expectations of what they can expect from the job market than generations previous
 3
 . If they don't feel valued or feel the work is beneath them
 4
 they won't think twice about moving.



换工作越发频繁的主要原因在于工作本身性质的改变。在大多数国家，工作环境都在从以工农业为主向更加多样化转变。过去对于千万在工厂辛苦工作的人来说，换工作意义不大，因为新工作很可能和旧工作类似。此外，以前大公司的工作非常稳定且退休金极为丰厚，这样不换工作是很划算的。今天微薄的退休金很难让员工这么忠诚。最后，今天很大一部分工作者都是大学毕业生，和过去几代人相比，他们对于求职有着更高的期待。如果他们感到自己不被重视或被大材小用，他们便会不假思索地离开。


There are of course downsides to changing jobs. First of all,by spending only a few years in a particular job at a time,there is less time to truly master it. Many young people aspire to be a jack of all trades,yet true to the proverb,they are the master of none. There is also less time for a junior employee to work their way up the hierarchy. If they keep changing jobs every few years they could find themselves in junior positions for their whole career.



换工作当然会有坏处。首先，如果每次在某项工作上只花几年时间，真正掌握它的时间就很少。很多年轻人渴望成为万事通，但就像老话说的，他们最终什么都不通。而且作为一个新员工晋升的时间也会不够。如果他们几年就换一次工作，那么他们就会一直在初级岗位上做事。


However,the thought of spending one's entire working life doing the same thing is simply unthinkable to many. Most young people today value experiences and personal fulfilment above stability and security. By doing a variety of jobs it is possible to build up a formidable bank of experience and develop the transferable skills that are highly regarded by employers. Someone building their whole career around one narrow skill could suddenly find themselves surplus to requirements due to advances in technology and unable to find employment elsewhere. For many the safest approach is to diversify. This is not only the most effective way of dealing with the complex and fast-changing modern workplace,but also the most rewarding.



然而，对工作从一而终这种想法对于许多人来说简直无法想象。比起“稳定”和“有保障”，当今很多年轻人更加看重工作经验和个人成就。通过做各式各样的工作可以积攒强大的经验，并发展出雇主极为看重的可转移性技能。有些人的全部工作都是基于某种单一技能，他们可能会突然发现由于科技进步自己变得多余并且不能在别处找到工作了。对于很多人来说，最安全的途径就是成为多面手，这不但是应对复杂多变的现代职场的最好方法，也是回报率最高的。


A less stable and more complex workplace is the main reason behind the increased tendency to change jobs,although increased aspirations are also a factor. It can be argued that regularly changing jobs can damage career prospects,but while this was true in the past,in today's far more dynamic work environment gaining a wide breadth of experience is the best bet
 5
 .



频繁更换工作的趋势背后，主要原因是职场的多变和复杂，不过人们强烈的抱负也是因素之一。在过去不断换工作确实有可能破坏职场前途，但在今天更加活跃的工作环境下，获取更广泛的经验才是更好的选择。

表达方式解析


5 Child Competition孩子间的竞争

Some people think that a sense of competition in children should be encouraged. Others believe that competition is actually damaging to children and can negatively affect their development. Discuss both these views and give your own opinion.



It is widely recognised
 1
 that the way children are raised and the kind of influences they are exposed to can have a significant influence on the adults they become in later life. With this in mind,there is a good deal of focus on the kind of competition youngsters
 2
 should face while growing up. Some feel competition is important in motivating children and preparing them for future life. Others feel competition can have a negative influence and that it is preferable for children to have a less pressured childhood.



众所周知，孩子的培养方式和成长环境极大地影响着孩子在以后的生活中会成长为什么样的人。正因如此，许多人都在关注孩子成长时应该面对什么样的竞争这个问题。有人认为竞争很重要，它可以激励孩子，也可以使孩子为未来的生活做好准备。其他人认为竞争会有消极影响，拥有一个压力较小的童年对孩子来说更好。


Competition is certainly a good way to motivate children,particularly in education. Children are usually too young to appreciate the importance of studying hard and therefore might struggle to motivate themselves to study when they would much rather be playing. By making test results widely known and heaping praise on
 3
 the most successful students,it is possible to tap into
 4
 a child's competitive instinct and ensure they try harder than they otherwise would. Although keeping test results secret and downplaying their importance certainly goes some way to reduce the pressure many students feel,it also dilutes the satisfaction of the most successful students and reduces the incentive to try hard. If children are always shielded from the feeling of failure,whether it be in the classroom,sports field or elsewhere,then it is hardly the ideal preparation for adult life. The modern job market is highly competitive and there is little room for those who struggle to deal with setbacks.



竞争确实是一种激励孩子的好方式，特别是在教育方面。少年不知勤学早，与其励志努力学习，孩子们更愿意玩。通过公布考试结果和大肆赞扬好学生可以激发孩子的竞争本能，确保他们更加努力。虽然不公开考试成绩和不重视考试结果确实能减轻很多学生的压力，但同时也淡化了好学生的成就感和努力的动力。如果总想使孩子不受学习上、体育上或其他方面失败的挫伤，这绝不是对成年生活的充分准备。现在的人才市场竞争激烈，容不下伤不起的人。


However,competition is not always positive and can have an unhealthy influence on children. Firstly,competition can put a lot of pressure on children before they are old enough to deal with it properly. In countries where education is highly competitive,children often have little time to play as the pressure to study and perform well in tests is so great. There is also a tendency to study only with exams in mind as the focus is on results,not on comprehensive development. These factors are not conducive
 5
 to a balanced childhood and education. It is also worth considering the psychological implications of children spending their early years in constant competition. After growing up always being encouraged to beat one's peers,some might find it difficult to cooperate effectively with colleagues at work.



然而，竞争也有坏处，它可能会对孩子产生不良影响。第一，竞争可能会给孩子带来过大的压力，而孩子又太小不能正确处理。在教育竞争很激烈的国家，由于学习的压力和考试的压力过大，孩子连玩的时间都没有。同时，由于考试成绩是焦点，所以会造成只重视应试而不重视综合素质的风气。这些因素会造成失衡的童年和教育。此外，也需要考虑到持续竞争状态对于孩子早期心理发展的影响。如果小时候总是被鼓励要打败对手，有些人在长大后会很难在工作中与同事合作。


In conclusion,although competition can help stimulate children and motivate them to achieve more,it should not be too fierce. Too much competition can lead to an excessive amount of pressure,an unbalanced childhood and difficulties in working with others. So although some competition is necessary,efforts should be made to avoid putting too much pressure on young people so that they can develop properly into well-rounded adults.



总之，虽然竞争可以激励孩子更上一层楼，但竞争程度不能太过激烈。过度竞争会导致压力过大，童年失衡以及与他人合作困难。所以，尽管一定程度的竞争很必要，也应该有措施防止给年轻人过大压力，这样他们才能全面发展、健康成长。

表达方式解析


6 Fixed Punishments for Criminals对罪犯的固定惩罚

Some people believe that there should be fixed punishments for each type of crime. Others,however,argue that the circumstances of an individual crime and the motivation for committing it should always be taken into account when deciding on the punishment. Discuss both these views and give your own opinion.


Since ancient times,humans have discussed the topic of justice and how best to punish crimes. One of the simplest ways is to have set punishments for each type of offence,an approach that finds favour with
 1
 some. The alternative is to closely study the nature and circumstances of each individual crime before deciding the fate of the offender，effectively
 2
 passing tailor-made sentences for each crime committed.



从古至今，人类就一直在讨论正义和如何最好的惩治犯罪等话题。最简单的方法之一是对于每类犯罪都施以固定的惩罚，一些人倾向于此。另一种选择是在决定违法者的命运之前仔细研究个体犯罪的性质和情节，对于每桩犯罪都有效施以量体裁衣式的刑罚。


There are certainly a number of advantages to having set punishments for crimes. Most notable are the practical benefits involved. The judicial system would simply have to decide whether an individual was guilty or not of committing a particular crime,and if they are found guilty,pass the corresponding sentence. This approach means that minor offences like speeding and littering can be resolved very quickly，freeing up
 3
 time and resources to deal with more serious crimes. It could also be argued that fixed punishments remove any potential bias or prejudice that could creep into
 4
 sentencing,as each person will always receive the same treatment if found guilty.



对于犯罪行为设置固定的惩罚肯定是存在很多好处的。最明显的是其包含的实用性优点。司法系统只需要简单地决定一个人是否犯下了一项特定罪行，如果其有罪，就适用相应的刑罚。这种方法意味着诸如超速驾驶和乱扔垃圾这样轻微的违法行为很快就能解决，从而腾出更多时间和资源去处理更加严重的犯罪。此外，由于每个人如果有罪受到的刑罚都一样，所以固定的刑罚就可以除去渗透到判决中的各种潜在的偏颇之见。


However,fixed punishments have a number of drawbacks and can easily lead to unfair sentences. Crime is a very complex subject and giving fixed punishments is a very simplistic approach. There are many factors worth considering when appraising the severity of a serious crime. Taking murder for example,the offender could have been provoked,they may have reacted in a moment of passion,or perhaps they had been plotting it for months. One set sentence won't be appropriate for these very different circumstances,even if they could all be classed as murder. Although the process of determining motive and circumstance might be long and costly,it is worth it in order to maintain a high level of justice and make sure it is only the most deserving of criminals that get the toughest sentences.



然而，固定的刑罚有很多缺陷，容易导致不公正的判决。犯罪是一个非常复杂的课题，而给予固定的刑罚是一种极为简单的做法。当评价一起严重犯罪的情节轻重时，有很多因素都是值得考虑的。以谋杀为例，犯罪者可能是被挑衅的，可能是激情犯罪，或者还有可能是精心策划了数月。就算这些都可以被归类为谋杀，固定的判决对于这些完全不同的情节来说是不合适的。虽然判定动机和情节的过程可能会很长，代价很高，但是这么做还是值得的，其目的在于保持正义的高水准并确保重罪重判、判罪适当。


In summary,fixed punishments for crimes can have practical advantages in certain situations,for example in minor offences. However,for more serious offences it is best to take a
 more analytical approach
 5
 and consider all aspects of a crime before passing sentence.



总之，对犯罪的固定刑罚在某些情况下，例如对于轻微犯罪来说，是有实际优势的。然而，对于更加严重的犯罪来说，最好采用分析更加透彻的方法，并考虑犯罪的各个方面之后再决定刑罚。

表达方式解析


7 Dangerous Sports危险

Why do you think some people are attracted to dangerous sports or other dangerous activities? Use specific reasons and examples to support your answer.


Throughout human history there have always been those who have been attracted to danger. In the past such people would probably become warriors but in recent times danger has been harder to come by
 1
 . Over the past 50 years or so a whole host of
 2
 dangerous sports and activities have been created and the number of people drawn to such pursuits has increased enormously. The following will attempt to explain what it is that attracts people to such dangerous activities.



纵观人类历史，总能发现有人痴迷于冒险。在过去这种人很可能会成为武士，但如今却很难找到冒险。在过去的大约50年中，大量的危险运动和危险活动被创造出来，且激增了大量热衷于此的人。下面这篇文章会尝试解释为什么人们会被危险运动所吸引。


The most obvious explanation for why people seek danger is that they find it thrilling. People's lives nowadays have for the most part become extremely safe and for some,far too dull. Such people search out things to do in their spare time that can give them a bit of excitement. Different people have different excitement thresholds
 3
 and for some nothing short of out-and-out
 4
 danger can satisfy their desire for thrills. The extreme sports community have created countless activities that exist solely to thrill. Examples include bungee jumping and base jumping. The people who take part in such activities aren't interested in competition or any of the other reasons people become interested in regular sports,all they are looking for is an adrenaline rush. This is why some people go rock climbing without a harness. If it was simply the climbing that excited them then they would be happy to take the sensible precaution of using a safety harness. For these people though,it takes the knowledge that one wrong move will result in death for them to truly enjoy their sport
 5
 .



人们追求冒险最直白的解释是他们觉得这样很刺激。今天人们的生活基本上已经变得非常安全，可对有些人来说，却太过无聊。这些人在闲暇时刻会寻找能带来点刺激的事情做。不同的人兴奋点不同，对于有些人来说，除了惊心动魄的冒险没有什么可以满足他们对刺激的渴望了。极限运动团体已经创造了不计其数的极限运动，玩的就是心跳。这些运动包括蹦极、低空跳伞等。玩这些运动的人和玩一般运动的人不同，他们不会对竞争和其他别的原因感兴趣，他们要的只是肾上腺素的飙升。因此才会有人攀岩不系安全绳。假如仅仅攀爬就能让他们兴奋，那他们就会乐意采取明智的系安全绳的防护措施了。但对于他们来说，正是因为明白“一失足成千古恨”的道理，才能真正享受这些运动。


However,not all who take part in dangerous sports are this danger-loving breed. There are plenty of people who take part in a dangerous sport because it is something that they love,despite the danger they face. When young girls get drawn to show jumping,it is unlikely that they are attracted to the danger of what is statistically one of the most dangerous sports in the world. It is much more likely that they simply love horses. Racing drivers continually push for greater safety measures in their sport. If they had the same motivations as those who climb sheer cliff faces without a harness then surely they would want the element of danger to remain.



然而，并不是所有参与危险运动的人都是这种冒险爱好者。就算会面临危险，还是有很多人出于喜爱会参加危险运动。某些年轻的女孩为马术障碍赛着迷，虽然从统计数据上看这是世界上最危险的运动之一，但很难说她们是被危险所吸引。更可能的解释是她们只是喜欢马。赛车手不断力争在比赛中有更好的安全措施。假如他们的动机和爬悬崖不系安全绳的人一样的话，那么他们就肯定想保留危险因素了。


In conclusion,different people have different reasons for participating in dangerous sports. For some,only danger can satisfy their desire for thrills and so they purposefully seek out activities with a heavy element of danger. This differs from those who end up participating in a dangerous sport because it is something that they love doing.



总之，不同的人有不同的参与危险运动的原因。对有些人来说，只有危险才能满足他们对于刺激的渴望，于是他们会有意寻找高危运动。与之不同的是，有些人最终参与危险运动只是出于爱好。

表达方式解析


8 Development and Damage to the Environment发展与破坏环境

Damage to the environment is an inevitable consequence of an improvement in living standards. To what extent do you agree or disagree with this position?


Over the past century or so there has been an enormous improvement in living standards across the globe. Yet,worldwide pollution today is more serious than it has ever been and environmental groups continue to express dismay
 1
 at the level of damage done to our natural surroundings. Some believe that damage to the environment is an unavoidable result of human development. Others,however,feel that there is no direct link between the two.



在过去大约一个世纪中，全球人类生活水平大幅提高。然而，当今世界性的污染比以往任何时候都严重，环保组织在持续表达对于自然环境破坏程度的忧虑。有人觉得对于环境的破坏是人类发展不可避免的结果，而其他人却觉得两者之间并无直接联系。


There is certainly no disputing the fact that levels of pollution have risen significantly since the beginning of the industrial age,a period in which living standards have also risen greatly. Economies reliant mostly on agriculture tend to have poor living standards and also low levels of pollution. As an economy develops factories begin to appear,roads are built,cities expand,energy demand picks up,all of which cause damage to the environment yet are essential if living standards are to improve. Were worldwide levels of pollution and an indicator of average living standards over the past 200 years to be plotted
 2
 on the same graph,the correlation between the two would be striking
 3
 .



无可争议的是，污染从工业革命初期开始的，这一时期人们的生活水平大幅提高，而污染水平也大大提高了。主要依赖农业的经济往往生活水平较低，但污染水平也低。随着经济的发展，工厂出现，道路修建，城市扩张，能源需求上升。所有这些都会对环境造成破坏，但又是生活水平提高所必需的。如果能将过去两百年内世界范围的污染水平和平均生活水平指数绘制于同一图表，两者之间的相关性肯定会让人震惊。


This would appear to be conclusive evidence that damage to the environment is inevitable if we want to live more comfortably. However,it is important not to focus too heavily on industrialisation and the early phases of development. Once the initial years of industrialisation have passed,living standards can continue to rise without damage to the environment,provided appropriate measures are taken. To give an example,the environment in London during the 19th century was truly awful,with the stench
 4
 from the brown River Thames enough to force parliament to close on bad days. During the so-called Great Smog of 1952，air pollution was so bad that it is estimated more than 4000 people died in the space of just 5 days. Today,not only has the environment improved greatly in London but during the same period living standards have also seen a significant improvement. This shows there is not a direct link between improving living standards and damage to the environment. Although developed countries like the United States are still heavy polluters,pollution levels have largely remained steady over the past few decades,during which time living standards have continued to rise.



如要证明对环境的破坏是我们想要生活得更好需要必须付出的代价，上述这些似乎是决定性证据。然而，重点在于不要过度强调工业化和其早期发展阶段。一旦工业化初期阶段过后，只要采取适当的措施，生活水平就可以持续提高且不会破坏环境。例如，十九世纪伦敦的环境非常糟糕，泛黄的泰晤士河的臭气在严重时足以迫使国会关闭。在1952年所谓的“大雾霾”期间，空气污染非常严重，据统计有四千多人在五天内死亡。今天，不但伦敦环境大幅改善，与此同时生活水平也有了显著提高。虽然诸如美国这样的发达国家依然是污染大户，但污染水平在过去几十年中大致是保持稳定的，而同时生活水平在持续上升。


In conclusion,damage to the environment is not an inevitable consequence of the improvement in living standards. Although the initial shift from an agricultural economy to an industrial economy causes a degree of unavoidable damage,from then onwards there is nothing to stop living standards improving without additional damage to the environment.



总之，环境的破坏不是生活水平改善的必然结果。虽然从农业经济到工业经济的最初转型会造成一定程度的不可避免的破坏，但之后大可以提高生活水平且不继续破坏环境。

表达方式解析


[image: shuzi1]
 “dismay
 ”的意思和“consternation”或“distress”相近，通常译为“使惊慌、使沮丧”等含义，通常用于正式写作，表达对于某事的反对或愤怒。例如：①Unions expressed dismay at the decision to lay-off 700 workers from the factory.②Fans of the show are dismayed by the network's decision to cancel it.③Recent developments in the Middle East have left peace activists dismayed.
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 “plot
 ”在本文中的意思是“描绘”，指在图表上描绘某事物。
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 “striking
 ”在本文中指能引起人们的高度注意，其过去分词形式“struck”也有此意。例如：①There are striking similarities between these two examples.②Many tourists are struck by the sheer scale of the place.③The conviction behind his belief is striking.
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 “stench
 ”意思为“恶臭”，在文章中作为“smell”的高级替换词，可以更好地表达臭的程度。




9 Extracurricular Activities课外活动

University students need to spend a lot of time studying,but it is also essential for them to be involved in extracurricular activities. To what extent do you agree or disagree?


University life is often viewed as one of the most important periods of a young person's development. Of course,the academic side of university life is of great value,but some suggest that extracurricular activities should be seen as an equally essential part of the experience. The following will discuss to what extent it is necessary for university students to be involved in these activities.



大学生活常常被认为是年轻人发展过程中最重要的阶段之一。大学生活的学术方面当然是极具价值的，但有人指出课外活动应当被看作是大学经历中同等重要的部分。下面的文章会讨论大学生参与这些活动的必要性有多大。


There are several reasons why extracurricular activities are seen as desirable. First of all,they are something that employers often look for when assessing candidates for a job. If a student graduates from university with nothing more than the degree certificate,employers are likely to feel that they are lacking in life experience and are too one-dimensional. It is often said that university is more about growing up and developing as a person rather than simply a period of study. Extracurricular activities can make attending university a much more enjoyable and social experience,helping students to grow into well-rounded
 1
 adults with a variety of skills.



课外活动值得参加存在几方面的原因。首先，雇主在评价一项工作的应聘者时常常会参考课外活动这一点。如果一个学生从大学毕业后获得的仅仅是学位证书，那么用人单位很可能会觉得他们缺乏生活经验，而且能力太过单一。经常有人说大学不仅仅是一个学习阶段，而更多的是关系到一个人的成长和发展。课外活动可以使上大学成为一个更加让人愉悦和社会化的经历，帮助学生成为全面发展的、有多种技能的人。


However,it is perhaps going a bit far
 2
 to suggest that such activities are essential. Students can have a full social life without having to attend a club,and most people will have hobbies of their own and don't need to take part in anything organised within the university. The belief that employers are especially interested in extracurricular activities is actually something of a
 3
 misconception. In reality,any evidence of a life outside study is advantageous,so a part-time job or volunteer work would be just as useful when applying for a job as being a member of a university group.



然而，如果说课外活动是必需的可能就有点言过其实了。就算不参加社团，学生们也可以有充实的社会生活，而且大多数人都有自己的兴趣爱好，并不需要参加大学里任何有组织的活动。而认为用人单位对于课外活动特别感兴趣的观念实际上也是误解。事实上，能证明参与过任何学习之外的活动都会有优势，所以兼职或志愿者工作在应聘的时候都会和成为大学社团的一员一样有用。


In summary,extracurricular activities can clearly be highly beneficial to university students and it is something that should be encouraged. However,to say they are essential is something of an exaggeration. It is possible to have a perfectly
 4
 fulfilling university experience and go on to find good employment without participating in such activities.



总之，课外活动对于大学生显然很有用，应当被鼓励。然而，说它们必不可少却是夸大其词。就算没有参与这些活动，有一个相当充实的大学经历并继而找到一份好工作也是有可能的。

表达方式解析
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 “well-rounded
 ”与“balanced”一词意思相近，但使用范围更为狭窄，其含义较为模糊，因而在不想做详细描述时可以使用本词。其最常见的用法是描述人物，例如：“well-rounded adult,well-rounded individual”；或者是描述某类事物或程序，例如：“well-rounded education,well-rounded curriculum”。该词可以用在与其他极端情形作对比的时候，例如：某人建议学校80%的科目都应该是自然科学，你便可以反驳说“Children need a well-rounded curriculum.”
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 “going a bit far
 ”并不是非常学术化的表达，它通常用于日常口语中，但在书面语中也常有使用。当你同意某个论证前提的大部分内容但不同意其结论时可以使用该词组，例如：你可以同意“It is true that too much sugar causes hyperactivity in children”，但同时你也可以指出“To suggest it is the primary cause of ill-discipline in schools is going a bit far”。
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 短语“something of a…
 ”是中国学生作文中比较少见的表达方式之一，意思与“a bit of a…”类似，但更为正式。该表达方式可以使表达显得不那么绝对化，这一点在雅思大作文中尤为重要。如“I believe this is a mistake”在某些情况下会显得过于绝对，但如果说“I believe this is something of a mistake”可使该表达变得适当和理性。
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 “perfectly
 ”一词原意为“完美地”，在本文中意为“没什么错”（nothing significantly wrong），其目的是反驳类似于“something is not good enough”的观点。例如一个学生在给老师交英语作业时说“I'm sorry. This is terrible. My English is so bad.”而老师可能会说“Don't worry. It's perfectly good.”事实上，学生作业很可能有许多错，绝非完美，但老师的意思是说（以其现有水平来看）作业足够好了（good enough）。




10 Family History研究家族历史

In recent times it has become increasingly popular for people to research their family history. What do you think are the reasons behind this?


One relatively new trend has been the growth in popularity of researching family histories. The following will discuss this topic and examine the factors that have led to this trend
 .1




研究家庭历史这个相对新潮的趋势已经变得越来越流行了。下面这篇文章将会讨论这个话题并研究导致这个趋势的原因。


The primary factor behind the recent increase in popularity in genealogy is technological developments,mostly the internet. Prior to such developments if one wished to find out about their ancestors they would have to trawl
 2
 through piles of musty
 3
 old records by hand. Now that so many records have been digitised and are easily accessible,the task has become much simpler. The internet has also made it much easier to get in touch with distant relatives and exchange information,further simplifying the process.



谱系研究在最近变得越来越流行的主要原因是技术的发展，特别是网络的发展。在这之前，如果人们想了解他们的祖先，他们就必须亲手翻阅海量发霉的古老记录。而今很多记录都已被数据化并容易获取，搜索工作就变得简单多了。网络还使与远方亲属的联系交流变得更容易，也进一步简化了该过程。


There are also some social factors at work
 4
 . There were a number of reports in the late 1980s discussing the increase in popularity of genealogy,showing the internet is not the only factor. Some have suggested that as living standards increased people found they had more leisure time at their disposal,giving them the time needed to undertake what can sometimes be quite lengthy research. It is probable that people have always been curious about their ancestors to some extent,it is just that today people now have the time and the means to research properly.



此外，还有一些起推动作用的社会因素。20世纪80年代末有很多报告在探讨谱系学流行程度的增长，其显示出网络并非唯一的因素。有人指出随着生活水平的提高，人们发现他们有更多闲暇时光可以利用，这使得他们可以从事有时可能会用时很长的研究。很有可能人类一直在某种程度上对他们的祖先感兴趣，只是今天人们才有时间和手段来做像样的研究罢了。


The increase in the number of people researching their family history in recent years has also been put down to the influence of the media. The successful UK series Who Do You Think You Are has been influential in getting many interested in genealogy for the first time. The format has been adopted in many other countries and the recent boom in interest in researching family history in the US has been directly attributed to the show. Genealogy has also become more widespread in popular culture,with the plot lines of several films and television dramas focusing on the tracing of distant relatives,adding a certain
 5
 glamour to what can be seen by some as a rather dull hobby.



近年来研究自己家族历史的人数增多同样也可以归因于媒体的影响。热门的英剧《你以为你是谁》颇有影响，它使得很多人第一次对谱系学产生了兴趣。这种模式被很多其他国家采用，最近美国人对于研究家族历史的兴趣暴涨直接归因于这档节目。谱系学在流行文化中也越发常见。多部电影和电视剧的情节主线都是围绕寻找远方亲戚的，给可能看似枯燥的业余爱好也增添了几分魅力。


In summary,the growth in popularity of genealogy can largely be attributed to three factors. The most central of these is the internet,which has allowed genealogy to go from something mainly for historians to something any amateur with a computer can do. Social change is also a factor,as is the increasingly prominent position of genealogy in the mainstream media.



总之，谱系学的日渐流行可以大体归因于三个因素。其中最核心的因素是网络，它使得谱系学从历史学家的专利变成了任何有电脑的业余爱好者都能做的事情。社会变化也是一个因素，它与谱系学在主流媒体中日渐显著的地位分列二三。

表达方式解析
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 本文开头较为简洁，因为并不是需要双边论证的题目，所以只需要点出主题是什么，并给出原因分析。
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 “trawl
 ”是一个很好的描述性的词汇，可以说是“search”或“look for”等词的高级替代词汇，其原意为“从船上用拖拽很大渔网的方式捕鱼”。当搜索很费时间而且范围很广的时候就可以使用该词，其搭配的搜索对象通常是信息。例句：①The police are currently trawling through their records looking for possible links to other crimes. ②After trawling through old magazines for several hours，I finally found the photograph I was looking for.
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 “musty”一词描述的是很老旧的东西，以至于都到了发霉发臭的地步。按照雅思写作中对于uncommon words的用词要求，加上该词后比只说“old”要好很多。该词也可用来描述其他老旧的、让人不愉快的事物。例句：①I can't believe she is wearing that musty old cardigan.②I hate sitting in that musty old room,it stinks.③The musty old librarian is ridiculously bad tempered.此外，musty一词经常还可以和old联合使用，比如可以说a musty old book。
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 此处加上“at work”后就把一个简单句的用词水平和语法范围变得更加地道多样了，其作用是暗示强调这些因素是有一定影响力的。“at work
 ”也可以和其他词语搭配使用。例句：①It appears there are also some psychological factors at work here too.②The professionalism of the robbery suggests there are major criminal forces at work.
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 和上述例子类似，加上“a certain
 ”并不会改变原句的意思，但是显示了更为地道的语言表达。其通常用于描述某个性质、特点或程度难以被界定的事物。例句：①Wearing high heels can give a woman a certain confidence that she might otherwise lack.②He just possesses a certain magnetism that other men can only dream of.




11 Obesity肥胖现象

In some countries the average weight of people is increasing and their levels of health and fitness are decreasing. What do you think are the causes of these problems and what measures could be taken to solve them?



An all too visible
 1
 trend in recent decades has been a significant increase in obesity levels. The following will discuss some of the reasons behind this trend,and also suggest some ways that the problem could be tackled.



近几十年，人们肥胖程度的大幅增加已经成为一个显而易见的趋势。下面这篇文章会讨论这个趋势背后的一些原因，并给出一些解决这个问题的方法。


One of the most obvious changes that has taken place over the last 50 years or so has been in lifestyle. Generations ago most people spent their days working hard outdoors and if they wanted to go anywhere they walked. Now people are more likely to spend all day in an office and drive home at night. It isn't just adults who have a less active lifestyle; with television,computers and video games children spend a lot more time indoors compared to the children of decades past. These factors have led to a significant decrease in the amount of exercise the average person does in a day. Diet is also a factor. Home-cooked meals made from natural ingredients were the norm
 2
 when our grandparents were young,but this is no longer the case. People now live busy lives and have little time to cook meals. This has lured many to the convenience of highly processed food that can be prepared quickly and easily but which is very unhealthy.



过去五十年左右发生的最明显的变化之一是生活方式的改变。几代人以前，大多数人白天都在户外辛勤工作，如果他们想要去什么地方，一般都会步行。现在，人们更多的是整个白天待在办公室，晚上开车回家。生活方式越发不活跃的并不只是成年人，有了电视、电脑、电子游戏后，现在的孩子和几十年前的孩子相比宅在家的时间也更长了。这些因素都导致了正常人每天的运动量显著下降。饮食是另一个因素。用自然原料做家常菜在我们爷爷奶奶年轻的时代是很常见的，但现在变了。现代人很忙，没什么时间去做饭。因此，很多人被便捷的深加工类食物所吸引，虽然这种食物可以快速简单地准备好，但它们通常都很不健康。


This problem is not an easy one to solve but is far from impossible. Most attention should be placed on children as it is at the early stage of development that habits are set. Making sure school meals are nutritious is an effective way of ensuring children have at least one good meal per day. Banning junk-food advertising would make an impact by reducing the appeal that certain junk-food brands have. Children are very susceptible to
 3
 advertising and all it takes is a well-made advert or a tie-in with a popular film for kids to be dragging their parents into McDonald's. It is also worth giving adults better dietary information,especially new parents. With a better understanding of nutrition parents might think twice about what they serve at meal times.



解决这个问题并非易事，但也不是不可能。大部分注意力都应该放在孩子身上，因为习惯是在成长的早期阶段形成的。确保校餐营养丰富是一个有效手段，这至少能保证孩子每天能吃上一顿好饭。禁止垃圾食品广告也能起到作用，可以减少某些垃圾食品的品牌吸引力。孩子们很容易受广告的影响，只需要一个制作精良的广告或是一个流行电影的搭卖广告就可以让孩子们拉着父母去麦当劳。给成年人特别是初为人父母者更好的饮食信息也是有用的。有了对营养的更好理解，父母在决定做什么饭之前就会三思而后行。


In conclusion,the recent growth in obesity levels can be attributed to changes in diet and lifestyle. Due to changes in work,transport and entertainment,people nowadays live a much more sedentary
 4
 life than those in the past. The development of convenience food has also given people a less healthy diet than previous generations. Focusing on children is the best way to tackle the problem. Targeting school meals is one of the most effective ways of influencing children's diets and banning junk-food advertising would weaken the attraction that some of the top brands have. Giving the right advice to parents is also an important step in making sure that children have a much healthier upbringing and avoid obesity in future.



总之，最近肥胖程度的增加可以归因于饮食和生活方式的改变。由于工作、交通和娱乐的改变，现在的人比过去的人在生活中更易久坐。便利食品的发展也使得现代人不如以前的人吃得健康了。关注孩子是解决这个问题最好的方法。把校餐作为目标是影响孩子饮食最有效的方式之一，禁止垃圾食品广告也会削弱某些大品牌的吸引力。给父母正确的建议也是重要的一步，这可以确保孩子更健康的成长，避免将来变肥胖。

表达方式解析


[image: shuzi1]
 这里存在一个一般只能由native speaker才能察觉到的英语幽默。日常生活中容易见到的trend被称作“visible trend”。超重的人很大只，很容易被看到，所以是“too visible
 ”。
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 “norm
 ”在文中的意思与“common”相似，但用词水平要更高一些，“the norm”在文中可以定义为典型的常态。例如：In most Western countries,couples living together before marriage has gone from shocking to the norm in the space of a generation or two.
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 “susceptible to
 ”是“easily influenced by”的高级替换词，其后一般加名词。例句：①Tall vehicles are susceptible to strong winds.②Superstitious people are particularly susceptible to being tricked.
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 “more sedentary
 ”用来替换前文中用到的“less active”，且表达方式更地道、更高级。Sedentary字面意思是“坐”（源于拉丁语sedere，“to sit”），其主要被用来描述习惯性久坐或不活动的人或行为。例句：I took up running and yoga after years of sedentary living.




12 Food Miles食品的长途运输

Nowadays,food often travels thousands of miles before it gets to the dinner plate of the consumer. Why is this the case and is this development positive or negative?


An interesting phenomenon that has developed in recent times is a huge increase in the distance from where food is produced to where it is eventually eaten. The following will first examine the reasons behind this trend and then discuss whether this development can be considered positive or not.



最近出现的一个有趣现象是食品从生产地到最终消费地的距离有了巨大的增长。下面这篇文章会首先分析这个趋势背后的原因，然后讨论这种发展是否可以被看做是积极的。


The primary reason behind the increase in"food miles" in recent times is the globalisation of trade. In seeking the best quality produce and the cheapest prices,businesses are now looking much further afield
 1
 than previously. It is also worth mentioning the proliferation
 2
 of packaged and processed food in recent times,as well as developments in refrigeration and preservatives.



最近食品运输里程增加的主要原因是贸易全球化。为了寻找品质最好的产品和最便宜的价格，企业会放眼比以前更长远的地方。同样值得一提的是最近包装加工类食品的增多以及食品冷藏和防腐的发展。


Those that feel this development is not cause for celebration usually raise concerns over carbon emissions. They argue that if a box of apples is sourced
 3
 from local producers rather than flown in from the other side of the world then clearly less damage will be done to the environment. There is also a belief that local food will be fresher,and some prefer to buy locally in order to help local producers and boost the local economy.



觉得这种发展并不值得庆幸的人通常会担心碳排放量。他们指出，如果一箱苹果来源于本地生产商而不是从世界另一端空运过来的，那么这对于环境的破坏显然会小很多。还有人觉得本地食品会更新鲜；而另有一些人会为了帮助本土生产商和推动本地经济而购买本地产品。


Many experts insist however that it is short sighted to claim transporting food long distances is definitely more detrimental to the environment than sourcing locally. Factors such as production techniques,use of machinery,use and production of pesticides and local transportation have been shown to be at least as important in determining the environmental footprint of a particular commodity. In addition,some trade activists and charities are heavily critical of those who advocate buying locally. They give the example of African farmers who rely on consumers from wealthier nations buying their coffee,fruit or other produce in order to make a living. Those in wealthy countries who boycott air freighted goods are in effect also boycotting produce from the developing world and are contributing to inequality. There are also a good many benefits that arise from the long-distance transportation of food. No longer are we restricted to buying the food grown in our own countries,or what is in season. As the market grows wider and competition becomes more global,prices are forced down and quality up. In the end it is the consumer that wins.



但很多专家坚持认为，号称长途运输食品绝对比本地产销对环境的破坏更严重是目光短浅的。在判定一个特定产品对于环境的逐步影响时，生产技术、机械的使用、杀虫剂的生产和使用以及当地运输等因素都被证实至少有同等的重要性。此外，一些贸易的积极倡导者和慈善机构都强烈反对主张本地购买的人。他们给出了非洲农民的例子，非洲农民为了谋生要依靠富国消费者来采购他们的咖啡、水果或其他农产品。富国抵制空运食品的人实际上也在抵制发展中国家的农产品，从而加剧了不平等。长途运输食品同样也会产生很多好处，我们能买到的不再限于本地食品或当季食品。随着市场的扩大和竞争的全球化，价格会被迫降低，而质量会提高。最终，还是消费者受益。


In conclusion,long-distance transportation of food has mostly come about as a result of globalisation and generally can be seen as a positive development. Although there are some concerns over the environment,these concerns are dwarfed by the benefits that are to be had both for producers and consumers.



总之，长途运输食品的出现主要还是全球化的结果，且总体上看来是一个积极的发展趋势。虽然有人担心会带来环境问题，但这些担心和能给消费者及生产者带来的好处相比还是微不足道的。

表达方式解析
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 “further afield
 ”在此处被用来替换很多中国考生会用到的“further away”，此用法在该语境中更为高级。“further afield”和“further away”有相同之处，但其特指到一个人的家或长期居住地的距离。例句：①Given the job situation in his home province,it looks like he will have to look further afield for employment.②Not satisfied with the poor quality of local suppliers,some business owners are beginning to look further afield.③With the entry requirements so high at the local school,it looks like little Johnny will have to travel further afield to go to school.
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 “proliferation
 ”一词在此处作为高级词来替换“increase”。但它的含义与increase却不尽相同，除表示增长外，它还有一层含义是以前不寻常的事物现在变得寻常了。本文的语境与该词的精确含义结合得恰到好处。例句：①The proliferation of smart phones equipped with cameras has become a real concern for privacy activists.②The Cold War saw an alarming proliferation of nuclear weapons.
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 “sourced
 ”在本文中的使用属于用不常见的高级词汇精确表达特定的含义，其意思与“bought”相似，但其暗含的意思是，这个物品是一个特定供应商提供，而且决定选择这个货源是经过特殊考虑的。例句：①After the recent food scare involving beef products，I now source my burgers from overseas.②Our coffee is sourced from organic plantations only.




13 Foreign Companies外国公司

Some think inviting large foreign companies to set up in developing countries is helpful for the local economy,while others think that they do more harm than good. Discuss both these views and give your own opinion.


How best to help developing countries has been a topic discussed for generations and the debate is still as contested as ever. There are those that think the best way to develop the economy of such countries is to encourage foreign companies to move there. However，there is another school of thought
 1
 that says large foreign companies damage the fragile economies of developing countries and should not be allowed in.



怎样最好地帮助发展中国家这个话题经过了好几代人的讨论，现在争论仍旧激烈。有人认为，发展这些国家经济的最好方法是鼓励外国公司进驻。然而，另有一方观点认为大型外国公司会破坏发展中国家脆弱的经济，因此不该被允许进入。


The main argument against allowing foreign companies into developing economies is that this doesn't give local companies the chance to grow. Although jobs will be created for low-skilled workers,since local firms can't compete there is no environment for entrepreneurs and business people to hone their skills. This can have long term consequences for economic development. There is also a belief among some that foreign companies in poor regions are in effect exploiting the local population. Although jobs are created,the bulk
 2
 of the profits will leave the area and go to the parent company. Many feel that if a foreign owned factory or other enterprise was locally owned then the profits would remain within the country and be of benefit to the wider population.



反对外国公司进驻发展中国家最主要的意见是这剥夺了当地公司发展的机会。虽然可以为低技能的工人创造工作机会，但是由于当地公司无力竞争，企业家和商人也就没有磨炼他们技能的环境。这会对经济发展产生长远的影响。还有一些人认为贫困地区的外国公司实际上是在剥削当地人民。虽然创造了工作机会，但是大部分利润会离开该地区并流入母公司。很多人觉得假如外国工厂或其他企业是本地所有的话，那么利润就会留在该国内，且使更多人受益。


However,most economists will dismiss such attitudes as protectionism and a sure way of stunting
 3
 growth. Trying to isolate oneself from the global economy has proven time and time again to be detrimental in the long run
 4
 . The fact is that developing countries can learn a lot from the large foreign firms that choose to set up within their borders. Such companies bring with them a degree of expertise and professionalism that is unlikely to be found within a developing state. Although at first local firms will be unable to compete,over time the skills,techniques and know-how of the foreign companies will filter down and be utilised by locals. The biggest advert for this model is China,which has enjoyed strong growth ever since foreign firms were allowed in. The Chinese economy is now shifting from simply producing goods for overseas firms to creating internationally competitive products that are entirely domestic in origin. This would not have been possible so quickly without a period of learning and assimilation of foreign techniques and practices.



然而，大部分经济学家否定这些保护主义的态度，认定其会阻碍发展。从长远来看，试图在全球经济中孤立自己已经被反复证明是有害的。实际上发展中国家可以从在其境内设立的大型外国公司身上学到很多东西。这些公司带来了一定程度的专业技术和专业理念，而这些在发展中国家是很难找到的。虽然在一开始当地公司很难竞争，但是随着时间的推移，外国公司的技能、技术，以及操作经验都会沉淀下来被当地人使用。中国是这个模式最大的样本，自从允许外企进入以来，中国经历了可喜的强劲发展。中国经济现在已经从单纯的为外国公司生产产品变成了完全可以自主研发具有国际竞争力的产品。如果没有一段时间的对于外国技术和操作方法的学习和吸收，这一切绝不可能发生得这么快。


In conclusion,although allowing foreign companies to establish themselves in a developing country won't always be beneficial for everyone,in the long run it is the economically sensible thing to do. Some see such companies as exploitative,but in reality it is a two-way process where both sides can benefit.



总之，虽然允许外国公司在发展中国家设立分公司并不总是能使每个人都受益，但是从长远来看，这是利于经济发展的明智之举。有些人认为外国公司是剥削性质的，但实际上这是一个能使双方都受益的共赢过程。

表达方式解析


14 Language and Culture语言与文化

In order to learn a language well,we should also learn about the country,culture and lifestyle of the people who speak it. To what extent do you agree or disagree?


Given the increasingly globalised nature of the modern world,knowledge of a foreign language is more important than ever. There is some dispute,however,regarding the learning of foreign languages. Some people claim that language and culture are indivisible
 1
 and therefore promote the idea that it is essential not only to focus on the language itself,but also to spend time becoming familiar with the associated culture. Others maintain that the best way to tackle a foreign language is to study it systematically,an approach which sees culture as only of minor importance.



基于当今世界日益明显的全球化特征，外语知识比以前任何时候都更为重要。然而，对于外语的学习仍存在着争议。有人认为语言和文化密不可分，因此他们倡导不但要注重语言本身，花时间熟悉相关文化也很重要。而另有一些人主张对付外语最好的方式是系统学习它，而仅视其文化为次要的。


It is true that many languages are not solely associated with one particular country or even one particular culture. The most obvious example is English,which today is spoken natively on six continents and thus by people from a wide variety of backgrounds. English incorporates
 2
 many words and phrases from languages as diverse as Malay，Latin and Hebrew,weakening the argument that language and culture are fundamentally linked. In addition to this,many native speakers in Britain naturally use common expressions such as"learning the ropes" without making any connection to the country's seafaring history.



很多语言的确不只和一个特定的国家甚至一种特定的文化有联系。最明显的例子就是英语，它在六个大洲被作为本地语言使用，因此其使用者背景极为多样。而英语本身又融合了各种不同的语言的词汇和短语，如马来语、拉丁语和希伯来语，从而弱化了“语言和文化在根本上相互联系”的观点。此外，很多英国本地人在自然地使用一些常见表达的时候，如“learning the ropes”（直译：学用缆绳；意译：摸到窍门），根本无意涉及英国的航海史。


While this may be the case,studying a language without the cultural context can make it more difficult to learn. Having some knowledge of the lifestyle or history behind a particular word or phrase can sometimes provide a much more vivid image of what it means and when it should be used,therefore helping it to stay in memory. This also makes the process of learning the language more interesting and enjoyable for the student. One final point to make is that an essential part of mastering any language is to use it outside the classroom. An understanding of the country in which the language is used is therefore an excellent way for the learner to gain confidence when speaking it.



即使如此，脱离文化背景去学习语言会使其难上加难。如果对于一个特定的词（组）的历史背景和其反映出的生活方式有一定了解，有时可以对其含义和用法有更鲜明的理解，从而更有利于记忆。此外，这也使得学外语的过程变得更加有趣和令学生享受了。最后，掌握任何一门语言的根本在于教室之外的实践运用。所以，了解语言使用国的情况是学习者在说外语时获得自信的极好方式。


In conclusion,when learning a language it is not essential to learn about the country and culture associated with it. Even native speakers may not always have a full grasp of all the ways in which their language is linked to their lifestyle and culture. However,so much of language is so closely related to culture that to ignore this aspect would mean discarding many useful aids to understanding,and could remove what can be the most fascinating and engaging part of learning a language.



总之，了解相关国家及其文化对于外语学习来说并不是必不可少的，就算是母语使用者也不是总能完全掌握母语与其生活方式和文化的全部联系。然而，语言与文化之间的联系又是如此紧密，忽视这一点就等于丢掉了很多有用的理解语言的辅助工具，并可能失去了学习外语最迷人、最有魅力的部分。

表达方式解析
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 “indivisible
 ”用来形容某物不能分割成为更小、更具体的部分。如果说两个事物indivisible，那么意味着两者关系是密不可分的。例句：UN Secretary-General Ban Ki-Moon asserted in his speech that peace and justice are indivisible.
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 “incorporate
 ”的意思是“使合并，使一体化”。如果本文中说“English has many words and phrases from…”，那么该表达就比较普通，而说“English includes many words and phrases from…”会稍显高级，但使用“incorporates”则是最高级的表达。这不仅是由于该词是less common word，而且还由于该词能最精确地表达出“融合”的感觉。例句：①We are pleased that our proposals have been incorporated into the new plans.②The Manchester United team now incorporates players from all around the world.③We are trying to incorporate more local produce in our new menu.




15 Free Public Transport免费的公共交通

Some people think the best way to solve traffic congestion in cities is to provide free public transport 24 hours a day，7 days a week. To what extent do you agree or disagree?


Traffic congestion in large cities is a problem felt all over the world,and a notoriously hard issue to solve. Governments have come up with all kinds of schemes to deal with the problem,from congestion charges to number plate lotteries. One idea that hasn't been widely tested is providing free public transport for all 24 hours a day,which some think would greatly reduce the amount of traffic on the road and solve the problem. Needless to say,there is also significant opposition to such a move.



在全世界的大城市，人们都觉得交通拥堵问题是出了名的顽固和棘手。为此各地政府使出各种招数来解决这个问题，从收堵车费到车牌摇号样样都有。全天24小时提供免费公共交通的想法并未被广泛验证，但有人觉得这可以极大减少路上的车流量并解决堵车问题。不必多说，人们对此也有很多反对意见。


It is certainly difficult to argue against the notion that providing free public transport would tempt people away from cars. The cost of buying and running a car is extremely high,especially with the high fuel costs of today. With free，24 hour public transport provided,surely only the richest would still want to invest in their own cars.



提供免费的公共交通确实可以诱使人们少开车。买车、用车的费用极高，特别是在今天高油价的情况下。在有24小时不间断免费公共交通可用的情况下，当然只有最富的人才会依然想要用自己的车。


However,the obvious objection to this is that providing free transport 24 hours a day would be ruinously
 1
 expensive. Even the cheapest types of public transport,for example buses,still require a vast amount of money to run. In big cities like Tokyo or Mexico City daily ridership could easily be in the millions. The cost of buying,running and maintaining so many buses would be astronomical
 2
 ，not to mention the hiring of thousands of drivers. For more expensive types of public transport,such as subways,the costs would be even greater. Making public transport free might decrease some congestion on the roads,but it would likely lead to a separate problem of overcrowding. People in Beijing used to pay only token prices on their heavily subsidised subway system,but this led to the service becoming so popular that it was almost unbearably crowded. This made the experience of public transport so unpleasant that many found the relative comfort of their own car all the more attractive. Making transport free also removes the important influence of the market,which is important in ensuring supply and demand are roughly equal. If the government is obliged to provide free transport for everyone all the time,it is inevitable that some of the routes run will not be economically viable,wasting vast amounts of taxpayers' money.



然而，最直白的反对理由是提供全天24小时的免费公共交通异常昂贵。就算是最便宜的公交类型，比如公交车，也需要巨额的运作资金。在像东京或墨西哥城这样的大城市，每日乘客数量可以轻松地突破百万。用于购买、运行、维护这么多公交车的资金数额巨大，而且这还没有算上雇用数千公交司机的费用。对于更加昂贵的公交类型，比如地铁，成本就更为巨大了。让公共交通免费或许可以减少一些道路拥堵问题，但这有可能导致另一个问题即车内拥挤。由于政府补贴，北京人过去只需支付象征性的费用乘坐地铁，但这导致了几乎人人都去享用该项服务，北京地铁已经不能再挤了。这使得乘坐公共交通变得令人非常不悦，很多人还是觉得私家车相对更为舒适，更具吸引力。公共交通免费还削弱了市场的重要影响，无法确保供求关系的大致平衡。如果迫使政府全天候为所有人提供免费公共交通，那么有些线路的运营会变得很不划算，于是浪费了大量纳税人的金钱。


The belief that public transport is the best way to tackle congestion is almost certainly a sound one. An affordable,reliable,high quality public transport system would definitely tempt a significant number of people from their cars. However,providing such a service for free simply does not make practical or economic sense. The cost would be eye-watering
 3
 and the system would inevitably become highly inefficient. Free public transport is also prone to extreme overcrowding,which for many is not really a step up from traffic jams.



用公共交通解决拥堵确实算得上是很好的想法。便宜、可靠、高质量的公共交通体系肯定可以吸引很多人不开车。然而，免费提供这种服务并无实际意义和经济效益。其成本令人难以接受，效率低下也不可避免。免费还会使公共交通被挤爆，对人们来说这算不上是对于交通拥堵的真正改善。

表达方式解析
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 修饰性的副词“ruinously
 ”可以用来加强“expensive”的程度。例句：Studying at the world's top universities can be ruinously expensive.“ruinous”单独使用也可以有“extremely expensive”的含义，指太贵了，造成了损害。例句：For owners of large cars,this new fuel tax is ruinous.
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 “astronomical
 ”经常用来形容价格和数字。通常该词可以直译为“天文字数”。例句：①The cost of studying at the world's top universities can be astronomical.②The level of national debt is now astronomical.③The odds of San Marino winning the World Cup are surely astronomical.
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 “eye-watering
 ”意为“令人痛苦的”，在本文中意思是“painfully high costs”。例句：①Insurance prices are now eye-wateringly high.②The government must be firm and push through these eye-watering budget cuts.③Susan was ecstatic with the wedding,but Tom could only think of the eye-watering cost of it all.




16 Gender Equality in the Workplace职场中的男女平等

Many people want to see governments create laws that ensure there are more women in top jobs. Do you agree or disagree with such action?


Survey after survey has proven that men and women are not equal in the workplace. Men get the lion's share
 1
 of the best jobs,and in many cases get paid more for doing exactly the same work as women. The problem is most pronounced for the highest positions,and many women talk of a"glass ceiling". Some countries have taken the step of enforcing gender quotas to try to solve this problem once and for all,a form of affirmative action
 2
 that many oppose.



一次次调查都证明男性和女性在职场中是不平等的。男性得到了大部分好工作，而且在很多时候做的工作和女性一模一样，但收入更多。这个问题在高职位人群中最为明显，而且很多女性都谈到“玻璃屋顶”现象。有些国家已经采取措施强化性别配比以求彻底解决该问题，该类平权法案遭遇到了不少反对。


Those that have implemented such laws,such as Norway,have certainly seen an improvement in the key figures. Women's pay has increased,almost to the same level as men,and there are far more female board members in top companies，40% now. This compares to under 10% in most other developed nations. 50% of government ministers are female,a figure also enforced by the law. Supporters of such legislation argue that once women have equality in positions of power,the gender balance of positions lower down the hierarchical structure will naturally readjust over time.



已经贯彻执行此类法律的国家，比如挪威，在重要方面确实已经看到了一些成效。女性工资得到增加，大致和男性相同，而且大公司女性董事比例大幅增长，目前为40%。相比而言，大多数其他发达国家只有不到10%。挪威50%的政府部长均为女性，该数据同样是执行法律的结果。此类立法的支持者称一旦女性在高权力职位方面获得平等，那么权力体系下位的性别平等自然就指日可待了。


However,when analysed closely the benefits of quotas perhaps aren't quite so compelling. Norway performs very well in international surveys of gender equality,but no better than its neighbour Sweden which has not passed any gender quota legislation. Norway already had a high degree of gender equality,and while passing legislation created impressive looking figures,it is difficult to detect a more fundamental change in wider society. Forcing companies to employ women risks creating resentment and is antimeritocratic. Ending discrimination should not require positive discrimination. The largely discredited policy of affirmative action in the United States' education sector is a prime example,the black population simply has not benefited. The most important factor in achieving gender equality lies in culture and attitudes,something which does not come naturally with economic development. Highly developed Japan and South Korea are perennial
 3
 laggards
 4
 in women's rights,yet the poverty stricken Philippines ranked fifth overall in the most recent Gender Gap survey out of a total of more than 180 countries. The Philippines has no positive discrimination policies,just a culture open to women at the top. Countries with a poor record on women in the workplace need to work on changing attitudes,not enact drastic legislation.



然而，当深入分析时性别配额的好处似乎没有那么诱人了。挪威在性别平等全球调查中表现优异，但却逊色于其邻国瑞典，而瑞典没有通过任何关于性别比例的立法。挪威已经达到比较高的性别平等水平，而通过立法虽然创造了醒目的数字成绩，但想要在社会更广的层面看到更基本的改变还是困难的。强迫公司雇用女性可能会造成不满情绪而且与用人唯贤思想是反其道而行之的。不应该用逆向歧视来反对歧视。美国教育界的平权法案是一个典型的被质疑的政策案例，黑人并没有因此受益。达到性别平等最重要的因素在于文化和态度，而这并不会因经济发展自然产生。高度发达的日本和韩国在女性权利方面常年滞后，而穷困潦倒的菲律宾却在最近的180多个国家性别差距调查中名列第五。菲律宾并无逆向歧视政策，但有一种对于女性高度开明的文化。在工作场所对女性不公的国家需要努力改进态度，而不是制定激进的法律。


Although the countries that have put in place gender quotas have impressive figures,the fact is they already had strong gender equality. Experience tells us that affirmative action
 2
 is not a cure for inequality,and can cause more harm than good. What is really required is a shift in attitudes. This often takes decades and might be frustrating for those suffering today,but it is the only effective way.



虽然实施性别配比的国家有比较可观的数据，但事实是他们早已达到较高的性别平等水平。经验告诉我们平权法案并不是治愈不平等的良药，而且造成的危害会大于好处。真正需要的是观念的转变。这可能会需要数十年，也许会让今天受苦的女性感到沮丧，但这是唯一有效的出路。

表达方式解析
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 “the lion's share
 ”意思是“大部分”。例如：The company executives pocket the lion's share of the profits.
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 “affirmative action
 ”是一个政府类作文中常用的委婉语，本意为“积极的歧视positive discrimination”。该词在美国最常使用，如用于形容大学招生时更倾向于少数民族。
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 “perennial
 ”的意思是“持续的、永久的”，同义词为“constant,permanent”。例如：①Paper books appear to be in perennial decline.②Some parents are perennially dissatisfied with their children's school grades,regardless of how well they do.
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 “laggard
 ”用来指代落后的人或事物。例如：①The laggards finished the race some 10 minutes after the winner.②African nations have long been laggards when it comes to government transparency.




17 Healthy Living健康的生活方式

Some people think it is the responsibility of the government to ensure that people have healthy lifestyles. Others think people should have the freedom to decide their own lifestyles. Discuss both sides and give your own opinion.


Health is clearly something of great importance to all of us. Being of such importance,many governments around the world feel the need to provide some form of healthcare for their citizens. However,some people have suggested that governments should go further and take measures that actively ensure people live healthy lifestyles. To others,this goes beyond the remit
 1
 of what a government should do.



健康对于我们来说显然是极为重要的。因此世界上许多国家的政府都觉得有必要给公民提供某种形式的医保。然而，有些人建议政府应该采取进一步的积极措施，保证人们拥有健康的生活方式。对于其他一些人来说，这已经超出了政府的职责范围。


Those who support governments taking a much more hands-on approach to health often focus on the financial side of the issue. They resent the fact so much taxpayers' money
 2
 is spent on people with conditions that could easily be avoided if they just made a few adjustments to their lifestyle. Such adjustments would largely be in the form of reduced smoking,reduced drinking,a healthier diet,more exercise etc. Not only would such action save the taxpayer billions in healthcare costs,it would also make society a much healthier,and some argue,happier place. Studies have shown that health is central to happiness so by pushing people in the right direction many believe that governments can make a real difference to the overall well-being of society.



支持政府对于健康采取更加积极主动措施的人通常会关注这个问题的经济层面。他们讨厌看到纳税人的这么多钱被浪费在某些病人身上，而这些人只要调整一下他们的生活方式，这些病症就可以轻松避免。这些调整一般体现为：少抽烟、少喝酒、健康饮食、增加锻炼等。这些举动不仅可以为纳税人节省下上亿的医保费用，同时也可以使社会成为一个更健康，甚至在某些人看来更幸福的地方。研究显示，幸福的核心是健康，所以很多人相信，通过把人们向正确的方向推动引导，政府可以对整个社会的幸福安康做出真正的改变。


However,there is a big difference between promoting a healthy lifestyle and actively ensuring people live healthily. Most governments around the world already promote healthy living to some extent,whether this be placing warnings on cigarette packets or making sure the nutritional value of food is clearly labelled. Going a step further and effectively trying to force people to look after their bodies begins to raise questions over personal liberties. Furthermore,from a practical point of view it would be very difficult to pass legislation strong enough to have the required effect. Short of
 3
 observing people in their homes it is basically impossible to prevent people from having bad habits. Doctors have also made clear that lifestyle is only one of a number of factors that can contribute to bad health. Even if the strictest legislation were employed,it wouldn't necessarily have the giant impact on health that many imagine.



然而，宣传推广健康的生活方式和积极确保人们健康生活还是有很大差别的。无论是通过在香烟盒上放置警示信息还是确保食物的营养成分被清楚标明，世界上大多数政府已经在某种程度上推广了健康的生活方式。如果要再进一步并试图迫使人们真正关照自己的身体，那么就会引发有关个人自由方面的问题。此外，从实践操作角度来看，想要通过强有力的立法达到该预期效果是很困难的。如果不能观察人们在自己家的行为，想要阻止人们有坏习惯基本是不可能的。医生们也清楚地表明生活方式只是诸多造成健康问题的因素之一。就算最严格的立法被采纳了，也未必出现很多人想象中的对于健康的巨大影响。


In conclusion,there is little doubt that society would be a healthier place if people looked after themselves better. There would also be significant economic benefits to be had
 4
 . However,taking measures to force people to live healthily is going beyond the responsibility governments have and begins to infringe on people's rights. It would also be extremely difficult to achieve and wouldn't necessarily reap
 5
 the huge benefits imagined by some.



总之，如果人们能更好地照顾自己，社会无疑会变成一个更健康的地方。同时，也很可能会产生巨大的经济效益。然而，采取措施强制人们健康地生活超出了政府的职责范围，且会开始侵犯人们的权利。此外，完成这些措施极为困难，且未必能收获很多人想象中的巨大成果。

表达方式解析


18 Human Progress人类进步

100 years ago,many believed the human race would make continuous progress in all areas of life. Today,some people feel less certain about this. In which areas do you feel most progress has been made? In which the least? Give reasons for your answer and include any relevant examples from your knowledge or experience.


Over the past century there have unquestionably been huge changes in almost every aspect of human life. Many people living a hundred years ago felt that such changes would be for the better and that human development would continue strongly in all fields. However,some today are pessimistic about the true rate of progress,believing that in many areas there has been no real improvement at all.



20世纪几乎人类生活的所有方面毋庸置疑都发生了巨大变化。生活在百年前的很多人觉得这种变化是朝着更好的方向发展的，而且人类的发展会在各个领域强势持续。然而，今天有人对于进步的真正程度持悲观态度，他们觉得很多领域几乎没有任何的实际改善。


It is certainly true that there are several aspects of modern society that would disappoint optimists a century ago. A prime example is economic inequality. Statistics show that the gap between rich and poor has not narrowed over the past hundred years,and the huge growth in overall wealth has mostly been concentrated in the hands of a small minority. Another area where little progress has been made is in the preservation of the environment. Although there have been some improvements,for example a much greater awareness of environmental issues,from a global perspective it is clear that air quality has only got worse and other problems like water pollution and deforestation are as common as ever.



现代社会确实在一些方面存在问题，百年前的乐观主义者也会对此感到失望。一个主要的例子就是经济上的不平等。统计显示贫富差距在过去百年间并没有缩小，整体财富的巨大增长也只是集中在少部分人手里。另一个进展甚微的领域是环境保护。尽管有的方面如环保意识有所改善，但是从全球范围来看，空气质量显然变得更差了，而且其他如水污染和森林砍伐等问题依然毫无改善。


However,aside from a few exceptions like these the last century has been one of unprecedented progress. Technology is perhaps the field where development has been at its most pronounced and human productivity has been improved exponentially
 1
 . For example,the internet has allowed for massive improvements to the way information can be gathered and shared,and automation has greatly boosted efficiency in manufacturing,giving the world cheap,high-quality products that are available for all. Healthcare has also seen huge improvements,with average lifespan today significantly higher than a century ago. Separately,there have been major steps forward politically. A century ago the world was still full of brutal warlords and repressive monarchies; ordinary people had little or no representation. The world today is much more democratic and governance generally has been greatly improved. People's attitudes have also changed for the better. In the past,racism,sexism,religious sectarianism and general bigotry were accepted as normal,whereas today people are much more open-minded
 2
 and tolerant. Finally,the world today is much more peaceful than in the past. One hundred years ago millions were being slaughtered on the muddy battlefields of the First World War,and large-scale warfare had been commonplace for centuries. Although war and violence still afflict us today,the scale,frequency and ferocity of conflicts has been greatly reduced.



然而，除了上述少数领域之外，上个世纪经历了前所未有的进步。科技可能是发展最显著的领域，且人类生产力呈几何方式增长。例如，因特网极大改善了信息收集和共享的方式，自动化极大提高了生产效率，给人类提供了物美价廉、处处可得的产品。医疗卫生也有巨大进步，今天人们的平均寿命远高于一百年前。另外，政治方面也在大步向前。一百年前，世界上仍然是军阀暴君横行，无人维护普通人的权益。今天的世界更加民主，统治大为改观。人们的态度也有所改善。过去，种族主义、性别歧视，宗派主义及各种偏颇之见都被视为正常现象，但今天人们的心胸更加开阔和包容。最后，今天的世界比过去更加和平。一百年前，数百万人在第一次世界大战泥泞的战场上被屠杀，大规模的战争贯穿数百年。尽管今天战争和暴力依然折磨着人们，但其范围、频率和冲突的严重程度大大降低了。


Progress over the past century has been truly staggering. The persistence of economic inequality and the poor state of the environment are rare exceptions,but in almost every other field of human existence the rate of development has been enormous,most notably in technology,healthcare,governance and peace.



上个世纪的进步确实参差不齐。贫富差距的延续和环境的恶化是罕见没有起色的领域，但在几乎所有其他人类涉足的领域都有巨大的进步，特别是在科学技术、医疗卫生、政治统治和世界和平方面。

表达方式解析
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 “exponentially
 ”字面意思是“指数地”，是数学用语，可以用来表示快速增长，尤其是越来越快的那种。例句：①Since the 1960s computing power has increased exponentially.②The exponential rise in the number of new cases has the World Health Organization greatly concerned.
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 英语表达“open-minded
 ”和汉语中的“思想开放”是有所不同的。虽然两者在意义上有重合之处，但是“open-minded”是纯褒义词，指愿意接受新思想，但该词不指人的行为和道德。汉语中“开放”可以描述衣着很大胆的女孩子。汉语中“开放的”意思很广泛，结合不同的语境通常可以译为英语单词“open,open-minded”或“liberal”。但在很多情况下，上述三个英语词汇都不能表达汉语“开放的”精确含义。




19 Immigrant Culture移民文化

When people move to a new country,they should accept the local culture as their own. Do you agree or disagree?


Immigration is a major issue in many societies today and with ever increasing globalisation,it seems likely it will remain an issue for years to come. There has for decades been a debate as to whether immigrants should retain their original culture or seek
 1
 to adopt the culture of their new home. The following will discuss this issue and give an opinion.



如今在很多地方移民都是一个重大问题，而随着全球化程度的不断加剧，很有可能在未来许多年中移民将一直是一个社会问题。数十年以来，一直存在一个争议：到底移民们应该保留自己原本的文化还是接受他们新家园的文化？下面的文章会讨论这个问题并给出观点。


Those who oppose the cultural assimilation of immigrants are firm in the belief that to require others to change their culture is an affront
 2
 to personal freedoms. They feel that in a free society it is not reasonable to expect others to conform to one's own customs and values,and that society should tolerate people of all cultures and backgrounds. It is also often argued that cultural diversity can enrich a society and therefore cultural differences should be welcomed. Art and culture thrive off diversity and there is no doubt that without diversity we would be poorer as a society,from the food we eat to the music we listen to. There are also studies that show the positive effect cultural diversity can have economically.



反对从文化上同化移民的人们坚定地认为要求他人改变他们的文化是对个人自由的公然侵犯。他们认为在自由的社会中想要别人去遵循自己的习俗和价值观是不合理的，社会应该要包容来自各种文化和具有不同背景的人。还有一种常见的理由是说文化多样性可以丰富社会，因此应该欢迎文化差异。文化艺术的繁盛得益于多样性，毫无疑问，没有了多样性，从吃的食物到听的音乐，我们整个社会都会更加贫瘠。此外，还有研究显示文化多样性可以具有的经济上的积极效果。


However,there are a number of reasons why at least some degree of cultural assimilation is preferable. The most prominent of these is language. A person unable to speak the local language in any country or region will find it extremely difficult to integrate in any substantial way with the local community,as well as finding barriers in nearly every aspect of public life. Aside from language,it is also important for immigrants not to segregate themselves culturally from the local populace. If a particular group of immigrants became numerous and made no effort to adapt to any aspect of local culture,it is natural that they would come to be seen as outsiders,perhaps even viewed with suspicion. Although religion is a personal freedom that immigrants should always be able to retain,it is perfectly reasonable to expect those who plan to settle long-term in a country to adopt other aspects of local culture for their own practical benefit as well as social cohesion
 3
 .



然而，很多原因都可以说明为什么至少一定程度的文化融合是更可取的。其中最突出的原因是语言。在任何国家或地区，不会说当地语言的人会发现无论以什么方式想要真正融入当地社会都是极其困难的，而且几乎在公共生活的每个方面都会碰壁。除了语言，移民不想把自己从文化上和当地人隔离也很重要。如果一个特定的移民群体变得数量众多，但一点也不努力适应当地文化的话，他们很自然地就会被看做“外人”，甚至可能会遭到质疑的眼光。尽管宗教对于移民来说是一项应该能够永久保留的个人自由，但是对于那些计划长期待在一个国家的人来说，希望他们在其他方面接纳当地文化也是完全合理的，这是为了他们自己切实的利益也是为了社会的凝聚。


In conclusion,the issue of immigrants adopting local culture is complex and there is no simple solution. On one hand,it is important that there is no attempt to force immigrants to conform to an alien culture,as that would be a violation of basic freedoms. Total assimilation would also rob
 4
 society of the diversity that can make our lives much more interesting. On the other hand,it is worth encouraging immigrants to integrate on at least some level. Language is essential if one wishes to participate in any society and other concessions to local culture,even if only minor,could go some way to ensuring newcomers are seen firmly as part of the community
 5
 .



总之，移民融入当地文化是很复杂的问题，没有简单的解决方法。一方面，重点在于不应该试图强迫移民去遵从外国文化，因为这是对基本自由的侵犯。完全的融合也会使社会丧失多样性，使我们的生活失去乐趣。另一方面，应该鼓励移民至少一定程度上的融合。如果一个人想融入任何社会，语言是极为关键的，此外，其他的对于当地文化的承认，就算再微小，也能在一定程度上保证新来的移民被坚定地看作是当地社会的一部分。

表达方式解析


20 Lack of Concentration in Class课堂上不专注

Studies have shown that many children find it difficult to concentrate or pay attention in class. What are the reasons for this and how can the problem be solved?


When teaching it doesn't matter how knowledgeable the teacher is or how good the facilities are,if a child isn't paying attention they won't learn. The issue is clearly one of great importance yet many feel in recent years children are becoming even less attentive. This essay will explore the reasons why some children find it so hard to concentrate in school,and also suggest ways the situation could be improved.



在教学时，不论老师知识多么渊博，也不论教学设备有多好，如果孩子注意力不集中，他们就无法学到知识。这个问题显然非常重要，而很多人感觉近些年孩子们甚至变得更容易分心。这篇文章将探讨为什么有些孩子在学校注意力很难集中，并且给出改善这种情况的建议。


Modern technology and entertainment is often labelled as a culprit
 1
 for children's declining attention spans. After children go home from school they have a huge selection of television to watch and computer games to play. School inevitably seems dull in comparison. Furthermore,now that most children own smart phones,this kind of stimulation is available at all times,even when in class. Another source of inattentiveness is the inherent difficulties associated with"one size fits all" education. In any given class it is likely that lessons will be too difficult for a good portion
 2
 of children yet too easy for many others. This obviously will lead to a good deal of boredom and disengagement. Separately,it is worth looking at the link between nutrition and concentration levels. Many children don't have a proper breakfast and subsequently lack energy throughout the day,especially immediately before lunch. The soporific
 3
 effect of hot classrooms can also take a heavy toll on attention spans.



现代科技和娱乐通常被认为是孩子注意力下降的元凶。孩子从学校回家后有大量的电视节目可以看和大量的电脑游戏可以玩。相比而言学校就必定显得枯燥了。此外，目前大部分孩子都有智能手机，这种影响无时无处不在，甚至在课堂上也是如此。孩子不专注的另一个根源在于所有人学习相同课程的教育模式所固有的弊端。在很多课堂上很有可能课程对于很大一部分孩子来说太难了，而对于其他很多人来说过于简单。这显然会让很多人百无聊赖或三心二意。另外，有必要关注营养和注意力程度的关系。很多孩子不好好吃早餐，结果之后整天没精力，尤其是在快吃午餐之前。燥热的教室的催眠效果也会让注意力大大下降。


If technology has made children's lives out of class more stimulating,there is no reason why it can't make class time more stimulating too. A fully interactive lesson with innovative use of technology and multimedia is much more likely to be able to hold children's attention than traditional methods. Technology can also facilitate adaptive,tailor-made learning. Rather than the whole class doing the same maths problems,the most able students could be fed progressively more difficult questions,with strugglers focusing on areas the software had identified as weaknesses. This would greatly increase efficiency and all but
 4
 end the problem of children finding classes too easy or hard. Finally,the issue of hot classrooms in summer can easily be solved by air-conditioning. Although it might seem expensive,the improvement to concentration is likely to be significant. Improving nutrition is more difficult but schools providing a free nutritious breakfast to all students would certainly cut down on pre-lunch lethargy
 5
 .



如果科技让孩子的课外生活变得更加有趣，同样也可以使课堂变得更加多姿多彩。和传统方法相比，完全交互式的课堂加上科技和多媒体的创新性使用更有可能吸引孩子的注意力。科技同样可以促进因材施教。不一定全班都做相同的数学题目，学霸们可以做进阶的难题，而后进生们可以集中补习软件系统判定的弱项。这会大大提高效率并且终结学生们觉得课程太难或太简单的问题。最后，夏天教室过热的问题可以轻易地用空调解决。这样可能成本有些高，但是也很有可能对于注意力有显著的提升。改善营养会较为困难，但是学校给所有学生提供免费的营养早餐肯定会减少学生午餐前的昏昏欲睡。


In conclusion,education has largely failed to keep pace with modern technology which has had consequences for children's concentration in the classroom. Better use of technology would not just make lessons more interesting but also greatly improve efficiency. More low-tech solutions like making sure children are well-fed and not too hot can also greatly increase attention levels.



总之，教育跟不上现代科技的步伐，就会导致孩子们在课堂上的注意力出现问题。更好的利用技术不但可以让课堂更加有趣，也可以大幅提高效率。一些低技术手段也可以大大提升注意力，如确保孩子们吃好和不要过热。

表达方式解析


21 Language Preservation语言的保护

All around the world minority languages are becoming increasingly endangered or even going extinct. Some people think that more should be done to protect such languages. Do you agree or disagree?


Over the past 500 years the number of languages spoken in the world has halved,and that number is expected to half again by the end of the current century. These figures are deeply alarming for many who fear that huge portions of human culture will soon be lost forever. Such people frequently call for more to be done to protect languages at risk. The following will discuss this issue and give an opinion.



在过去的500年中，世界上使用中的语言数量减少了一半。预计到21世纪末，语言数量会再次减半。这些数字令很多人深感担忧，他们害怕人类文化的很大一部分会在不久的将来完全消失。这些人反复呼吁采取更多的措施保护濒危语言。下面这篇文章会讨论这个问题并阐明观点。


There is something distinctly
 1
 tragic about the loss of a language. When a language dies it isn't just a set of words and expressions that disappears,it's thousands of years of culture. People rarely dispute the value of preserving ancient relics,old buildings and other items of cultural significance,so it seems odd that something so brimming
 2
 with culture like a language is allowed by many to fade away
 3
 . When a particular minority group lose their language,in many ways they also lose what it was that made them distinct in the first place. The loss of a language is not only a blow for diversity but also a blow for minorities who lose a major part of their identity and culture.



语言消失确有悲凉之处。当一种语言消亡时，消失的不仅仅是一系列的词汇和表达，还有上千年的文化。人们很少会质疑保护古迹、古建筑和其他文物的文化价值，所以如果愿意让满载文化意义的语言逐渐消亡就显得非常奇怪了。当某个少数民族群体丧失其语言的时候，从很多方面来看他们也丧失了最初使他们与众不同的东西。语言的消亡不仅对多样性是一个冲击，对少数民族也是一个冲击，使其丧失很大一部分特性和文化。


Languages may be culturally valuable but at their core they are still just tools of communication. It has been said by some that it is possible to define how good a language is simply by the number of people it allows the speaker to communicate with. From this point of view,it is difficult to blame those in minority language groups who wish to broaden their horizons and communicate with a wider range of people. One of the strongest arguments against attempting to preserve endangered languages is simply that the task is so difficult. Often the pool of potential speakers just isn't large enough and there is not enough of an incentive for young people to learn a language that will only allow them to speak to a handful of others. Only in cases where there are a large number of potential speakers,as was the case with Hebrew,is it worthwhile attempting large scale action to promote a dying language. Although language extinction is far from
 4
 desirable,in the current language climate it is often inevitable.



在文化意义上语言可能很有价值，但从本质上来看，它们也只是交流的工具。有人指出：仅从语言使用者可以用之交流的人数就可以判断出一门语言的好坏。从这一点出发，就很难指责那些想要拓宽视野、与更多人交流的少数民族语言使用者。对于试图保护濒危语言最有力的反驳之一是此项工作难度太大。通常那些语言的潜在使用者群体不够庞大，而让年轻人学习那些语言的激励因素也不足，因为他们只能和很少的人交流。只有在存在大量潜在语言使用者的情况下，比如希伯来语，花大力气促进濒危语言使用才有价值。虽然人们非常不想看到语言消亡，但在当今语言环境下这常常是不可避免的。


In conclusion,the issue of language preservation is complex with strong arguments both for and against. On the one hand
 5
 ，language is so central to any group and so rich in culture that to lose such a thing is tragic,not just for the group in question but for humanity as a whole. Yet on the other hand
 ，languages are basically just tools of communication and if a particular language allows only communication with a highly limited group of people,it is easy to see why speaking a dominant language would be preferable. In an increasingly globalised world the loss of minority languages is largely inevitable,and although it may be sad,in truth it is a form of progress.



总之，语言保护的问题很复杂，支持意见和反对意见势均力敌。一方面，语言是一个族群的核心，承载着文化意义，失去一门语言不但对于该族群，对于全人类都是一个悲剧。但另一方面，语言本质上又只是交流工具，如果使用某一门特定语言只能和很有限的一群人交流，那么我们很容易明白为什么有人更喜欢说“主流”语言。在这个日渐全球化的世界，少数民族语言的消亡在很大程度上是难以避免的，虽令人难过，但实质上却是进步的一种体现。

表达方式解析


22 Machine Translation机器翻译

Some people feel that machine translation is advancing at such a rate that soon it won't be necessary to learn foreign languages. Discuss this issue and give your opinion.


The idea of perfect machine translation has captured the imagination of many a science fiction writer
 1
 ，but such a reality has always seemed very distant. However,recently some people have begun to suggest that given the recent dramatic developments in computing,it won't be long before computerised translation makes the arduous
 2
 task of learning a foreign language seem unnecessary. Needless to say,others feel this is overly optimistic.



完美的机器翻译让很多科幻小说作者着迷，但现实似乎总是那么遥远。然而，最近有人开始指出，鉴于最近电脑技术的迅猛发展，不久之后电脑翻译就会使艰辛的外语学习显得不那么必要了。不用说，也有人认为这过于乐观了。


It is certainly true that there have been enormous steps made in almost every field of computing technology in the last decade or so. Fields related to machine translation such as artificial intelligence and voice recognition have gone from subjects of mockery to being utilised at the heart of ground-breaking
 3
 projects. It would be a brave individual that would underestimate the ingenuity of software developers and the relentless growth of computing power.



的确，在过去十年左右的时间里，几乎计算机技术的所有领域都有巨大进步。与机器翻译相关的领域如人工智能和语音识别以前是被嘲笑的对象，现在已经被用作突破性项目的核心了。相当大胆的人才敢低估软件开发者的创新能力，小看计算机处理能力的持续增长力。


It must be noted however that translation is a uniquely complex task,something even highly qualified humans struggle with. To translate effectively,it is necessary to have an understanding both of context and culture,something computers have always been poor at. Current machine translation is still at a very low level and hasn't even come close to threatening the jobs of human translators. Even if a computer program could somehow produce a quality translation,the reader would still lack the necessary cultural knowledge to be able to understand it fully. Only through the process of learning a language can one truly understand those who write and speak it. A translation is often just a rough approximation of the original meaning and so it will always be necessary for some people to learn foreign languages. The average person might be able to find a lot of use in a quality machine translator but it is unlikely that such translators will ever replace language learning.



但也必须指出：翻译是一项独特而复杂的工作，即使是非常专业的人士也要劳心费力。要想翻译精准，对语境和文化都要有一定了解，而计算机却一直疏于此道。目前的机器翻译水平依然很低甚至远不能威胁到人类翻译的工作。即使电脑程序可以给出有品质的翻译，但读者依然缺乏能够完全理解其含义的必要文化知识。只有通过学习一门外语，才能真正理解其说话者和写作者的意图。翻译一般只能表达出接近原意的大概，所以，对于有些人来说，学习外语总是必要的。一般人可能会觉得有品质的机器翻译很好用，但这种翻译机器不大可能会代替语言学习。


In conclusion,it does not seem likely that machine translation will replace language learning in the foreseeable future. Current technology hasn't even come close to producing a viable machine translator,and the task is so complex that it is difficult to imagine a machine ever being able to match a human in this field. Even if machine translators did develop to a very high standard,it would still be necessary for those with more than a passing interest in the foreign language to learn it properly. Only through gaining an understanding of the culture behind a language is it possible to understand the full significance of what is being said and so it is unlikely there will ever be a time when we can rely solely on the translations of machines.



总之，在可以预见的未来机器翻译似乎不大可能代替语言学习。现代科技还不大可能生产出一个可行的翻译机。这项工作是如此复杂，很难想象机器会在这个领域与人媲美。即使机器翻译已经发展到了很高的水准，只要对外语的兴趣不是三分钟热度，还是有必要好好学习的。只有通过对语言背后的文化的了解，才可能懂得所说语言的完整含义。所以未来只靠机器翻译的情况是不大可能发生的。

表达方式解析


[image: shuzi1]
 文中句子没有用“many science fiction writers”的表达，而是选择了“many a science fiction writer
 ”。其含义和“many”一致，但可以增加句子表达的多样性。当使用“many a”的时候，其修饰名词语法上用单数，但意义上表达的是复数。例句：①This section of road has claimed the life of many a motorist.②The IELTS exam has shattered the dreams of many a prospective international student.
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 “arduous
 ”用于替换“difficult”，但两者意思有所差别。“arduous”意味着极其艰难、费时费力，常和“task”一词搭配使用。例句：①Marking the students' essays is an arduous task for the examiners.②Getting to the top of that mountain will require an arduous climb.
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 “ground-breaking
 ” (or groundbreaking)意味着事物是革新性的，以前从未见过。该词的比喻意义是从建造新的建筑物时需要破土动工引申而来。例句：①Ground-breaking research is what you expect from a university of this quality.②Following ground-breaking research,it seems a cure for the disease may finally be found.




23 Men Doing Housework男人做家务

Some people think since the majority of women now have full-time jobs,it is necessary for men to do an equal share of housework. To what extent do you agree or disagree?


In the traditional view of domestic life,men take care of making the money while women take care of domestic affairs: in other words,doing housework and looking after children. This arrangement went unopposed for centuries but was heavily tied to
 1
 the notion that women generally do not work. Nowadays,most women have full-time jobs and lead busy lives,which has led many to question the fairness of still expecting women to do most of the chores at home.



在传统观念当中，男人负责赚钱，而女人负责家务事，换句话说做家务和看孩子是女人的事。这种安排几百年来未受争议，但这也主要是考虑到女人通常不工作。现在，大部分女人都有全职工作，而且生活很忙，若仍然期望女人在家里做大部分家务的话，这会使很多人质疑此做法是否公平。


Those in favour of the traditional arrangement argue that men and women are different and are suited to different tasks. As many women know all too well,a lot of men don't necessarily see cleanliness and tidiness as a priority and often do chores sloppily. This being the case,it is suggested that it is more practical that women do the bulk of
 2
 housework,as they can do a better job of it.



崇尚传统模式的人认为男女有别，因而适合做不同的工作。很多女人都深有体会，男人们不把干净和整洁太当回事，而且做家务还草率偷懒。既然如此，有人建议女人做大部分家务是更加实际的，因为她们做得更好。


However,these attitudes now appear outdated and even offensive to some people. Although men and women have slight differences in aptitude
 3
 at particular tasks,this has little relevance to housework. In truth,most household chores are not difficult,with the main requirement being time rather than ability. Although cooking does require a degree of skill,the fact that most top chefs are men seems to rule out the argument that women are somehow better suited to it. The core of the issue,however,simply concerns fairness. If one half of a couple is spending the majority of time at home,then of course it makes sense for them to do most of the housework,regardless of gender. However,if both are working full-time,it seems unfair,not to mention deeply disrespectful,for one side to feel they have an entitlement to contribute less.



然而，这种态度现在看来不但过时而且还会冒犯一些人。尽管男人和女人在某些特殊工作上会有一些适合性的差别，但这与家务是没有什么关系的。事实上，大部分家务并不难，主要需要的是时间而不是技能。虽然做饭确实需要一定程度的技能，但是大部分顶级大厨都是男性的事实却推翻了女人更适合做家务的观念。其实这个问题的核心只是在于公平与否。如果一对夫妻中的一个人大部分时间在家，那么不论男女由他/她来做大部分家务当然是合理的。然而，如果两人都有全职工作，一方如仍觉得其有权利做得更少就是不公平的，而且（对另一方）是极其不尊重的。


In summary,when most women were not working it made sense that they took on most domestic chores. However,now that this is no longer this case,it is just not fair to insist that women do all the work of the traditional housewife in addition to having a busy career. Each couple is different and each will come to their own solution on how to split the workload,but it is no longer acceptable to believe that women have an actual requirement to do the majority of housework,and that men have an entitlement to do less.



总之，当大部分女性不工作时，她们承担大部分家务是合理的。但时过境迁，现在要求女人做传统主妇承担的所有家务而且还要忙工作是不公平的。每对夫妻各不相同，他们都会找到自家家务的分配方法，但是觉得女性有必要做大部分家务而男人有权做得较少的观念已经不合时宜了。

表达方式解析
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 “tied to
 ”描述的是一个事物对于另一个事物的依赖关系。例句：①The current optimism over the economy is tied to the belief that house prices will continue rising.②Our enjoyment of horror films is tied to some of our most primitive instincts.③Religious hatred is tied to ignorance.
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 “the bulk of
 ”是替换“most”、“most of”或“the majority of”的很好选择。例句：①The bulk of teenagers today have never even heard of my childhood idols.②The bulk of manufacturing takes place in coastal regions due to the proximity of shipping links.
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 “aptitude
 ”可以用来替换“skill”或“ability”。例句：①The new employees have shown impressive levels of aptitude.②I have to question the aptitude of the manager.③Despite 7 years of university study,he still lacks the basic aptitude required for the job.




24 Negative Effects of Aid援助的负面作用

Some people think giving aid to poorer countries brings more negatives than positives. To what extent do you agree or disagree?


When rich countries started giving aid to poorer countries around the 1960s,it seemed beyond question that this would be helpful; it was just a question of who to give to and how much. Fast forward to today,however,there is a growing belief that such aid isn't just ineffective,but is actually harmful to the recipients. This is of course strongly disputed by aid agencies and charities.



当富国开始在20世纪60年代给贫困国家提供援助时，其好处似乎是无可争议的，唯一要考虑的就是援助哪个国家和给多少钱的问题。但时至今日，越来越多的人认为这种援助不但效果不佳，而且实际上对被援助者是有害的。援助机构和慈善组织对此当然会极力反驳。


Such groups point to countless examples of where aid has irrefutably
 1
 brought real,tangible benefits to people in great need. Africa is full of villages that now have clean water wells,built with aid money,when previously villagers got sick drinking filthy water. Perhaps millions of lives have been saved through food aid in countries suffering from famines,and foreign aid money has built high quality hospitals in places that lacked even the most rudimentary of health care. There are simply so many of such examples that it seems odd to some that anyone would even question the benefits of aid.



这些组织指出，无数案例都显示出援助无可争议地给急需帮助的人送去了实实在在的好处。以前非洲一些村民会因为喝脏水而生病，通过接受援助，现在非洲遍布着有清洁水井的村庄。在饥荒肆虐的国家，大概有数以百万的生命因食品援助而被拯救，在缺少最基本的医疗设施的地方，外国援助还建立了高质量的医院。确实有太多这种案例，有些人甚至觉得质疑援助的好处真是奇谈怪论。


However,question they do,and for good reason. Studies have identified a peculiar phenomenon known as the “micro-macro paradox”. This refers to the fact that although there are seemingly endless examples of success at local level,this does not translate into wider progress. The countries that receive the most aid are not making great strides forward and in some cases actually seem to be going backwards. There are a multitude of reasons suggested for this,focusing mainly on the economic and political consequences of aid. First of all,aid can have the effect of disrupting local markets. A farmer growing and selling rice locally cannot possibly compete with the sacks and sacks of free rice given through aid programmes. Prices will be forced down,and many producers will go out of business. With fewer local producers,even more aid will be required and so a system of dependence is created. In terms of governance,with so much free cash floating around
 2
 corruption is almost inevitable,and politicians have little incentive to create wealth themselves; many just hope to stay in power and keep taking their cut of aid money. Furthermore,the fact that the government does not depend on taxation as its primary source of income means that the link between the government and its people is broken. The government does not rely on its people and the people do not rely on their government,a situation which is unlikely to lead to progress.



然而，有充足理由说明援助确有不足。研究发现了一个被称为“微观-宏观悖论”的特殊现象。这指的是虽然在小范围层面似乎有无数成功案例，但是这并不会转变成大范围的进步。被援助最多的国家并没有大步向前发展，在一些案例中实际上似乎有后退的苗头。为此大量的原因被提出，主要集中在援助带来的经济和政治后果。首先，援助会扰乱当地市场。一个种植、出售大米的当地农民不可能和援助项目带来的一袋袋的免费大米竞争。大米价格被迫降低，很多生产商面临停业。随着当地生产商的减少，对援助的需求便会增加，因此一个依赖体系便产生了。在政治统治层面，如此多的免费现金涌入几乎不可避免会造成腐败，政客们没有动力自己去创造财富，很多人就想一直当官并一直蚕食援助资金。此外，政府不再依赖税收作为其收入的主要来源意味着政府和人民之间的联系断了。政府不靠人民，人民也不靠政府，这种情况怎么能进步。


Although aid has often had great success at a micro level,it has had much fewer wider successes. Foreign aid to poor countries can in truth often be more of a hindrance,weakening countries in the long-term by disrupting the local economy and disincentivising
 3
 responsible governance.



虽然在微观层面援助通常大有裨益，但是其鲜有宏观好处。对穷国的外国援助实际上更多的是一种阻碍，会扰乱当地经济，弱化政治责任，从长远看只能使被援助国更为贫弱。

表达方式解析


[image: shuzi1]
 “irrefutably
 ”意思是无可辨驳地，注意在使用该词时后面的内容必须是十分确凿、真的无法辩驳的。例句：①The internet has irrefutably made the world a better informed place.②The harm caused by smoking is now irrefutable.

[image: shuzi1]
 “floating around
 ”可以描述人或者事物散布各处或漫无目的的状态。例句：①Every day hundreds of former coal-miners can be seen floating around town looking for work.②There is so much government funding floating around this industry that every man and his dog is looking to get into it.
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 “disincentivise
 ”用法如例句：①Failing to praise high-achievers in school disincentivises hard work.②Overly generous unemployment benefits are disincentivising people getting back into work.③More problem solving questions in the exam disincentivises rote learning.




25 New Oil and Gas Reserves新的石油和天然气储备

With increasing demand for oil and gas,oil companies are looking for new reserves in remote and untouched regions. Do the benefits of this outweigh the damage caused to the environment?


With the ever-growing world population and increasing demand from developing countries,consumption of oil and gas has never been higher. Consequently,oil companies are prospecting in areas where extraction was previously unattractive,for example in extremely remote regions. This has generated a good deal of concern over environmental damage to these hitherto
 1
 untouched areas.



世界人口持续增长，发展中国家的需求不断上升，石油和天然气的消耗量前所未有。因此，石油公司开始在一些以前不想去的（比如极为偏远的）地方勘探。这引发了很多对于从未开发地区的环境破坏的关注。


Oil and gas extraction on land or in coastal waters is relatively cheap and so much of this “low hanging fruit
 2
 ” has already been extracted. Due to this,more effort is being spent on developing oil and gas reserves far at sea. Potential damage to the environment is particularly great in such regions; a leaking oil rig can cause severe damage to marine life for thousands of miles and given the remote location clean-up operations are extremely difficult. This is especially true in the Arctic region,where some oil companies have begun operating. A major oil spill in such pristine waters would be catastrophic,and the damage could be permanent.



陆地和近海的石油和天然气勘探成本相对较低，而许多此类地区早已被榨取多年。因此人们开始花更多的精力开发在远洋蕴藏的石油和天然气。在此类地区对环境的潜在破坏特别大。一个漏油的钻井可以对数千英里范围的海洋生物造成严重破坏，而且对偏远地区进行清理操作也极为困难。这在极地地区尤为突出，而某些石油公司已经开始开发这些地方了。在这种原始水域的一次重大漏油将会是灾难性的，这会造成永久性伤害。


However,it is important to assess the situation rationally. The economic benefits of cheaper fuel are enormous. The knock-on effect of lower fuel prices makes almost everything cheaper. Preventing new exploration of oil and gas reserves is impractical. Most countries still rely on fossil fuels for the vast majority of their energy and alternatives are not yet sufficiently mature or widespread. Technology has improved enormously in recent years and the chances of spillages and other damage are much lower than previously. Energy companies today are extremely image-conscious and go out of their way
 3
 to avoid bad publicity over environmental damage. Finally,much of the new reserves being explored are natural gas rather than oil. Given that natural gas is significantly cleaner than oil,the environmental benefits of extraction are surely greater than any local damage done.



然而，对于客观情况作出理性评估是很重要的。便宜的燃料经济效益巨大，更低的燃料价格产生的连环效应可以几乎让所有东西更便宜。阻止新的石油和天然气储备开发是不实际的，大部分国家依然依赖化石燃料作为其主要能源，替代性能源还不够成熟和普及。科技在近些年有了巨大进步，漏油和其他破坏的可能性比以前大为降低。今天的能源公司极为在乎企业形象，他们会不遗余力地避免破坏环境带来的不良公众效应。最后，大量新的在开发的储能是天然气而不是石油。天然气要比石油清洁很多，所以开采天然气的环保效应当然要比对当地的破坏效应大很多。


This is a complex issue with no room for absolutes; each case needs to be assessed carefully,especially in sensitive regions like the Arctic. Environmental damage must be kept to a minimum,but given the current reliance on fossil fuels there is really no choice but to look for new reserves. Instances of serious environmental damage are becoming rarer,and given that the majority of new reserves are natural gas rather than oil,cultivation is potentially good news for the environment as a whole.



这是个复杂的问题，不可能绝对化。每个案例都需要被仔细评估，特别是在极地等敏感地区。对环境的破坏必须被降至最低，但是基于目前对化石燃料的依赖，除了寻找新的储能，真的别无他法。严重破坏环境的例子变得越来越少，由于大部分新开发的储能都是天然气而不是石油，总体来说开发对于环境可能是好消息。

表达方式解析
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 “hitherto
 ”是“previously”的非常正式的变体。例句：①It was difficult for him to do a job he hitherto had no experience of.②It caused quite a shock as such language had not hitherto been heard on television.③He thrived on exploring hitherto unexplored regions of the world.
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 “low hanging fruit
 ”原意指“挂在低树枝上的水果”，引申为“容易获得的目标”。例句：①For a political party that emphasises traditional values,targeting older voters is definitely a case of going for the low hanging fruit.②Their investment philosophy is to target the low hanging fruit rather than take on more risky options.
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 如果某人“goes out of their way
 ”去做某事，这意味着他们竭尽全力并且可以伴随重大让步，其近义词为“bend over backwards”，而该词表现的让步程度可能更高。例句：①He went out of his way to avoid starting an argument,even putting up with her direct insults.②The government has gone out of its way to satisfy the striking train drivers.③The government has bent over backwards to satisfy the striking train drivers.




26 The News Media新闻媒体

The news media has an important role in modern society. Why do you think it is so important? Is its influence mostly positive or negative?


It is often stated that we are now living in the information age,an age where knowledge and access to knowledge is greater than ever before. A central part of this is the modern news media
 1
 . The following will describe what it is exactly that makes news media so important,and go on to discuss whether its role can be considered positive or not.



人们经常说：我们现在生活在信息时代，知识与获取知识的途径都比以前多很多。这其中的核心之一就是现代新闻媒体。下面的文章会解释究竟是什么让新闻媒体变得如此重要，然后会进一步讨论其作用到底是好还是坏。


The news media is important simply because people receive almost all of their information about what is happening in the world through it. Without access to reporting of domestic and international events,people would be in a state of almost complete ignorance,relying solely on word of mouth to find out what is happening outside their own life. Modern economies are built on knowledge,so the importance of the news media cannot be overstated.



新闻媒体之所以重要完全是因为人们是通过它来获取几乎全部时事信息的。如果没有了获得国内外时事报道的途径，人们就会处于一种几乎是完全无知的状态，只能依赖口口相传的信息来了解他们生活之外正在发生的事情。现代经济以知识为基础，所以新闻媒体的重要性不能被夸大。


Despite this,there are a number of downsides to the news media in its current form. There are many that feel the modern media is far too powerful,possessing the ability to destroy people's lives. There have been countless instances of scandals and rumours appearing in the media that have had a profoundly damaging effect on people's lives,even though in many cases such stories are exaggerated or downright
 2
 false. The reporting of criminal cases is also an area of concern. The phenomenon of “trial by media” has become much more serious in recent years,something which undermines the courts process and is a threat to justice.



尽管如此，新闻媒体目前的模式也是有很多缺点的。有很多人认为现代媒体过于强大，具有破坏人们生活的能力。媒体上不断出现不计其数的丑闻和传言，就算在很多情况下这些故事都是被夸大的或完全虚假的，但其已经给人们的生活造成了深远的破坏性影响。对于犯罪案件的报道也是人们关注的一个领域。“媒体审判”的现象在近几年已经愈演愈烈，这会破坏法庭审判程序，并妨碍司法公正。


This may be true,but the simple fact is that the news media is indispensable. We rely on journalists to report what is happening elsewhere,and on news outlets to publish or broadcast this information. If there is a crisis going on somewhere in the world,it is only through the media that people can learn about such a situation and do something to help. Investigative journalism also plays an important role in society,making sure those in power behave appropriately and drawing attention to issues that are in the public interest.



即便如此，新闻媒体不可或缺却也是一个简单明了的事实。我们依靠记者来报道别处发生的事情，并依靠新闻传播渠道来发布或播放这样的信息。如果世界上某个地方正在发生危机，人们只有通过媒体才能了解到这些情况并提供帮助。新闻调查在社会中同样也起着重要的作用，确保当权者行为得当，并引导民众关注涉及公共利益的事件。


In summary,the news media is important simply because we cannot do without it. In the information age,being well informed is crucial and the news media plays an indispensable role in this. Although the power of the media can sometimes be damaging,both to individuals and society,it has become so integral
 3
 to the modern world that it can only be considered to be a positive influence.



总之，新闻媒体之所以重要完全是因为我们离不开它。在信息时代，信息灵通是很重要的，而新闻媒介在这点上无可替代。虽然媒体的力量有时对个人和社会都会有破坏性，但是媒体已经完全融入了现代社会，它的影响总的来说只能被认为是积极的。

表达方式解析
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 名词的单复数问题一直是中国考生在雅思写作和雅思口语考试中的重要失分点，除了汉语中缺乏重要的类似语法现象这个原因之外，英语本身在这个方面也比较复杂。例如，一些外教就认为因为“media
 ”一词是复数名词，所以在本文中应该使用“news media are”。该观点不无道理，在拉丁语中media一词是medium的复数形式。然而，在20世纪，media一词开始被当做单数形式在媒体文章中大量使用。而且像“data”这种词现在既可以被当做单数也可以被当做复数形式使用，而其较陈旧的单数形式“datum”在很大程度上已经无人使用了。拉丁语源的词的复数形式在英语中的衰落非常明显。但是在牛津大词典中，media一词还是被定义为集合名词（collective noun），同staff,clergy等词一样。所以media一词在实践中的用法既可以是单数也可以是复数，一般用单数形式，严格的传统用法用复数形式。
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 “downright
 ”用于强调不好的或让人不悦的事物，其意思与“complete”或“completely”相近，在本文中用来强调“夸张（exaggeration）”和“making stories up（胡编乱造）”的区别。例句：①I know he's trying to be professional,but that was just downright rude to treat a friend that way.②I'm sorry,but I don't think this book is innovative，I just think it is downright awful.③This is downright laziness,you had a whole month to complete the exercise and you still couldn't do it on time.
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 “integral
 ”在某些情况下可以用来替换“important”或“essential”。例句：①Parents play an integral role in their children's education.②Consumption is integral to growth.③For many people,the plane journey is an integral part of the holiday experience.




27 Nuclear Power核能

Nuclear power is the best solution to our ever-increasing energy needs. To what extent do you agree or disagree?


There seems to be a general consensus that continued reliance on fossil fuels as a primary energy source is unsustainable and there is a great need for an alternative. Although the most popular alternatives suggested are renewables such as wind or solar,many feel there is a strong case for an expansion in nuclear power.



公众似乎一致认为我们不可能持续依赖化石燃料作为主要能源，亟需替代品。虽说风能、太阳能等被广为提倡的替代能源属于可再生能源，但很多人觉得增加核能的使用也是有充分理由的。


It has to be said though that nuclear power has something of an image problem. This isn't completely without reason; memories of the truly horrible Chernobyl disaster are unlikely to fade quickly. Recent accidents such as the one at Fukushima only serve to further drive home the message to many that nuclear power is an enormous safety liability
 1
 and simply not worth the risk. The other main issue with nuclear power is the question of what to do with the waste produced. Opponents claim burying waste is not a real solution,and there is always local opposition to such sites being created.



然而，不得不提的是核能在公众心中的形象是有一些问题的。而这也绝非空穴来风，关于切尔诺贝利事故的记忆阴影不可能很快褪去，最近的如福岛的事故也只会进一步强化很多人的观念，即核能是巨大的安全隐患，不值得去冒如此大的风险。另一个核能的主要问题是核废料该如何处置。反对者提出填埋废料不是真正的解决方案，而且填埋场的建立总会遭到当地的反对。


It is necessary though to get a sense of perspective. For all the hysteria caused by the Fukushima incident,it is worth noting not a single person died due to the leak. On the other hand,the World Health Organisation estimates that more than 7 million people died as a direct result of air pollution in 2012 alone,with much of that pollution coming from the burning of fossil fuels. Given that nuclear power produces no emissions,were it widely adopted in place of coal and gas millions of lives could be significantly prolonged. Safety technology today is infinitely
 2
 superior to the rusting Soviet technology at Chernobyl,which should have been obsolete even in the 1980s. Although the “green” credentials of solar and wind are better given that they result in no waste,the fact is that the energy produced is pitiful in comparison to nuclear,and in the case of wind power giant turbines scar the landscape. Furthermore,the power produced is intermittent,as the wind doesn't always blow and the sun spends half of its time shining on the other side of the world,a trait that causes numerous inefficiencies and technical headaches. In terms of “bang for buck
 3
 ” nothing beats nuclear,and with an ever expanding world population and ever increasing energy demands,cheap and plentiful energy has never been at more of a premium
 4
 .



然而，纵观全貌也是很必要的。尽管福岛事故造成很多恐慌，但值得一提的是没有一个人因为核泄漏而死亡。而另一方面，据世界卫生组织估计，2012年有超过七百万人直接死于空气污染，而燃烧化石燃料造成的污染是其中很多人死亡的主因。由于核能属于零排放能源，如果能在燃烧煤炭和燃气的地区广泛使用，成百万人的寿命就能大幅延长。今天的安全技术比苏联时期切尔诺贝利核电站应用的技术先进太多，那些技术在上世纪80年代甚至都已经算十分陈旧了。虽然“绿色的”太阳能和风能不会产生废料，环保性能更好，但事实上和核能相比其产能太小，而且大型的风力发电涡轮还会破坏地表景观。此外，由于风并不是一直刮而且太阳也有半年的时间直射世界的另一个半球，因此，能量的生产是间歇性的，这一特点造成了极大的效率低下和技术难题。就少花钱多办事这一点来看，没有什么能超越核能。随着世界人口以及其对能源需求的不断增长，对于便宜而充足的能源的需求从未如此急切。


In summary,the dangers of nuclear power cannot be ignored and safety should always be the priority. However,the true dangers are far smaller than is widely believed,and the lack of emissions is the critical advantage over fossil fuels. The energy produced by nuclear dwarfs other clean sources,and it is a constant and reliable supply. With this in mind,nuclear power is the prime candidate for replacing fossil fuels and meeting our energy needs,although public opposition will continue to be a major obstacle.



总之，核能的危险性不能够被忽视，安全永远是第一位的。但是，真正的危险要比人们想象的小得多，比起化石燃料，没有排放是其主要优势。核产能让其他清洁能源相形见绌，而且核能持久可靠。综上所述，尽管公众的反对仍会是很大的阻碍，但核能依然是代替化石燃料满足人们对能源需求的首选。

表达方式解析


28 Online Higher Education在线教育

Universities and colleges are increasingly offering distance learning qualifications over the internet. Is this development a positive one?


There is often talk of how the internet will have a disruptive
 1
 effect on traditional industries,and one field where this is proving to be the case is education. There has been a great rise in recent years in massive open online courses (MOOCs) which has worried many of the established big hitters
 2
 in higher education. Much has been made of the revolutionary impact these new courses are having,but it is worthwhile first discussing whether this is a trend we should welcome or not.



常常有人谈到因特网会如何对传统产业产生破坏性影响，而教育正在被证明是受害领域之一。近些年大规模网络公开课高速增长，这让很多高等教育界的巨头备感焦虑。尽管对于这些新课程的革命性影响已经有很多看法，但还是有必要首先讨论一下这个趋势是否对人们有利。


There are certainly plenty hostile or sceptical of new developments. Online courses have been condemned as shallow and a poor substitute for a proper university experience,with critics pointing out that staring at a computer screen can hardly compare to vibrant campus life or lively lecture hall debates. It has also been noted that the drop-out rate on these courses is extremely high,more than 90% in many cases.



对于这个新的趋势当然有很多人有敌意或持怀疑态度。网络课程一直被指责流于形式，和正规大学体验相比只是劣质的替代品。批评者指出盯着电脑屏幕根本不能和丰富的校园生活和活跃的课堂辩论相提并论。此外，这些课程的辍学率非常之高，在很多例子中高于90%。


It should be made clear,however,that traditional university education will still be available for those that want it，MOOCs are an addition rather than a replacement. Although the drop-out rate is high the enrolment rate is also extremely high,meaning the number of graduates is significant. In addition,some have suggested that managing to finish such a course displays strong self-control,a trait likely to be attractive to employers. MOOCs will certainly be highly disruptive to traditional education,but in a positive way. Students won't be so willing to put up with dull and uninspiring lectures when they can watch the world's top academics performing at their very best online,so teaching standards will be forced up. Although there is currently a lack of interaction in many online courses,given the breakneck pace of development in social media it is hard to imagine this situation will last for long. Perhaps the greatest benefit of MOOCs is that they provide opportunities for the poor and underprivileged. The world's top universities charge fees well beyond the means of most people,meaning that it is mainly the children of the wealthy that get the best education，striking a blow against social mobility
 3
 . Top institutions are already providing online courses at fees that almost everyone can afford,or sometimes even for free,taught by some of their most well respected lecturers. New competitors will also enter the field providing greater choice and putting pressure on the old names. Finally,online courses allow people in developing countries to gain access to high quality education,the lack of which has traditionally held back developing economies.



然而，需要明确的是想上大学的人依然能得到传统式的大学教育，大规模网络课程只是附加品而不是替代品。虽然辍学率很高，但注册入学率也极高，这意味着毕业生数量是极为可观的。此外，有人指出能完成此种课程的人展现出了高度的自律性，这一特点很可能受到很多雇主的青睐。网络课程诚然会对传统教育造成很大冲击，但其方式是积极的。当学生们可以在线观看世界顶级学术大师最精彩的表现时，他们就不愿意再忍受枯燥无味的课堂，教学水平就会迫于此而提高。虽然目前很多网络课程缺乏互动，但是基于社交媒体的飞速发展，不难想象缺乏互动的现象难以持久。可能网络课程最大的好处在于它给穷人和社会下层提供了机会。世界顶级大学的学费远超过大多数人的承受能力，这意味着主要是富人家的孩子得到最好的教育，这极大冲击着社会流动性。顶尖大学已经开始提供几乎人人都能负担得起的、甚至有时是免费的在线课程，并由其最受敬重的讲师主讲。新的竞争者也会进入该领域，提供更优质的选择，并给老一辈带来进步的压力。最后，网络课程使得发展中国家的人们有渠道获得高质量的教育，而这种渠道的缺乏一直以来都制约了发展中国家经济的发展。


In summary,massive open online courses won't be for everyone,but they open up the traditionally elitist world of higher education to everyone regardless of location or background,while at the same time driving up teaching standards. They are therefore an exciting development,the effects of which will be felt far and wide.



总之，虽然不是人人都要上大规模网络课程，但是它把传统上属于精英世界的高等教育的大门向每个人打开了，不论出身和背景，而且同时也提高了教育水平。因此网络课程是一个让人激动的发展，其效果也必将深远。

表达方式解析
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 “innovation”可以被描述为“disruptive
 ”，意思是颠覆性的。例句：①E-books have been highly disruptive for traditional publishers.②The disruptive influence of smart-phones has hit camera manufacturers hard.
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 “a big hitter
 ”指的是成功的或有很大影响力或权力的人、公司或其他实体，也可以指很擅长某事的人。该词源于网球运动，指的是可以把球打到很远的人。例句：①I'm not bad at chess,but I'm no match for the big hitters.②The big hitters in the market do their best to squeeze out competition.③The new film doesn't contain any big hitters that the audience would recognise (i.e. famous actors).
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 在英语中，我们可以说“strike a blow for something”或“strike a blow against something
 ”，意思是为了某事重拳出击或给予某对象重击。例句：①This new legislation strikes a blow for equality.②Plastic banknotes strike a blow against counterfeiters.




29 Raising Petrol Prices提高油价

Increasing the price of petrol is the best way to solve growing traffic and pollution problems. To what extent do you agree or disagree? What other measures do you think might be effective?


Statistics show that every year there are more and more cars on the roads and inevitably,this has led to increased levels of congestion
 1
 and pollution in many places. It has been proposed that increasing the price of petrol would be a good way to combat these problems. The following will analyse the merits of this proposal and suggest alternatives.



统计显示每年路上汽车的数量都在增长，这就不可避免地导致了很多地方交通堵塞和污染程度的加剧。有人提议提高油价是抵御这些问题很好的方法。下面这篇文章会分析这个提议的好处，并给出一些其他方案。


There is little doubt that increasing petrol prices,especially if it was a significant increase,would decrease the number of road users. There would always be some who would think twice about making a relatively unimportant journey,or even those that would reconsider buying a car in the first place
 2
 .



毫无疑问，提高油价特别是大幅加价的话会减少上路的车辆。总会有人在相对不重要的出行前三思而行，甚至有人会首先重新思考要不要买车的问题。


However this is not the best way to tackle the problem. For a start it is unfair. Increasing petrol prices across the board
 3
 punishes all drivers,even those in non-congested areas. In fact rural drivers would be punished the most,as they tend to travel the longest distances. A price increase is not as much of a deterrent to a city driver as they tend to only make short journeys,yet it is cities where the worst of the congestion and pollution is found. It is also quite a negative policy,discouraging motorists from using their cars but not giving them an alternative.



然而，这并不是处理该问题最好的方法。首先，这不公平。普遍提高油价是对所有司机的惩罚，甚至包括不拥堵的地区。实际上，农村司机是受害最严重的，因为他们常常行程最远。提高油价对于城市司机没有太大威慑力，因为他们通常只做短途出行，但偏偏又是城市的拥堵和污染最严重。这也是一项很消极的政策，不提倡人们经常用车，但又没有提供别的选择。


A more positive way to address the issue would be to develop other forms of transportation. An affordable and efficient public transport network would be an effective way to tempt people out of their cars. Increasing the cost of motoring is an option but it should be more targeted than simply raising petrol prices. Imposing a congestion charge
 4
 on motorists using busy city centre areas has proven to be highly effective in improving traffic flow and air quality. This also does not unfairly punish rural drivers who have no alternative but to use their cars. A further alternative would be to tackle congestion by improving infrastructure,mainly in the shape of
 5
 constructing by-passes and widening existing roads. The problem of pollution could be tackled separately by investing more in alternative fuels and green technologies.



解决这个问题更加积极的方法是发展其他交通方式。便宜高效的公共交通网络是吸引人们不再开车的有效方式。提高驾车费用也是一种选择，但目标不仅仅是提高油价。事实证明，对经过热闹的市中心的车主加收拥堵费对于疏导车流和提高空气质量都十分有效。这也不会对除了自驾车别无选择的农村车主造成不公正的待遇。另一个对付拥堵的方法是改善基础设施，其主要形式是建设支干道和拓宽现有道路。而污染的问题可以通过其他方式如投资开发替代性能源和环保技术来分别解决。


In summary,although increasing petrol prices would reduce the number of road users,it is not the best way to tackle traffic and pollution problems. A far better solution would be to give motorists something to encourage them out of their cars,and a cheap and reliable system of public transport is surely one of the best ways of doing this. Implementing a congestion charge is a great way of reducing road users in problem areas and is much more directed than increasing petrol prices,which would unfairly harm the rural economy. Finally,investing in road infrastructure would be a good method of improving traffic flow and development of alternatives to fossil fuels would go some way to improving air quality.



总之，即使提高油价可以减少道路使用，但这也不是处理交通拥堵和污染问题最好的方法。更好的解决方案是鼓励车主不使用车，而一个经济、可靠的公共交通体系肯定是最好的做法之一。收取拥堵费是减少问题路段使用者的极好方法，而且比提高油价更为直接，并且不会对农村经济造成不公正的伤害。最后，投资改善道路基础设施是改善交通的一个好方法，而发展化石燃料的替代能源可以在一定程度上改善空气质量。

表达方式解析


30 Armed Police武警

Some people believe that arming the police encourages higher levels of violence. To what extent do you agree or disagree?


Maintaining order in society is clearly of great importance,a responsibility that largely falls to the police. Faced with a multitude of threats,many feel that arming the police is a way of ensuring the safety of both police officers and society at large. However,there is also a school of thought that police carrying firearms actually brings about higher levels of violence.



维持社会秩序显然至关重要，这重任主要由警察担当。面对诸多威胁，很多人觉得一般武装警力可以保证警官自身和全社会的安全。但是也有人认为警察携带枪支实际上会使暴力升级。


The argument in favour of armed police is simple. Since many criminals use guns,it makes sense that the police also carry guns in order to be able to fight back. Many feel unarmed police would be utterly powerless in the face of violent criminals,making it almost impossible for them to maintain law and order.



赞成武装警力的原因很简单。由于很多罪犯使用枪支，所以警察也应该带枪才能回击。很多人觉得没有武装的警力在暴力罪犯面前软弱无力，几乎不可能维护法律与秩序。


However,such views are overly simplistic for a number of reasons. First of all,arming police creates a climate in which criminals feel they need to be armed in order to be able to operate. Being unarmed risks easy arrest or even death,and the ability to fire back seems essential. Secondly,giving police guns makes them a target in a way that unarmed police wouldn't be. If an armed criminal perceives no immediate threat from a police officer there is no pressing need
 1
 to shoot. However,if the criminal feels their life is in danger they may have no option but to eliminate that threat. Arming police also creates a danger for everybody. There are countless cases every year of innocent people being killed by stray bullets in gun battles involving the police. Furthermore,police officers are flawed human beings the same as everyone else and can make mistakes. It is depressingly common for unarmed offenders or even entirely innocent people to be shot by mistake.



但是，这种观念由于种种原因都显得过于简单了。首先，武装警力给罪犯们制造了一种感觉，即他们自己要武装起来才能动手。没有武装很容易被捕甚至被打死，反击的能力显得至关重要。第二，与不配枪的警察相比，配枪的警察更容易让自己成为目标。如果持枪罪犯感觉不到警察的直接威胁，就没有必要开枪。然而，如果罪犯感觉生命受到威胁，他们就必须消除威胁了。武装警力还会给每个普通人带来危险。每年都有不计其数的案例发生，在这些案例中总有无辜的人在警匪枪战中被射偏的子弹打死。此外，警官也和所有人一样是不完美的人类，也会犯错。常常会出现手无寸铁的罪犯和无辜的群众被错误击中的事情，这种状况令人沮丧。


The argument that armed police are necessary to combat crime is deeply flawed. Arming regular police officers forces more criminals to carry guns themselves and also gives a reason for the police to be targeted. Furthermore,in the heat of the moment fatal mistakes can be made. The best solution is to only allow highly trained specialist firearm police to carry guns,a force that is only used in extreme cases. This still gives the police the necessary clout to deal with the most violent criminals,but largely avoids the problems mentioned above.



有人说武装警力对于抗击罪犯是必要的，这种说法是根本站不住脚的。让普通警察配枪会迫使更多罪犯带枪，而且因此会让警察成为目标。此外，在紧急时刻可能会发生致命错误。最好的解决方案是只让受过良好训练的专业防暴警察配枪，而他们只在极端情况下出击。这样依然会给警察必要的力量来对抗大部分的暴力罪犯，但在很大程度上避免了上述问题。

表达方式解析
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 “pressing need
 ”指的是很紧急的需要（urgent need），是比较正式的表达。例句：①There is a pressing need for increased accountability.②The need for food aid in Somalia is pressing.③There is a pressing need for improved drug awareness among young people.




31 Population Ageing人口老龄化

It is predicted that in future the proportion of old people in many countries will be much higher than present. Discuss the kind of problems that could result from such a change and suggest possible solutions.


Due to increasing life expectancy and lower birth rates,population ageing is likely to be a major theme of the 21st century. The following will discuss the implications of this demographic shift
 1
 and suggest ways the phenomenon might be averted
 2
 .



由于人们寿命的延长和出生率的降低，人口老龄化很可能成为21世纪的主题之一。下面这篇文章会讨论这种人口学上的变动所带来的影响，然后就如何避免此现象给出建议。


It is economists who worry most about population ageing as the problems associated with the trend are mostly economic in nature. The increase in retirees means the number of those relying on state welfare is higher,putting a greater burden on the state and taxpayer. Countries with an ageing population often face a so-called “pensions crisis” where there is not enough money to go round the enlarged number of pensioners. Since older people tend to have more health problems there is also extra strain placed on the healthcare system. Proportionally fewer young people means a reduction in the working population,a situation which has long-term consequences for economic growth. Finally,the elderly tend to be less active consumers,so more old people is not good news for businesses.



最担心人口老龄化的是经济学家们，这是因为和该趋势相关的问题事实上主要是经济性的。退休人员的增加意味着需要依赖社会福利的人数增加了，这使得国家和纳税人的负担加重。人口老龄化的国家通常会面临所谓的“养老金危机”，其没有足够的钱满足更多的养老金领取者。此外，由于老人更容易有更多的健康问题，医疗体系也将承受更多的压力。年轻人比例的降低意味着劳动力的减少，这种情形对于经济增长会产生长远的影响。最后，老人往往是不那么积极的消费者，所以老人多了对于商家来说不是好消息。


The onset of population ageing is difficult to prevent but there are a number of methods that can ease the problem. Encouraging more births is perhaps the most obvious of these and countries such as Italy and Russia already provide financial incentives for those wishing to have large families. Immigration is a more immediate way of rebalancing the population. Economic migrants tend to be young people of working age,so implementing a relatively liberal immigration policy is an effective way of keeping the jobs market well supplied and preventing the population from becoming overly aged. The United States is an example of a developed country where a high level of immigration has meant the average age has remained largely constant. At the opposite end of the scale is Japan which has an extremely tight immigration policy and also the most aged population in the world. It does not take a huge leap
 3
 to suggest that these two factors are linked. One further way of easing the problem would be to increase the retirement age,in effect producing more workers and also reducing the number of people receiving a pension.



人口老龄化的势头是很难阻止的，但是有许多方法可以缓解这个问题。其中最显著的方法或许就是鼓励生育了，意大利和俄罗斯等国已经为想多要孩子的人们提供了经济激励。移民是一个更加直接的平衡人口的方法。经济移民往往是处于工作年龄的年轻人，所以实施相对宽松的移民政策可以有效地使劳务市场得到充分供给，并防止人口过于老化。美国就是一个例子，作为发达国家其移民程度很高，这使得其人口平均年龄大体上保持恒定。另一个极端的反例是日本，其移民政策极为严格，而它同时也是全世界老龄化程度最高的国家。然而也不能一蹴而就地说这两个因素是有关系的。另一个缓解这个问题的方法是提高退休年龄，其结果是产生了更多工作的人，同时也减少了领取养老金的人数。


In conclusion,the consequences of population ageing are significant. More elderly people means a greater burden on the rest of society,and proportionally less young people means a reduction in those able to work. Encouraging people to have larger families would be one way of addressing the problem,as would raising the retirement age. The most direct solution is large scale immigration,which has already proven to be an effective way of keeping the population relatively young.



总之，人口老龄化的后果是严重的。更多的老人意味着其他社会成员负担的加重，而年轻人比例的下降意味着劳动力的减少。鼓励人们多生孩子是应对这个问题的方法之一，提高退休年龄也同样可行。最直接的解决方法是大规模移民，这已经被证明是一个使人口相对年轻化的有效方法。

表达方式解析
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 “shift
 ”用来替换“change”，指的是发生时间较长且很大的变化，例如“a change in public opinion”指可以发生得很快，受单一事件影响并且可能很快会变回来的变化，而“a shift in public opinion”指的是发生时间较长且较为持久的改变。人口统计学的变化时间较长且无法逆转，所以在本文语境下使用shift要比change精确很多。
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 “avert
 ”与“avoid”属于近义词，但也存在一些区别。在现代英语中，如果你说avert something，一般是指某事没有发生或被阻止发生了。但如果你说avoid something，指的是某事仍有可能发生，只是你避免了受其影响和侵害。虽然二者在很多情况下是相似的且可以互相替换，但在本文中“avert”更加精确且更为高级。
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 “huge leap
 ”在此处指逻辑上的跳跃。如果结论很容易从数据中推出，那就不需要有跳跃。但有些情况下证据不充足，需要逻辑推理上的跳跃才能得出结论。在本文中，移民和人口老龄化的关系很紧密，所以就不难推出结论。例句：Given that he doesn't like running,hill climbing,tennis,swimming or basketball,it doesn't take a huge leap to suggest that he won't like football either.




32 Qualifications and Social Skills学历与社交技能

When recruiting new staff,an increasing number of employers are placing more emphasis on an applicant's social skills than their qualifications. Do you agree or disagree with this policy?


Selecting the best candidate for a job has always been a task worthy of careful consideration. Traditionally,employers focused mostly on a candidate's qualifications when deciding whether they were suitable for a position or not. However,in recent times social skills have come to be valued at least as highly by some employers. The following will discuss whether or not it is correct to value social skills so highly.



为一项工作挑选最适合的人选一直是一个值得深入思考的问题。传统做法是老板们在决定应聘者是否适合一个职位的时候一般都最为关注学历。然而，在最近一段时间，有些老板已经把社交技能看得至少和学历一样重要了。下面会讨论如此看重社交技能是否正确。


Qualifications certainly can be a good indicator of a person's ability. For many jobs,specialised knowledge is an important requirement and qualifications are often the best way for applicants to prove they have such knowledge. If too much attention is placed on social skills,there is a danger that companies will employ people who are under-qualified and not able to do the job properly. Also,qualifications can prove more than a candidate's ability to do a specific job. If someone has gone through university and got a good degree,regardless of the subject,it suggests that they are a person who is able to learn new skills,can work to deadlines and has a degree of basic intelligence. This is not necessarily true of those who simply have strong social skills.



学历当然可以很好地显示出一个人的能力。对于很多工作来说，专业化的知识都是重要的必备条件，而学历通常是应聘者证明他有这种知识的最好方法。如果太过关注社交技能就会存在风险，公司会雇用不够格且无法恰当从事相应工作的人。其次，学历能证明的不仅仅是应聘者完成某项特定工作的能力。如果一个人上过大学并得到了不错的学历，不论学的是什么学科，都可以显示出他具备学习新技能的能力，可以在限定时间内完成工作，并有一定程度的基本智力水平。对于那些仅仅拥有很强社交能力的人来说，他们并不一定具备上述这些能力。


However,in the modern workplace social skills are becoming increasingly indispensable. Nowadays,the majority of people work in offices or in the service sector. In this environment communication with others is an essential part of the job,and someone with poor social skills would struggle. Therefore,it is entirely reasonable that employers attach a high value to social skills. In recent times the number of people graduating from university has increased enormously. This has had the effect of devaluing most university qualifications,so when faced with a whole host of equally qualified applicants it makes sense to use social skills as a differentiator. In addition,a recent survey showed that the majority of employers are more concerned about the potential of candidates rather than what qualifications they have managed to amass. This is especially true when evaluating young applicants. In the view of companies,there is little point in hiring someone who ticks the boxes
 1
 in terms of qualifications but who struggles to gel
 2
 with fellow employees and can't grow in the job.



然而，在当今的工作场合，社交能力正变得越来越不可或缺。如今，大部分人都是在办公室或服务行业工作。在这种环境下和别人的交流成了工作的重要部分，而不善交际的人就会苦苦挣扎。因此，雇主们高度重视社交技能就完全合理了。目前，大学毕业生的数量显著增加，其结果是大部分大学学历的贬值。所以，当面对大量同等资格的应聘者的时候，把社交技能作为区分指标是有道理的。此外，最近的一项调查显示，大部分雇主更关注员工的潜能，而不是他们已经获得的学历。在评估年轻应聘者时尤为如此。从公司的角度来看，聘用那些只有较好的学历但既不能和同事打成一片又不能在工作中成长的人来说是没有什么意义的。


In conclusion,qualifications are still clearly of great importance and employers should continue to use them to assess applicants. However,given the nature of the modern workplace,the increase in graduates and the demands of current employers,it is perfectly reasonable to value social skills just as highly as qualifications,if not more so.



总之，学历显然依旧很重要，雇主们应该继续用它评估应聘者。但是考虑到现代工作场所的特点、毕业生数量的增加和目前雇主的需求，把社交技能至少看得和学历一样重要是完全合理的。

表达方式解析
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 如果说某人或某事物“ticks the boxes
 ”，意思是说他们可以满足某些方面的要求，而这些要求通常比较简单。例如：一个女人可以形容一个男人说“he ticks all the boxes”，这就是说这个男人满足该女人的所有基本要求（height,job,education etc.）。该短语可以用在肯定的以及否定的语境中，例如：“he ticks all the boxes”（肯定），“he ticks all the boxes,but…”（否定）。例句：①For us，Harvard definitely ticks all the boxes.②Our new designer ticks all the boxes,but he just lacks that certain something.
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 “gel
 ”通常作名词使用，但也可作动词。作为动词的一个高级用法就是描述人们合作的过程。如果人们工作时关系融洽且有效率，那么就可以说they have“gelled”，或者they “gel”。该词也可用来描述人们之间的关系。例句：Her new boyfriend ticked all the boxes,but somehow they just couldn't gel.




33 Reading Versus Television阅读与看电视

It is believed by many that those who read for pleasure develop better imagination and language skills than people who prefer to watch TV. Do you agree or disagree?


Reading is an activity almost universally
 1
 regarded as positive,and there are countless schemes aimed at encouraging more people to read for pleasure. Those espousing
 2
 the benefits of reading typically focus on the ability of books to enrich readers' imaginative skills,as well as pointing out that heavy readers
 3
 tend to be more skilled in the use of language. This is in sharp contrast to attitudes towards television,a medium often condemned as the "idiot box".



阅读几乎被普遍看做是一项有益的活动，有不计其数的计划都是在鼓励更多的人快乐阅读。赞成开卷有益的人一般都强调书籍能丰富人们的想象力，并指出多读书更有可能提高语言运用技巧。人们对电视媒体的态度却截然相反，电视通常被人们指责为“白痴箱”。


This is perhaps not entirely fair to television. There is plenty of informative,stimulating television out there for those who want to look for it. The quality of documentary programming has increased greatly over past decades,for instance,and television serial dramas are becoming increasingly sophisticated and thought-provoking. Many of television's finer programmes undoubtedly possess the ability to set the viewer's imagination racing
 4
 .



这对于电视来说或许是不完全公平的。如果想看的话，人们可以找到很多信息量大、好看刺激的电视节目。例如纪录片的质量在过去几十年也有了大幅改善，电视连续剧也变得越发精美且引人深思。很多电视台的好节目确实能够让观众浮想联翩。


That said,there is undeniably a lot of low-value programming on television which can eat into hours of a person's life while giving them little in return. Television is a highly passive form of entertainment and one which demands little of the viewer. This is where the contrast exists with reading. With a book,one has to imagine the characters and setting based on the words the author has used,without imagination the story simply would not come to life. It is therefore not unreasonable to suggest that those who spend their free time reading will find their imagination is put to use a lot more than those who only watch television.



即便如此，不可否认的是还有很多低水平电视节目侵蚀着人们的生活和时间，却让他们一无所获。电视是高度被动的娱乐模式，几乎不需要观众做任何事情。这就和书形成了对比，看书时，读者需要基于作者使用的词语来想象角色与背景。如果没有想象，故事就不会生动。所以可以合理地认为在休闲时读书的人比只看电视的人运用了更多的想象力。


There is also a lot of logic behind the suggestion that books can boost language skills in a way television cannot. Although television programmes generally contain plenty of dialogue,this is usually in the form of everyday speech and not the rich descriptive language found in novels. A direct by-product of regular reading will surely be an increased vocabulary,as the reader will be exposed to language rarely heard in everyday life. This will boost the word power of regular readers and allow them to use language in a more skillful way.



认为书籍能以电视无法做到的方式提高语言技能也同样是非常合理的。虽然电视节目一般包含大量对话，但这一般只是以日常会话的形式，而不是小说中丰富的描写式的语言。经常读书的直接结果之一就是词汇量的增长，因为读者会接触到日常生活中很少听到的语言。这会增强一般读者的用词能力，让他们的语言运用更有技巧。


In summary,it seems likely that those who read regularly will see improvements to their imagination and language skills. While television at its best can be inspiring,it is still a highly passive medium. Books with their vivid descriptive language and more abstract nature can therefore stimulate the mind in a way that television simply cannot.



总之，经常读书很有可能会增强人们的想象力和语言技能。虽然最好的电视节目也让人思绪万千，但电视依然是很被动的媒介。书籍语言描述生动、内容更加抽象，所以能以电视无法做到的方式刺激大脑。

表达方式解析
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 文中用了“almost universally
 ”，而不是更为绝对的“universally”。两者的区别在学术写作中是非常明显的。但就算使用了“universally”一词，也比用“as we all know”要好很多，后者在正式的学术写作里根本不该出现，考生要注意这一点。
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 “espouse
 ”的字面意思是“to marry”，但通常人们都使用其引申义“to adopt or support”，它通常和“benefits”一词搭配使用，如本文中“espouse the benefits”。另一常见搭配是“espouse the virtues”，“to espouse the benefits or virtues of something”指支持、促进某事，特别指口头上的支持。例句：①Since her son got admitted to Harvard，Mrs. Jones has been espousing the virtues of home tutoring.②He has long espoused Christian values.
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 “heavy readers
 ”中heavy一词不是形容重量，而是形容频率或强度。例如：“a heavy smoker”指一天抽好几包烟的人，它通常和“user”一词搭配使用。例如： Heavy users will want to purchase our premium package。而其更为常见的用法是和坏习惯（smoking,drinking etc.）搭配使用，但少数情况下也可以和好习惯（i.e. reading）搭配使用。
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 “set [something] racing
 ”为固定搭配，其中的something通常指身体的一部分或和身体有关的事物，如heart,mind等，其含义是某物刺激了身体，身体有了比较大的反应。例句：①Hearing this piece of news set his mind racing.②When Sarah looked into his eyes,it set his heart racing.③This is a film to set the pulse racing.




34 Reporting of Crime犯罪报道

Detailed reporting of crime in the media can lead to negative influences on society and therefore news media should be strictly controlled. To what extent do you agree or disagree?


It is part of human nature to be curious about the events that happen around us. When it comes to crime,this is especially so. For many,although crime is something to be feared it is also something that draws their interest,and therefore newspapers and television news bulletins are full of detailed reports of crime. Some feel that this is detrimental to society in a number of ways and it would be preferable if news media were subject to strict controls. The following will discuss the merits of this viewpoint and give an opinion.



人类天生就对周围发生的事情感到好奇，对于犯罪尤其如此。对很多人来说，犯罪虽然是可怕的，但也能引起他们的兴趣，于是报纸和电视新闻公告充满了对于犯罪的详细报道。有人认为这些报道在很多方面对社会是有害的，更加可取的做法是严格控制媒体。下面会讨论该观点的合理之处，并给出意见。


An example of a negative influence arising from crime reporting is the phenomenon of copycat
 1
 crimes. A particularly disturbing example of this was the attacks on primary schools and kindergartens
 2
 that shocked China during 2010. The original attack was reported heavily and in the following weeks and months there were a series of almost identical incidents. After a decision was made to ban reporting of further incidents the attacks quickly dried up. Another issue associated with the reporting of crime is an overly high perception of crime
 3
 . Countless surveys have shown that in recent years there is a gap between the perceived level of serious crime and the actual level in most societies. When people are faced with stories of murders and other serious crimes on a routine basis
 4
 it is natural that they feel these events are commonplace,even if statistically they are highly uncommon. This can lead to paranoia,pessimism and a general lack of trust in society.



来自犯罪报道的消极影响之一就是模仿犯罪的现象。一个让人感到特别不安的例子就是发生在2010年震惊中国的袭击小学生和幼儿园学生案。第一桩袭击案被大肆报道，在接下来的数周、数月中几乎一模一样的案件接连出现。直到决定禁止报道其他此类事件后，袭击才很快消失。另一个和犯罪报道相关的问题是高估犯罪事态。无数调查显示，近几年在大多数国家中，真实的恶性犯罪的数量与人们感知到的数量存在差异。当人们不断看到谋杀事件和其他恶性犯罪的报道时，就算这些犯罪在统计上极不常见，人们却会很自然地觉得这些犯罪很普遍。这会导致妄想、悲观，以及社会中普遍的信任缺失。


Although the reporting of crime can sometimes lead to certain problems,this does not mean that the media should be subject to strict controls. In most cases,people have the right to know what is going on around them. If there was a spate
 5
 of murders in one particular area and the perpetrator remained at-large
 6
 ，the need to inform those living in that area should be placed above any other concerns. Only in extreme cases is it worth calling for a media blackout
 7
 ，for example cases in which reporting a crime clearly presents an immediate danger to someone. Past examples have shown that in such instances news media are usually willing to cooperate with police without the need for strict legislation. As for the unreasonably high perception of crime,that is merely a product of the information age and in truth there is little that can be done. Any attempt to conceal crimes from the public would likely only create further mistrust and paranoia.



虽然报道犯罪有时会导致一些问题，但这并不意味着要严格控制媒体。在多数情况下，人们有权知道他们身边正在发生着什么。如果在某一特定区域存在大量的谋杀，而罪犯又在逃的话，告知该区域居民的必要性应该大于其他任何顾虑。只有在极特殊情况下才应要求屏蔽媒体，例如报道犯罪明显会给某人造成直接危险时。过去的案例显示在这种情形下媒体也往往愿意与警方合作，而不需要严格立法限制。至于高估犯罪形势的错觉，这仅仅是信息时代的产物，实际上我们对此无能为力。任何试图向公众隐瞒犯罪的做法都只可能会招致更多的猜疑和妄想。


In conclusion,although sometimes the reporting of crime can have serious repercussions
 8
 ，this is only in rare and extreme cases. In normal circumstances,keeping the public informed should be the priority. Although the sheer volume of crime stories in the media can lead to a degree of paranoia amongst the public,in this day and age any attempts to hide information from the public would likely be counterproductive.



总之，就算报道犯罪有时会有严重的后果，但这只是在罕见和极端的情形下才会发生。在一般情况下，告知公众应是要优先考虑的。虽然单从数量上看，媒体报道的犯罪事件会导致公众一定程度的猜测妄想，但在今天这个时代，任何想对公众隐瞒信息的做法终会搬起石头砸自己的脚。

表达方式解析


35 Rural Standards of Living乡村的生活水平

A rise in the standard of living in a country seems to mostly benefit cities and not rural areas. What problems might this cause and how might they be reduced?


One phenomenon seen time and again in developing countries is a widening of the gap in living standards between urban and rural areas. In many ways this is to be expected since as societies move away from agriculture and become more industrialised,resources and wealth will typically flow to more densely populated areas. The following essay will look at the types of problems that might arise from this and also go on to discuss how the issue might be alleviated
 1
 .



许多发展中国家一再出现城乡生活差距逐渐拉大的现象。从多方面来看这都是意料之中的事情，因为社会发展逐渐偏离农业且变得更加工业化，资源和财富自然会流向人口更加密集的地区。下面的文章会探讨由此可能产生的问题，并进一步讨论如何缓解这个问题。


It is easy to simply regard disparities between urban and rural areas as inevitable and allow them to persist and widen. However,a significant gap between the two can have serious consequences for a country's development and stability. The prime example is Thailand,where the rural population is significantly poorer and less educated than those in the city. Rural people take advantage of their numerical advantage to continually vote in governments favourable to them that the urban populace despise. This leads to chronic political instability，punctuated
 2
 only by periodic military coups. A similar situation has also played out
 3
 in some Latin American countries,resulting from a similarly polarised society. Separately,if life in the countryside is significantly grimmer than in the city,people will naturally flock to the cities looking for a better life,causing the cities to become overcrowded and leading to a plethora
 4
 of other problems.



当然可以简单地把城乡差距的扩大看做是不可避免的并任之继续扩大。但两者之间的巨大差距会对国家的发展和稳定造成严重后果。泰国是典型的例子，其乡村人口和城市人口的贫富差距和教育差距巨大。农村人口凭借其人数优势，不顾城市人口的反对，持续投票支持对自己有利的政府。这导致了长期的政治动荡，最终只能被周期性的军事政变所终结。同样的情形在一些拉美国家也在上演，也是由于社会分化所造成的。另外，如果农村生活比城市生活悲惨很多，人们自然会涌入城市寻找更好的生活，这导致城市变得过于拥挤并造成其他众多问题。


Clearly such an eventuality is undesirable,so narrowing the gap between urban and rural areas is often a priority. In truth this is extremely difficult,and each country will have its own particular circumstances that need to be overcome. One method that is likely to be helpful in most places is the improving of rural transport links. With no transport people are forced to live a very narrow existence,limited to what is available in their own village. If all the services of the city are accessible at the end of a comfortable journey on smooth,wide roads,then life in the countryside would be much more palatable
 5
 for most. In addition,with good transport rural children needn't attend classes in tiny run-down schoolhouses,they can be bussed to the nearest big town along with children from other villages and be able to take advantage of much better facilities. Other infrastructure improvements such as reliable electricity and internet will further improve matters,giving more of an incentive for people to remain in the countryside to live,work and do business.



当然这种后果不是大家所希望的，于是缩小城乡差距通常是首要任务。事实上这极为困难，每个国家都有其特殊问题需要克服。一个在大多数地区都可能有用的方法是改善农村交通。如果交通不畅人们的生活圈就会被迫变得非常狭窄，仅限于他们自己村里已有的东西。如果通过平坦宽阔舒适的道路可以去城里享受各种服务，那么对大多数人来说，村里的生活就会变得更多姿多彩。此外，有了良好的交通条件孩子们就不用在狭小破旧的校舍里上课了，他们可以和其他村的孩子们一起乘公车到最近的大城镇上学并享用更好的设施。其他基础设施的改善，比如稳定的供电和网络会使状况得到进一步改善，给人们更多的激励留在农村生活、工作和做生意。


A gap in living standards between urban and rural areas is difficult to avoid,but if allowed to become too wide can lead to great instability. Solutions are many and complex,mostly depending on the particular situation faced in each country,but improving rural transportation and infrastructure is likely to be a good start.



城乡生活水平差距很难避免，但如果让它变得过大会导致极度的不稳定。解决方法很多且很复杂，大体上取决于每个国家面对的特殊情况。但是改善乡村交通条件和基础设施很可能是个好的开始。

表达方式解析


36 School Subjects学校课程

The following is a list of subjects taught in schools. Which two do you think are the most important subjects to young people and which one is the least important?

—literature，P.E，mathematics,economics,physics,music,psychology,history,geography,foreign languages


People have long debated the school curriculum and which subjects are most valuable to young people. In the following essay I
 1
 will add to this debate by first discussing two subjects I feel are particularly important to the students of today,and go on to discuss a subject I feel does not merit such high attention.



长久以来，人们一直在争论学校的课程设置以及什么科目对于年轻人最有价值。在下面这篇文章中，我会首先进一步探讨我认为的对于今天的学生十分重要的两门学科，然后讨论哪一门课程不值得被高度关注。


One of the subjects I feel is of most importance to young people is history. This may be a surprising choice to those who think only in terms of direct practical applications,but the benefits history brings are wide-reaching
 2
 and can influence society at all levels. History at its core is the pursuit of knowledge and truth. Ignorance is all too often the source of intolerance and conflict so a more knowledgeable populace would be positive for all. Nobody can hope to understand the present,let alone predict the future,without first understanding the past. For that reason,the influence of history extends to all fields and affects us all.



我认为对于年轻人最重要的学科之一是历史。对于那些只考虑直接实用性的人来说这个选择可能会让他们感到惊讶，而历史带来的好处是深远的，并可以全方位地影响社会。历史的核心是对于知识和真理的追求。无知常常都是狭隘和冲突的根源，所以民众的知识更加广博对于所有人来说都是有益的。如不首先了解过去，任何人都不能奢求理解现在，更不用说预测未来了。因此，历史的影响遍及所有领域和所有人。


Another subject of great importance is foreign languages. Of course,there are obvious practical benefits in communication for those who learn a foreign language,something that can open up new opportunities. However,foreign languages should not be seen simply as a tool. They also give students the chance to gain a true experience of another culture. Without knowledge of another language it is impossible to experience another culture from the inside on its own terms,something of great importance in today's globalised world
 3
 . Even if some students don't manage to master the language they study,research has shown that those who have had contact with foreign languages have improved linguistic skills
 4
 in their own language.



另一门极为重要的科目是外语。显而易见，学习外语的人会在交流方面得到很实际的好处，开创新的机遇。然而，外语不应该仅仅被视为一种工具。外语也给了学生能真正体验另一种文化的机会。如果不懂其他语言，就不可能从内部以该文化的视角体验它，而这一点在全球化的当今世界是极其重要的。就算有些学生无法精通他们学习的语言，调查显示接触过外语的人能改善自己的母语能力。


A subject of significantly less importance is psychology. Although psychology as a concept is something we encounter in our lives all the time,as a subject it is not particularly useful. For a start,much of psychology is little more than conjecture and its status as a science is disputed. Although there is much to discuss at a theoretical level,the practical use of such theory in everyday life is limited. The number of psychology graduates who end up working in a psychology related profession is tiny and few of the others will get much use from what they learned.



不太重要的一门学科就是心理学。虽然心理学这个概念我们在生活中总能遇到，但作为一门学科它却不是特别有用。首先，心理学很多方面的东西都只是推测，而且它作为一门学科的地位还是有争议的。虽然在理论层面有很多东西可以讨论，但这些理论在日常生活中的实际运用还是极为有限的。心理学毕业生中最终从事和心理学有关的工作的人数非常少，剩下的人中也没有几个人可以从他们学到的东西中获益的。


In summary,history and foreign languages are among the subjects most valuable to students. A good understanding of history is essential for anyone wishing to understand the world around them and it can help create a populace that is more informed and globally aware. Few subjects have such a broad influence. Foreign languages are not only a useful tool for communication but are also essential for understanding other cultures. Psychology,however,is mostly the study of theory and conjecture and brings little benefit to the majority of those that study it.



总之，历史和外语都属于对于学生来说最有价值的科目。通晓历史对于任何想认识世界的人来说都非常有必要，而且历史还有助于使人们变得见多识广并有全球意识。很少有科目能有这么广阔的影响。外语不仅是交流的有用工具，也是理解其他文化的必需之物。然而，心理学主要是关于理论和推测的学习，对于其大部分学习者并无多少好处。

表达方式解析


37 Science and Education自然科学与教育

Governments should make science higher in importance than other subjects in the curriculum as science is critical for development. To what extent do you agree or disagree?


What should be taught in schools has been debated for generations and the topic still has the power to inflame passions
 1
 . Recently,some have advocated putting a much stronger emphasis on the teaching of science,claiming that this approach would be in the national interest. Needless to say,there are also a number of people opposed to this viewpoint. The following will discuss this issue and give an opinion.



学校应该教什么这个话题被好几代人讨论过，而今其仍然能够激发人们的讨论热情。最近，有人提倡应该更加注重自然科学教育，声称这对国家有利。不用说，也有很多人反对这种观点。下面的文章会讨论这个问题并给出观点。


Science can certainly bring a lot of benefits to society and its importance has probably never been greater. The technology industry is vast and developed economies are well aware of its significance to their future. It is often stated that we are now entering the age of the “knowledge economy”. It seems inevitable that much of the knowledge in question will be scientific in nature. Due to this,it is understandable why many would feel that it is impossible
 2
 to place science too prominently in the education system.



科学当然可以给社会带来很多好处，它可能从来也没有像现在这么重要过。科技产业非常巨大，发达经济体非常清楚科技对于自己未来的意义。经常有人说我们正在进入“知识经济”时代。人们所说的“知识”大部分都必然是自然科学性质的。因此我们可以理解为什么很多人会觉得在教育体系中把科学放在再显著的地位都不为过。


Although there is little or no dispute regarding the importance of science in the modern world,what is disputed is the wisdom of centring the education system on science. Although there is a demand for scientific talent,there is also a demand for talent from many other sectors. In science and science related industries,development is usually driven by academic elites who operate at the cutting edge. There seems little need to educate the general populace
 3
 to an advanced level as most will only require a rudimentary
 4
 grasp of the sciences. Indeed,most will find themselves working in the service sector doing jobs with little or no relevance to anything scientific. Therefore,centring education on science,or any other subject for that matter,could create an imbalance in the job market and actually be negative for the economy. What should be concentrated on is improving the quality of advanced scientific knowledge and research,not teaching the general populace complex theories they will have little practical use for.



虽然说对于科学在当代世界的重要性几乎不存在什么争议，但是把自然科学列为教育体系的核心是否明智却存在争议。虽然我们需要科学人才，但也同样需要来自许多其他部门的人才。在自然科学和其相关的产业中，通常都是由某些领跑在尖端的学术精英来推动行业发展的。似乎没有必要把全民都培养成高级人才，因为大多数人只需要掌握基础科学就可以了。实际上大部分人会在服务行业工作，他们发现自己的工作和科学几乎没什么联系。因此把自然科学或其他任何学科设为教育核心的做法都会造成劳务市场的失衡，并给经济带来消极影响。我们应该注重的是如何改进高端科学知识和研究的品质，而不是教人民大众没有实际用途的知识。


In summary,it is not wise to place science above all other subjects in importance. Although science is clearly of great value,the makeup of the job market simply does not justify requiring large portions of the population to have a deep understanding of science. What is required is a balanced education system that can develop sufficient talent for all sectors of the economy.



总之，置自然科学于其他所有学科之上是不明智的。虽然说自然科学的确非常重要，但人才市场的构架并不需要大部分人对于自然科学都有深刻理解。我们需要一个平衡的教育体系，它能给所有的社会经济部门培养充足的人才。

表达方式解析


[image: shuzi1]
 一个话题可以被描述为“has the power to inflame passions
 ”，这可以作为中国学生喜欢用的“controversial topic”或“hot topic”的高级替换表达。
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 文中有一句话是“it is understandable why many would feel that it is impossible
 to place science too prominently in the education system”，更加直白的表达方式为“it is understandable why many feel science should be placed very prominently in the education system”，这种不常见的句型结构可以体现更高的语言水平，而且用“impossible to place science too prominently”这种表达方式可以更好地强调重要性之高。
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 “populace
 ”一词的使用方法和“population”有所不同。在很多情况下二者也可以替换使用，在本文中“teaching the populace”也可以表达为“teaching the general population”。但在很多情况下二者不能互换，如可以说“the population is too large”，但不能说“the populace is too large”。概括来说，如果要表达“the people”，即“人们、人民大众”之意（而非人口），就可以使用“populace”。
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 “rudimentary
 ”是“basic”的近义词，但更加高级，常和“understanding”或“education”等词搭配。例句：①Despite receiving only a rudimentary education,he went on to become CEO of a multinational.②It's surprising that Johnson has been made head of the treasury given that his understanding of economics is rudimentary at best.




38 Space Travel太空旅行

Man landing on the moon was considered to be a"giant leap for mankind". However,some people think that space travel has made little difference to people's lives and is too expensive. To what extent do you agree or disagree?


Since ancient times
 1
 the concept of space travel has captured people's imagination. During the 1950s and 60s space travel finally became a reality and progress was made at breakneck pace
 2
 . However,since then developments have come much more slowly. Given that it is so incredibly expensive and the average person has seen few obvious benefits,many now question whether space travel is really something worth pursuing.



从古至今，太空旅行的想法就一直俘获着人们的想象力。在20世纪50年代和60年代间太空旅行最终成为现实，并发展迅猛。然而，从那以后其发展就变得缓慢了很多。考虑到太空旅行极为昂贵而且普通人看不到什么明显的好处，现在很多人都质疑太空旅行是否真的是值得追求的。


It is certainly true that tangible
 3
 benefits of space travel are difficult to find. There are a small number of technologies which were developed for space flight that have since found a more general use,for example aircraft anti-icing systems,memory foam and various kinds of lightweight composite materials. However,such developments can hardly be considered revolutionary and certainly don't justify the enormous cost of a space programme. Scientists have gained a better understanding of the solar system but this has had little or no impact on ordinary people's lives.



太空旅行的实际好处确实很难找到。有一小部分为了太空飞行所研发的技术随后找到了更广泛的应用。例如，飞行器防冰系统、记忆泡沫塑料，还有各种各样的轻型合成材料。然而，这些发展进步并不能被认为是革命性的，而且也当然不能为太空项目庞大的开销正名。虽然科学家对于太阳系有了更好的了解，但是这对于普通人的生活几乎没什么影响。


However,this is missing the point. Space travel was always about more than simply gaining some concrete benefit
 4
 ; it has much more to do with basic human nature. Humans have always had a desire to explore and understand,and space is absolutely brimming with the unknown. This curiosity is what differentiates humans from animals and is one of the main reasons why Homo sapiens
 5
 have flourished to such an extent. If humans lost interest in pushing the boundaries
 6
 and discovering the previously undiscovered then progress and development would quickly stagnate. Space travel is essential not because of anything specific that can be obtained,but simply because to ignore the vast universe beyond our own Earth would go against what it is to be human. Also,space exploration has only really just begun,so what we know is minuscule in comparison to what we could know. It is likely that there are discoveries of a magnitude we can scarcely imagine out there waiting for us. All we have to do is go and explore.



然而，太空旅行的重点并不在此。太空旅行从来就不只是关于得到某些具体的好处的，它更多的是关于人类本性的。人类一直都有一种探索和求知的欲望，而太空绝对是充满了未知事物的。这种好奇心使人类和动物得以区别，也是智人如此繁盛的主要原因之一。如果人们丧失了对于拓展疆界、发掘未知的兴趣，那么进步和发展会迅速停滞。太空旅行之所以重要并不是因为可以获得什么具体的东西，而仅仅是由于忽略地球之外的浩瀚宇宙是不符合人类本性的。此外，太空探索其实只是刚刚开始，所以我们已经知道的和我们可能知道的东西比起来只是沧海一粟。很可能会有我们难以想象的巨大发现在等待着我们，我们只需放手去探索。


In conclusion,it is true that space exploration has brought little obvious benefit for the common man. However,the worth of space travel should not be measured on a purely financial scale. The desire to explore and discover the new is a central part of being human and it is not something we should give up for the sake of some short term investment and effort.



总之，太空探索确实没有给普通人带来什么明显的好处。然而，太空探索的价值不应该只用经济标准衡量。探索发现新事物的欲望是人类存在的核心之一，我们不应该为了短期的投资和成果而放弃太空探索。

表达方式解析


39 Time Spent Studying学习与童年

In some countries,parents expect children to spend a long time studying both in and after school. Do you think this is beneficial for children?


How to educate children and best facilitate their development is a topic which causes a good deal of disagreement. The traditional view in many parts of the world is that children need to be pushed throughout their education and that they should spend the majority of their time studying in order to be successful. The alternative point of view centres on the belief that children should enjoy their childhoods,and that happy children grow into the best adults.



怎样教育孩子并最有力地推动其成长的话题引起了大量的意见分歧。世界上很多地方的传统观念是在整个教育过程中孩子都需要被敦促，且为了获得成功，孩子应该把大部分时间花在学习上。另一方观点主要认为孩子应该享受童年，快乐的孩子才能成长为最优秀的成年人。


There is little doubt that children who spend a significant amount of time studying will develop a strong foundation in academia. Complex subjects like science require a wide breadth of knowledge and the more time spent reading books and doing exercises the better a child's grasp of the subject is likely to be. Many adults look back upon their childhood with regret,wishing they had tried harder at school and achieved more. Children often don't realise the importance of study while they are young and many need to be pushed.



毫无疑问，把大量时间花在学习上的孩子会打下坚实的学术基础。如自然科学等复杂的科目需要有广阔的知识储备，花在看书和做练习上的时间越多，孩子就越有可能更好地掌握该科目。很多成年人回首往事，后悔不已，希望自己在学校时更努力，学到更多。孩子年少时通常意识不到学习的重要性，很多人都需要被敦促。


Often,though,this pushing can go too far. In many Asian countries children are forced to study from early morning until well into the evening. Even at weekends they will be taken to attend extra-curricular classes or receive tutoring. This can turn their childhood into a joyless grind
 1
 ，an existence where test results and academic performance trump
 2
 all else. Research has shown that in many cases,far from developing good habits of hard work that persist into later life,such children come to see study so negatively that they actively avoid it as soon as they have a degree of independence. It has also been shown
 3
 that adults who were pushed and pressured during their childhood are much more likely to be neurotic and have relationship problems. Although children who spend most of their time studying are more likely to be academically successful,this does not necessarily translate into more broad success,and is certainly not a good path to happiness.



但是，这种敦促常常会做得太过。在很多亚洲国家，孩子们被迫从早到晚一直学习。就算周末他们也会被送去参加课外补习或接受家教辅导。这会使他们的童年变成考试结果和学术成就高于一切的无趣折磨。研究显示，在很多案例中，这样的孩子远没有养成努力钻研的好习惯（这种习惯会延续到以后的生活中），而是极为消极地看待学习，一旦能在一定程度上独立，他们就立刻避而远之了。研究还显示在童年受到压抑和逼迫的人，长大后更有可能变得神经质且情感道路不顺。虽然把大部分时间花在学习上的孩子更有可能在学术上有所成就，但是这并不一定意味着他们会有更加广泛的成就，且显然不是通向幸福的快乐之路。


In conclusion,although there are clearly benefits in pushing children to study hard,these are to a large extent outweighed by the importance of having a full and stress-free childhood. Allowing children to grow up at their own pace free from undue worry is the best way to ensure they grow into well-rounded,happy adults.



总之，虽然敦促孩子努力学习明显有益，但在很大程度上有一个完整轻松的童年更为重要。不拔苗助长、不杞人忧天是确保孩子全面、快乐成长的最好方式。

表达方式解析
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 “grind
 ”字面意思是“磨”，但也可以指“不得不做的乏味冗长的工作”。“office job”和“homework”都可以被描述为“grind”。例句：①After the fun of the weekend,on Monday morning it's back to the grind.②This video game is no fun at all,it is just a grind.
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 “trump
 ”指的是“王牌”，其同样可以用来指代其他的具有王牌特征的事物。本文中的意思是成绩的重要性高于一切。例句：①In business,profits trump all else.②Manchester United's defence trumps all others in the league.③For those who are starving,the need for food will trump any other concerns.
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 “It has been shown…
 ”句型好像在引用某个调查研究的信息，如果没有“It has been shown”，该句就像是主观的个人观点。雅思考官评分时不会探究是否真有此调查，这是很好的写作小技巧之一。




40 Educating Students of Different Abilities对不同能力的学生的教育

Some people think that schools should select their pupils according to their academic ability. Others believe that young people with different abilities should be educated together. Discuss both sides and give your opinion.


Education policy is almost certainly one of the most important policies governments have to devise
 1
 as it can affect the nature and quality of the workforce for decades to come. One of the core aspects of any education policy is the attitude taken towards the less able. Some feel that the best students should attend the best schools,ensuring that talent is cultivated in the most favourable environment. However many oppose this viewpoint,believing that it is better to educate the population as a whole and not focus solely on the elite.



教育政策几乎可以说是政府要制定的最重要的政策之一，这是由于它可以影响其后几十年劳动力的品质。任何教育政策的核心内容之一是对于能力不足者的态度。有人觉得最好的学生应该上最好的学校，以确保人才能在最有利的环境当中得到培养。然而，很多人反对这个观点，他们相信更好的做法是把民众作为一个整体来教育，而不是只关注精英。


Those who support schools admitting students on the basis of their ability believe making the school selection process a meritocracy
 2
 introduces an element of competition which motivates some students to try harder. They also point to the fact that if the top students are mixed with the weakest students,it makes teaching at the correct pace very difficult. The most gifted students
 3
 will find classes too easy while the bottom students will struggle. There is also the possibility that poorly motivated and badly behaved students could have a negative influence on their schoolmates,dragging down the overall quality of education.



支持把能力作为学校接收学生基础的人们认为：如果学校录取过程成为一个“能力择优”的过程，这样可以引入竞争因素，从而激励一些学生更加努力。他们还指出一个事实：如果尖子生与落后生混合在一起，授课就很难步调一致。最有才的学生会觉得课程太容易，而垫底的学生却很吃力。同样还有可能发生的是没干劲的问题学生会对同学产生消极影响，把整个教学质量拉下来。


However,there is surely no greater blow for a child's confidence than having to attend what they know all too well is the “thick
 4
 kids' school”. In a mixed school there is nothing to prevent students from working harder and rising to the top. In a school for low level students there is very little they can do to improve their lot,since even if they are top of the class they will still have the stigma
 5
 of attending such a school. Segregating students into different schools before they are fully mature is also very unfair. Children are often unaware of the importance of studying hard and many have a difficult home environment where study is not encouraged. Some children could find themselves irreversibly on the road to mediocrity before they even know it. Finally,there is little evidence to suggest segregating students on ability improves standards. Finland has a strict policy of giving all students the same teaching environment,yet studies show Finnish students are the best in Europe.



然而，明知道是“差生学校”却不得不上，没有比这对一个孩子的自信心冲击更大的了。在优差生混合的学校，没有什么可以阻止学生更加努力学习，勇夺第一。而在一个“差生学校”却很难做点什么去改变命运，这是因为就算他们是班上的前几名，他们仍然会有“上了个差学校”的污点。此外，在学生完全成熟之前就把他们分隔到不同学校也是非常不公平的。孩子们通常都不清楚努力学习的重要性，而且很多人没有轻松上学的家庭环境。有些孩子在还没明白过来的情况下就发现自己已经踏上了通向平庸的不归路。最后，也没有证据表明按能力把孩子分开可以提升整体水平。芬兰严格规定要给所有孩子平等的教学环境，而研究显示芬兰学生在欧洲是最棒的。


Although in some cases gifted students might perform better when segregated from less able students,on the whole,forcing the weakest students to attend the worst schools is not a particularly productive policy. It has the effect of demoralising the students who don't attend the elite schools,and if done when the students are still young is very unfair. Examples such as the Finnish system show that teaching students of all abilities in the same school is no barrier to good academic performance.



虽然在一些个案中有天赋的学生在与能力较弱的学生分开时会有更好的表现，但纵观整体，强迫差学生上差学校不是一项特别有建设性的政策。其结果是使得没有上好学校的学生士气受挫，而且如果学生还小这也很不公平。芬兰教育体系的例子显示了把能力不同的学生放在同一所学校教育不会成为学业有成的障碍。

表达方式解析


41 Throwing Away Old Things抛弃旧东西

Nowadays,when something is broken people are likely to throw it away and buy a new one. In the past,however,people used to repair broken things. Why is this,and what is your view on this trend?


A few generations ago almost nothing was thrown away. Clothes were handed down to younger siblings,shoes were mended,and broken equipment was repaired. The society of today,however,is widely condemned as a “throwaway society” that is all too willing to discard anything that is seen as old. The following will first analyse why such changes have taken place and then go on to discuss whether this trend can be seen as positive or negative.



几代人以前，人们几乎不会把东西扔掉。衣服会传给弟弟妹妹穿，鞋子烂了就补，东西坏了就修。然而，当今社会却普遍被人们谴责为“抛弃型社会”，任何被认为是老旧的东西人们都迫不及待地将之抛弃。下面的文章会先分析这种现象的成因，然后再讨论该趋势之利弊。


The obvious difference between past and present
 1
 is that people are now much wealthier. People now have the means to regularly buy new things,unlike those in the past who were forced by economic realities to skimp
 2
 and save in any way they could. It is also worth noting that products nowadays are much easier to manufacture and sell more cheaply than before. Most things can be mass produced by machine whereas in generations past everything would be made by hand. Finally,many of the items we buy today are technologically complex and cannot be mended easily,further encouraging people to buy new ones.



过去和现在明显的一个区别是现代人富有得多了。人们现在有办法经常买新东西，而在过去人们则不同，他们被经济状况所迫，不得不处处想办法节俭。同样值得注意的是产品的生产在今天变得更容易了，而且比以前卖得更便宜。现在大部分东西都能用机器大规模生产，而几代人以前所有的东西都是手工制作的。最后，很多我们今天买到的东西在技术上都很复杂，不能被轻易修好，进而促使人们去买新的。


There are a number of negative consequences of our changing behaviour. Firstly,there is now much more waste than ever before. A lot of resources are used in the manufacture of goods designed just to be used for a short period of time and then discarded. This has become quite a serious environmental problem as rubbish tips get ever larger. A lot of people also lament
 3
 the loss of basic practical skills,as today's generation has no need to be able to sew,mend shoes or use any of the other skills that were a necessity in the past.



我们改变的行为模式有很多不良后果。首先，现在的浪费行为大大多过以前。很多资源被用来生产短期产品，用完了就被扔掉。随着垃圾场变得越来越大，这已经成为非常严重的环境问题。也有很多人哀叹基本实用技能的丧失，这是因为当下这代人不再需要会缝衣服、修鞋子或其他一些技能，而这些在过去都是必要的。


However we mustn't ignore the positives. Quite clearly our lives are more comfortable now and being able to easily replace broken possessions is a major convenience. In today's society,goods quickly become obsolete and are replaced by superior equivalents. It makes little sense to cling on to something that is inferior when it could be replaced so easily. The pace of development has increased so much that some degree of waste is an unavoidable side-effect. Some may mourn the loss of the practical skills needed to mend,but these skills simply aren't needed any more,much in the same way that hunting with spears is a skill that is no longer required.



然而，我们也决不能忽略其积极的方面。显然，我们现在的生活更加舒适了，能够很容易替换坏掉的东西是一个重大的便利之处。在当今社会，东西很快就会变旧过时并会被更好的东西替代。抓着过时低级的东西不放是毫无意义的，因为替代它们太容易了。发展的脚步大幅加快，以至于一定程度的浪费变成了不可避免的附带结果了。有些人可能会哀叹修东西的实用技能的丧失，但这些技能只不过是已经不再被人们需要罢了，这其实就如同会用矛打猎的技能现在已无用武之地一样。


In conclusion,the increased propensity
 4
 people have nowadays to throw things away is largely down to an increase in wealth,as well as developments in manufacturing. This culture of discarding has brought a number of negative influences such as environmental damage,wasting of materials and the loss of some practical skills. However,these are largely just a symptom of the progress that has been made over the last 50 years and the fact that we can buy new things instead of mending old ones is a measure of the prosperity we now enjoy.



总之，现在人们更倾向于把旧东西扔掉，这主要归因于财富的增长和制造业的发展。这种“抛弃”文化带来了很多消极后果，如环境的破坏、资源的浪费和一些实用技能的丧失。但是，这些主要是过去50年所取得的进步的表现，而且我们能买到新东西而不必修旧东西这个事实正是我们今天乐享繁华的体现。

表达方式解析


42 Tourism and Culture旅游与文化

Some people think traditional culture is destroyed when it is used as a tool to attract tourists. Others believe that tourism is sometimes the only way to protect traditions. Discuss both views and give your own opinion.


The growth of tourism has been one of the many trends of the past 100 years or so. The relationship between tourism and culture has generated a good deal of controversy over the years. Some see tourism as a positive influence on traditional culture,an effective way to protect it from the changes of the modern world. Others are much more wary of the influence of tourism and feel it can often be detrimental to culture. The following will examine both sides of this argument and give an opinion.



旅游业的发展已成为过去约百年诸多潮流之一。多年以来，旅游业和文化的关系产生了诸多争议。有些人认为旅游业对传统文化的影响是积极的，能有效保护文化不受当今世界变化的影响。其他人对于旅游业的影响持更为谨慎的态度，他们感觉它通常会破坏文化。下面会讨论争论双方的意见并给出观点。


There are certainly many examples of traditional culture being protected by tourism. All around the world unique cultural practices are becoming outdated and being abandoned but the money tourists bring can be a powerful incentive to keep some of these practices alive. Some have given the example of Turkish baths. This is a practice that fell out of favour with young Turks a long time ago,something that would otherwise spell the end
 1
 for many of the traditional bath houses. However,the bath houses are thriving and the cultural practice is still very much alive,mostly due to the large numbers of tourists who visit them. Another benefit is that places of cultural and historical significance can use the money made from tourists to renovate and protect the site. The money made through tourism is also a justification for keeping away developers and others who would prefer to use the land for something else.



的确有很多传统文化因旅游业而受到保护的例子。独特的文化习俗在全球很多国家正变得过时并被抛弃，但游客带来的金钱却可以成为一些习俗留存延续的强大动力。有些人举了土耳其浴的例子，这是一个很久以前就已经不受年轻土耳其人欢迎的习俗了，它很可能会为很多传统澡堂画上句号。然而，澡堂现在依然繁荣发展，该文化习俗依然生机勃勃，这主要归因于大量的观光游客。另一个好处是文化历史胜地可以使用旅游收入去翻修和保护这些遗址。而且旅游收入还可以合理防范文化历史胜地被另有所图的一些人和开发商移做他用。


The counter-argument,however,is that tourism devalues culture and removes it from its original context. Take the example of a tribal dance performed originally to celebrate a local festival. If the local populace lose interest in the original reason for the dance and perform it just to make money,then although the dance is preserved,the culture behind it is already lost. There is also a financial pressure on local populaces not to alter their society in any way that would deter tourists. In the case of small cultural groups this can lead to their culture effectively becoming frozen in time. This is because if they tried to develop and modernise their culture it would become “inauthentic” in the eyes of tourists. That is not to say all cultural tourism is damaging,if done tastefully it can be beneficial for both locals and visitors. However,all too often cultural tourism is exploitative in nature and isn't really preserving traditional practices in any way that is culturally beneficial to locals.



然而，反方观点认为旅游业使文化贬值并使之偏离文化传统形成的初衷，例如某个部落的舞蹈演出原本是用来庆祝当地节日的，如果当地人对舞蹈原本的原因已经不感兴趣，而只是为了赚钱才表演的话，那么虽然舞蹈被保留了，但其背后的文化却已经丧失了。此外，当地人会迫于丧失游客的经济压力而不再以任何形式改变他们的社会。对于小的文化群体来说，这实际上会导致他们的文化停滞不前。因为如果他们试图使其文化发展和现代化的话，那么该文化在游客眼里就不再“正宗”了。但并不是说所有的文化旅游产业都是有害的，如果处理得当，就可以使当地人和游客都受益。然而，文化旅游业通常在本质上都是开发性的，并没有真正保护传统习俗并使当地文化受益。


In conclusion,cultural tourism can help to keep certain cultural practices alive that would have otherwise have disappeared or faced decline. However,if managed poorly tourism can remove customs from the lives of locals and turn them into little more than a tacky
 2
 moneymaking spectacle. In such cases there is often little genuine culture to be seen and the industry can have long term consequences for the development of small cultural groups.



总之，文化旅游业有助于保留某些文化习俗，使其不消失、不衰退。但是，如果管理不当，旅游业可能会使文化习俗脱离当地人的生活，并把它变成俗气的仅仅用于赚钱的展品。在这种情况下，正宗的文化会很难见到，而且小文化团体的发展也会长期受制于旅游业的影响。

表达方式解析
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 习语短语“spell the end
 ”的意思和“mean the end”相似，指事物的终结。注意“spell”一词只能和“end”搭配，不能说“spell the beginning”。例句：① Developments in messaging software for smart-phones could spell the end for the traditional text message.②This new legislation could finally spell the end for junk food in schools.
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 “tacky
 ”意思和汉语的“俗气的”类似，但用法并不完全相同。在英语中“tacky”一般不能用来直接描述人，但可以用来描述人的衣服或物品。在本文中用来形容“spectacle”的低品位和低质量。例句：①Though the costumes were horribly tacky,it was still a great performance.②Don't go to that street; all shops there are selling tacky souvenirs.




43 University Fees大学学费

In some countries,students have to pay university fees themselves,while in others the government pays for them. Discuss both options and give your own opinion. Give reasons and examples.


In the vast majority of countries around the world basic education is provided free of charge by the state,and in most cases is compulsory. However,regarding higher education there is significant divergence. Broadly speaking there are two models: a market driven approach,where universities are free to charge whatever fees they like,and a more socialist approach where the state pays all costs. The following will discuss the merits of both systems,as well as their potential drawbacks.



在世界上大多数国家中基础教育均是由国家免费提供，并且在多数情况下是义务教育。然而，对于高等教育来说，情况就有很大不同。大致来说存在两种模式，一是市场导向模式，大学可自由地收取它们想要的学费；其二是更加社会主义化的模式，国家全额支付学费。下面将讨论两种体系的优势，以及它们潜在的缺陷。


The market-based approach certainly can do a good job of promoting competition,which should force up standards. If universities perform poorly few will be willing to pay high fees to study there. Equally,the best performing institutions will have the ability to raise the most funds and so continue to improve. In the United States private universities operate on this model,charging some of the highest fees in the world,but topping international rankings and attracting the cream
 1
 of the world's talent. It is surely no coincidence that the best performing institutions in the US are the ones free to charge what they like,with the state-funded public universities largely lagging behind. Furthermore,if students have to pay fees themselves,there is greater motivation for them to work hard and make the most of the opportunity. No sensible person would take out a sizeable
 2
 student loan only to waste time and not attend classes.



以市场为导向当然可以很好地促进竞争并迫使行业标准提高。如果大学表现糟糕，几乎没人愿意支付高额学费。同理，表现最优的机构将会有能力筹集最多的资金并持续改进。在美国，私立大学就是如此运作的，收取全世界最高的费用，但是折冠全球排名并吸引了全世界最精华的人才。在美国表现最好的机构可以自由收取他们想收的费用当然也并非巧合，而国家出资的公立大学总体上却是滞后的。此外，如果学生要自己出学费，那他们就更有动力去努力学习并充分利用机会。理性的人不会拿出一大笔学费，然后去浪费时间和逃课。


However,it's hard to argue with the fairness that state-provided university education can bring. Few can afford to pay more than $40,000 a year to study at top universities like Harvard. Prohibitively
 3
 high fees only serve to keep quality education in the hands of the elite,and can put potential students off higher education completely. If university education is free,more people can gain the skills they need without getting into ruinous debt. Many countries in Europe use this kind of model,in some cases providing free education even to foreigners. This can attract top talent that would be turned away elsewhere for lack of cash,raising overall standards. Although providing free education to so many is a massive financial burden,the economic gain of having a well-educated population,including those from poor backgrounds,should not be underestimated.



然而，公立大学教育带来的公平性是很有说服力的。很少有人可以支付得起每年四万美元的学费去哈佛等顶级大学学习。让人望而却步的高额费用只能让好的教育资源集中在少数精英手里，并可能让一些潜在的有能力的学生完全与高等教育无缘。如果大学教育免费，更多的人就能够在无需负债累累的情况下获得他们需要的技能。很多欧洲国家就使用这种模式，有些情况下甚至给外国人提供免费教育。原本由于经济拮据而被拒之门外的一些优秀尖子生会因此被吸引，从而提升整体质量。虽然给这么多人提供免费教育是巨大的财政负担，但是让包括穷人在内的所有公民都接受良好教育的经济收益是不应被低估的。


In summary,both models have attractive advantages and are both worthy of serious consideration. Perhaps the best solution is a compromise between the two,allowing universities to dictate their own fees but with the government providing significant subsidies. These subsidies should be on a sliding scale
 4
 ，tied to each student's academic performance as well as financial means. This should maintain the key benefits of the market based system but still keep high quality education within the reach of the underprivileged.



总之，两种模式都有诱人之处，值得认真考虑。可能最好的方案是两者的折中，让大学自行确定学费但政府提供一定的补贴。补贴应该是浮动性的，与学生的学术表现和经济能力挂钩。这可以保留市场经济运作模式的主要好处，且仍可以让穷人享受到高质量教育。

表达方式解析
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 “cream
 ”指的是某个事物最好的部分，在英语中有很多和cream相关的短语，如“the cream always rises to the top” (i.e. to the top of the milk意思是好人能人总会成功)，“the cream of the crop意思是最好的部分。例句：①Only the cream of the arts world were invited to tonight's gala.②He always keeps the cream for himself and passes the failures on to others.③Tom is good,but Peter is the cream of the crop.

[image: shuzi1]
 “sizeable
 ”通常可以用来替换“big”，描述事物的程度或大小。例句：①Because of his gambling addiction he has generated a sizeable debt.②The next morning he had a sizeable bruise on his face.③This is a serious issue; we are talking about a sizeable amount of money,not just small change.
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 “prohibitive
 ”意思是限制性的，同义词为restrictive，可以用来描述规则或价格等。例句：①Prohibitive legislation is strangling innovation.②Tourists are being put off by the prohibitively high cost of obtaining a visa.③Prohibitively high fuel costs have led to empty roads.
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 “sliding scale
 ”意思是浮动标准，通常指收入和价格间的浮动变化关系。例如： The rate of tax charged is calculated on a sliding scale,meaning the poorest pay the least.




44 Urbanisation城市化

More and more young people are leaving their rural homes and moving to cities. What are the causes of this trend? Should it be considered a positive development or not?


An almost universal trend seen worldwide over the past few decades has been the movement of people from the countryside to cities. This process of urbanisation is driven mainly by young people,who forsake the lifestyle of their parents and grandparents for an altogether different existence in the city. This essay will seek to uncover exactly what the reasons are behind this change,and go on to discuss whether or not it should be viewed positively.



纵观全球，在过去几十年间人们从乡村向城市转移几乎是一个普遍趋势。城市化的过程主要由年轻人带动，他们抛弃了父辈和祖辈的生活方式，去寻求城市中全然不同的生存方式。本文将准确揭示该变化背后的原因，进而讨论该趋势积极与否。


All evidence points towards the movement of the workforce from rural to urban areas as being an inevitable stage of development,part of the shift from a mainly agricultural society to an industrial economy. Young people are always the first to embrace new developments,and as they are less likely to have property,family commitments and established jobs they have less to lose by taking the plunge
 1
 . For many young people,the more dynamic nature of city life is also a significant draw.



所有的证据都指出劳动力从乡村到城市的转移是一个不可避免的发展阶段，是从农业为主的社会向工业经济社会转变的一部分。年轻人总是最先接纳新的发展，由于他们拥有财产、家庭责任和固定工作的可能性较小，他们在接受转变时可失去的东西更少。对于很多年轻人来说，城市生活更有活力，也更具吸引力。


Clearly the loss of the younger generation will take a heavy toll on village life. All around the world,especially in developing countries,there are villages consisting entirely of old people,and in such cases traditional country life will be on the road to extinction,something many consider sad. There is also no doubt that in the early stages of urbanisation conditions for new arrivals are often fairly squalid as cities struggle to cope with the sudden influx.



显然，年轻一代的缺失会让乡村生活承受巨大损失。纵观全球，特别是在发展中国家，有的村庄完全由老人组成，在这种情况下传统的乡村生活将会逐渐消失，此种情形着实可悲。此外，在城市化早期，由于城市要突然消化大量新涌入的人口，他们的生活状况无疑是脏乱差的。



Ultimately though
 2
 ，humanity is the winner. Cities are where civilisation thrives,where ideas mix and where progress is made. From an economic standpoint,cities are a way of concentrating both the workforce and consumers,something which inevitably leads to economic growth. Young people moving to a large city will find their lives take on a whole new meaning as suddenly there is so much more to do than simply subsist. There is leisure,entertainment,culture,socialising,cuisine,as well as the chance to meet people from different regions or even different countries. Quite simply,city dwellers enjoy a higher standard of life,are better educated,more wealthy and more skilled than those who stay back on the farm,and when multiplied across entire populations,this adds up to a major step forward for the human race.



但最终人类却会受益。城市是文明兴旺、思想交融的进步之地。从经济角度看，城市集中了劳动力和消费者，这必然会导致经济增长。进入大城市的年轻人会突然发现他们的生活有了全新意义，每天要做的事情远不止是维持生计。休闲、娱乐、文化、社交、美食以及结交来自不同地区甚至不同国家人们的机会应有尽有。显然，城市居民享受着更高的生活水平，接受着更好的教育，他们更有钱，也比留在农村的人有更多技能，当这些因素交织叠加于所有人身上时，这便汇集成了人类前进的一大步。


The specific factors that draw young people to the city are complex and numerous,but put simply,urbanisation is an important and unavoidable stage of development. Many mourn the loss of the simpler way of life in the countryside,and life won't be easy at first for new urbanites
 3
 . However,for those established in the city,urban life brings a much more meaningful existence full of opportunities for betterment. Economically,the more concentrated workforce and consumer base of cities brings wealth that would be unimaginable to those toiling in the fields in generations past.



吸引年轻人进城的确切因素繁多复杂，但简言之，城市化是重要的不可避免的发展阶段。很多人为更加简单的乡村生活的逝去而感到惋惜，而且新进城者生活也颇为不易。但是对于在城市里立足的人来说，城市生活带来了更有意义的生存方式，充满机遇和进步。在经济上，更集中的劳动力和消费者基础带来的财富是过去几代在农田里辛苦劳作的人根本无法想象的。

表达方式解析
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 “take the plunge
 ”意思是作出重大决定，通常指结婚、换工作、开店等决定，其后果影响深远。例句：①After living together for years,they have finally taken the plunge.②I've always dreamed of quitting my job and moving to Spain,but I've never had the courage to take the plunge.

[image: shuzi1]
 “ultimately though
 ”或“but ultimately”可以体现在双方所有论证都做完之后，一方观点最终超越了另一方。例句：①We can criticise bad schools all we want,but ultimately it is parents who have the primary responsibility for how their children turn out.②Many call for boxing to be banned due to the serious injuries that can occur. Ultimately though,we have to respect the right informed adults have to do potentially dangerous things.③People might criticise such legislation as unpatriotic,but ultimately allowing foreign competition benefits everyone.
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 “urbanite
 ”意为城里人，可以形容人的老练世故，但又通常用于形容年轻的城市居民。




45 On-screen Violence and Violent Crime暴力犯罪与屏幕上的暴力

Governments should control the amount of violence in films and on television in order to decrease violent crime in society. To what extent do you agree or disagree?


Violent crime is one of the most frightening and unpleasant problems that can afflict a society,and therefore is something that governments everywhere look to combat. One way of doing this,according to some,is to reduce the amount of violence that appears on television and in films,as it is widely believed this can incite violence in impressionable individuals,particularly young people.



暴力犯罪是困扰社会的最令人恐惧和不悦的问题之一，因此各国政府都着力打击。由于很多人觉得易受影响的人群尤其是年轻人会被电视和电影中的暴力所鼓动，因此有人建议解决方法之一就是减少电视和电影中出现的暴力数量。


It isn't difficult to find examples of on-screen violence translating into violence in real life. In school playgrounds all around the world it is possible to find children acting out the fights they saw the previous night in WWE wrestling,or mimicking the barrel of a gun with their middle and index fingers after seeing the latest cop drama. Newspapers will sometimes report on murder cases that were apparently inspired by a particular film,usually followed by widespread hand-wringing
 1
 .



不难发现在一些案例中屏幕上的暴力会演变成现实生活中的暴力。在全世界每个学校的操场都有可能发现孩子们在模仿前一晚刚看过的WWE摔跤比赛的打斗，或者是在看完最新的警匪片后模仿用中指和食指玩耍枪管。报纸有时也会报道一些明显是受某部电影启发的谋杀案例，之后众人通常一片哗然。


Despite this being the case,there is simply no correlation between on-screen violence and the actual rate of violent crime. Violent crime has fallen significantly throughout the developed world over the past decades,even as depictions of violence have become more graphic and more prevalent. From a practical perspective,trying to censor violence is near impossible in today's world. Films that are banned due to violent content can easily be found on the internet and often the banning of a film only serves to publicise it. A rarely heard point of view is that realistic depictions of violence can actually have a positive effect. Few today are unaware of the horrors of war after seeing so many gritty portrayals of senseless slaughter at the cinema or on their TV screens. The more family-friendly war films of the 1940s and 50s did far more to glamorise war and gun violence as they glossed over
 2
 the pain and suffering,instead focussing on glory and heroism. Realistic crime dramas with their stark
 3
 ，visceral depictions of violence can do more to repel young people from crime than any lecture in school.



尽管如此，屏幕上的暴力和现实中的暴力犯罪率并没有相关性。即使在过去几十年中暴力画面更多、更普遍，然而所有发达国家的暴力犯罪都有明显下降。从实际操作的角度来看，在当今世界想要查禁暴力画面几乎是不可能的。由于暴力内容被禁的电影可以很容易在网上找到，而且通常禁一部影片反而使它更出名。鲜有人提及的是对于暴力真实性的描述实际上是有积极效果的。今天当人们看到电影或电视中对于无意义的屠杀鲜活的描述之后，几乎无人不为战争的恐怖动容。20世纪40年代和20世纪50年代更加老少皆宜的战争电影其实极大地粉饰了战争、枪炮和暴力，它们掩盖了痛苦与折磨，却突出了荣誉和英雄主义。和学校的任何教导相比，现实主义的犯罪剧对于暴力赤裸裸的描述更能使年轻人远离犯罪。


While it is possible to find individual cases of violence inspired by television or cinema,there is no evidence to suggest violent crime as a whole has risen due to on-screen violence,in fact rates of violent crime have mostly fallen in recent times. In any case,trying to ban violent scenes would prove futile in the internet age. It is important to note that it is possible to glamorise violence without actually showing violence,while some of the most gruesome depictions of war and crime can serve to shock and inform. It is not violence itself that is the issue,more the context it is delivered in.



尽管可能有的个案中暴力是由电视或电影诱发的，但是并无证据表明暴力犯罪总体上随暴力节目有所增长，事实上暴力犯罪率近期普遍下降。无论如何想要查禁暴力在网络时代都会是没用的。重要的是认识到如果不展现暴力那么就有可能会美化暴力，而那些对于战争和犯罪最让人发指的展示却能够惊醒世人。暴力本身并不是问题，问题更在于暴力情节是在什么背景下被展示出来。

表达方式解析
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 “hand-wringing
 ”原意指人们在苦恼的状态下挤手的动作，比喻对于某事过度的有时缺乏诚意的担心，其感情色彩是贬义的。例句：①All the hand-wringing in the media over one swear word is ridiculous.②Every time there is a gun massacre in America there is a bout of hand-wringing followed by total inaction.③Hand-wringing politicians have no real understanding of the issue.

[image: shuzi1]
 “gloss over
 ”指通过欺骗的手法使不好看的事物变得好看。例句：①This government is constantly misusing statistics to try to gloss over their failures.②It is sickening to watch them try to gloss over racism like that; nobody will be fooled.③We shouldn't try to gloss this over; people need to understand the truth.
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 “stark
 ”原意指光秃秃的或钝的，但可以用来形容信息，指完全的、明显的、赤裸裸的。例句：①The government has issued a stark warning over employment figures.②The message could not have been any more stark,people will be in no doubt about the dangers now.③Parents often try to shield their children from the stark realities of life.




46 Violent Video Games暴力电子游戏

There has been a good deal of controversy in recent years regarding violent video games. There are many who feel such games promote violent and aggressive behaviour in children and should be banned. To what extent do you agree or disagree?


Video games have met with the disapproval of some ever since they first became popular. Much of this disapproval is centred on video games with violent content and the belief that such games stimulate violent behaviour in young people. There have been repeated calls for games of this sort to be banned or for a system of censorship to be introduced. The following will examine the merits
 1
 or otherwise of such calls.



电子游戏从刚刚变得流行开始就遭人反对。大部分反对意见都集中于游戏的暴力内容，人们认为这种游戏会激起年轻人的暴力行为。有人反复呼吁禁止这种游戏或采取审查制度。下面这篇文章会分析这种观念正确与否。


Those expressing concern over violent video games focus on the unique interactive nature of games in relation to other entertainment media. They maintain that there is a significant difference between a child watching a depiction of somebody getting shot in a film and the child actually instigating that action themselves. It is claimed this can have the effect of desensitising children to violent behaviour. Some behavioural experts have also raised the idea that video games effectively rehearse violent behaviour in the mind of the gamer,so when faced with similar situations in real life they are more likely to use violence themselves.



对暴力电子游戏表示担心的人很关注一点，这就是与其他娱乐媒体相比，游戏有独特的互动特性。他们主张孩子看到电影里某人遭枪击的场景和孩子自己挑起这种行为实际上是有很大不同的。据称这样会减弱孩子对于暴力行为的敏感性。有些行为学专家也提出电子游戏实际上在游戏者的脑海中演练了暴力行为，所以当在现实生活中面临相似的情景时他们自己就更可能使用暴力。


However,no study has been able to empirically
 2
 prove that any of this is the case. Indeed,much of the evidence that supports such claims is anecdotal
 3
 in nature,such as a child involved in a specific crime claiming they were influenced by a game. Psychologists have warned that such claims cannot be taken at face value,as criminals of all ages often seek to avoid taking responsibility for their actions and deflect some of the blame onto something else. There is also a dearth
 4
 of evidence showing any additional violence in society due to games. An American researcher has noted that since “DOOM” (one of the first video games to receive widespread condemnation for its violence) was released in 1993，rates of violent crime among young people have actually fallen quite sharply,this despite an explosion5 in the number of violent games on the market and the increasingly strong nature of the content. As for claims that the interactive element of games blurs the line between the real world and fantasy,research has been done that suggests the opposite is true. Children are well aware that the events on screen are only taking place as a result of button pressing and can therefore easily distinguish the scenes in the game from reality. Of course,the content of some games is clearly not suitable for children but the same is true for films and television. There are clear rating systems in place and no reason why games should be treated differently from any other form of entertainment.



然而，没有研究可以从科学实验角度证实上述这些情况属实。的确，许多支持这些观点的证据在性质上都是轶事或传闻，比如一个孩子号称他们参与了某项犯罪是因为受到了游戏的影响。心理学家已经警告说不能这些观点说什么我们就信什么，所有年龄的罪犯通常都会试图逃避对自己行为应负的责任，转而归咎于其他因素。此外也没有证据显示游戏会增加社会中的暴力。一位美国研究者指出，自从“DOOM”（最早因暴力内容被广泛谴责的电子游戏之一）这款游戏在1993年发布以来，即使市场上暴力游戏数量激增，内容越发暴力，但年轻人的暴力犯罪率实际上是急剧下降了。至于说游戏的互动因素使得现实和幻想的界限变得模糊这一点，研究显示事实恰恰相反。孩子们很清楚屏幕上的事情是因为按操作键才发生的，因而很容易将现实和游戏场景区分开。当然有些游戏的内容确实不适合孩子，但电影和电视也同样如此。既然有很明确的现行分级制度，那就没有理由认为游戏应该和其他娱乐形式区别对待。


In conclusion,there is simply no justification behind claims that violent video games are damaging and should be banned. Although games intended for adults should not be played by children,there is no evidence that such games will lead children to commit acts of violence. There is in fact a good deal of research suggesting there is no link between violence in games and violence in young people.



总之，声称暴力电子游戏有害且应被禁止是没有正当理由的。尽管为成人设计的游戏不应该被孩子玩，但也没有证据表明这些游戏会导致孩子的暴力行为。实际上有很多研究表明游戏中的暴力和年轻人的暴力行为是没有联系的。

表达方式解析


47 Women in the Army军事领域的女性

In many countries women are denied the right to fight in the army,something some people feel is unfair and sexist. Discuss this issue and give your opinion.


Although women now have legal equality in most professions,one field where there still exist legal barriers is the military. Women can take jobs in the army in all but a few countries,but in most militaries they are denied the right to serve in combat roles. Some feel this stance is justified,while others feel it is unfair and in the modern world something of an anachronism
 1
 .



虽然现在女性在大多数职业中都享有法律规定的平等地位，但在军事领域依然存在法律上的阻碍。虽然女性在大部分国家的军队里都可以担任工作，但一般都无权参与军事战斗。一些人认为对于女性的这种态度是正确的，而其他人认为这不公平，是当今世界的一个时代性错误。


The most obvious difference between men and women is in their physical makeup. It is a physiological fact that women tend to lack the strength and endurance of men,which could hamper
 2
 their ability to complete demanding missions. Modern militaries also often focus on issues of practicality when explaining their stance on women. It is extremely uncommon for women to serve on submarines,despite physical strength not being an issue. This is simply because it is too much of an inconvenience to provide separate living quarters in such limited space. Infantry commanders have also expressed concerns about the potential for romantic relationships and for these relationships to create tensions among troops. There are also some psychological concerns. A reason given by at least some militaries for not allowing women to serve in combat roles is that they believe men have a strong natural instinct to protect women. This makes them overreact when seeing a female comrade wounded,potentially jeopardising a mission.



男女最显著的差别在于身体构造。女性会比男性缺乏力量和耐力是生理学上不争的事实，这会妨碍她们完成困难任务的能力。现代军队在解释他们对于女性的态度时也常常强调实际操作问题。就算并不需要强大的体能，也极少看到女性在潜艇上服役。原因很简单，在很有限的空间内提供单独的生活舱位太过不便。陆军指挥官们也表示担心可能会产生男女关系问题，从而造成军中关系紧张。此外，还存在一些心理因素。至少有一些军队已经指出：不让女性参战的原因之一是男性有保护女性的强烈本能，当他们看见女同志受伤时，可能会反应过激，给任务造成潜在危害。


However,it seems that in this day and age
 3
 these arguments are becoming increasingly difficult to justify. Although physical strength is an important attribute for soldiers,it is unreasonable to suppose all men will be stronger than all women. It is also important to consider that the nature of warfare is changing. The role of technology is becoming increasingly
 4
 central in modern militaries and instances of close-quarters combat are likely only to decrease,reducing the importance of physical strength. As for concerns of men and women soldiers being a distraction for each other,this same argument could be used in any number of professions. For example,it is very common for male and female police officers to work together and this isn't considered to be a threat to their effectiveness. In cases where women have served alongside men in combat there have been little or no problems reported,including the psychological issues some fear. Having female soldiers can also be an advantage in certain situations. They are often seen as less intimidating to civilian populations and in conservative regions they can body search women without causing undue offence.



然而，在今时今日这些理由越来越难站住脚。虽然体能是士兵的重要素质，但认为所有男人比所有女人都强壮就没有道理了。而且也必须要考虑到战争的性质正在改变。科技在现代军事中的核心地位日益突出，而需要近身搏斗的情况只会越来越少，于是体力就不那么重要了。至于担心男女间会相互干扰，很多其他行业都有男女搭配的情形，例如男女警察就经常搭配工作，这并不被认为会影响工作效率。在以前男女并肩战斗的例子中也并没有传出什么问题，包括有些人担心的心理问题。女兵在某些情况下还能成为优势。人们通常认为她们对平民威胁较小，在较为保守的地区，她们可以对女性搜身，避免造成不必要的麻烦。


In conclusion,while there are some rational reasons for denying women the right to fight in the army,these are not strong enough. Although men will usually make the most suitable soldiers,this is no reason to exclude the most physically able female soldiers. There may be an element of truth behind some of the practical and psychological concerns raised,but experience has shown that these are largely overstated.



总之，尽管有一些合理的理由不让女性参战，但这些理由都不够充分。虽然通常男性最适合当士兵，但也不该因此排除体能最为优秀的女性士兵。可能那些实际操作和心理角度的担心是有一定道理的，但经验证明这些忧虑大多都被夸大了。

表达方式解析


48 Working From Home在家工作

More and more companies are allowing employees to work from home. Do you think this is a positive or negative development?


Not so long ago the idea of taking care of office business from the comfort of one's own home would have seemed impossible. However,with the vast steps taken in communication technology,particularly the internet,an ever increasing number of jobs can now be completed remotely. There are clearly benefits to be had from this,as well as a number of more negative influences.



不久以前，在舒适的家里办公的想法似乎还是不太可能。然而，随着通讯技术特别是互联网技术的快速发展，越来越多的工作可以被远程完成。这当然会有好处但也有一系列比较消极的影响。


The most commonly cited negative influence is the effect on company cohesion. As more and more employees choose to work from home,the day-to-day interaction between staff will reduce. Team spirit is highly valued in the corporate world; companies spend vast sums
 1
 to send entire departments on team building activities. When working from home the feeling of all working together towards the same goal is inevitably reduced. There is also greater opportunity for time wasting and general laziness when working from home,as not only is there less supervision,but also a greatly reduced work atmosphere with more distractions.



最常提及的是对于公司凝聚力的消极影响。当越来越多的员工选择在家工作时，同事间的日常交流就会减少。在公司里团队精神是被高度重视的，许多公司花大笔钱送全部门人员去做团队建设活动。当在家工作时全体人员向一个共同目标迈进的感觉必然会减少。此外，由于监管减弱，工作氛围淡化，且干扰变多，在家工作期间时间浪费和工作懈怠的情况也都有很大可能增加。


Clearly there are often advantages for an employee to be physically present,but this won't always be the case. There are a wide range of occasions when working from home would be greatly beneficial. For example,if a computer system develops a problem at the weekend,the person responsible can quickly fix it from home and carry on with their weekend,rather than traveling all the way into the office. When working from home there is no need for lengthy and expensive commutes,and companies can maintain less office space if a number of their employees work remotely. If an employee has a bad cold,there is no need to come into work and spread it to others,and also no need to take the entire day off,he/she can have a relatively relaxing day at home and still complete the key elements of their job. Parents with young children of course greatly appreciate the ability to work from home,as it not only saves them day care costs but also allows them to spend more time with their children. Being able to work from home is also a massive boost for disabled people. Their job may not require mobility in itself,but previously the requirement to travel to work each day was prohibitive. With better remote systems,the employability of those with physical disabilities is greatly increased,reducing the number of long-term unemployed.



员工亲临工作场所显然是有好处的，但也不能一概而论。很多情形下在家工作有很大好处。例如，如果电脑系统在周末出现问题，负责人可以很快在家修复然后继续周末生活，而不用一路奔波回到办公室。当在家工作时，就没有必要日日舟车劳顿，费时费钱，而如果一部分职员远程办公，公司的办公空间也能维持在较小的程度。如果一个员工重感冒，就没必要来上班，也避免了把疾病传染给他人，而且也没有必要请全天假，他/她可以较为放松地待在家里，且仍旧能完成其重点工作。有小孩的父母当然会极为乐意能在家工作，因为这不但为他们节省了日托费用，而且还让他们能有更多的时间与孩子在一起。在家工作对于残疾人士也有很大帮助。他们的工作本身可能并不需要他们行动自如，但每天必须首先要出门上班这一点却是阻碍重重。有了更好的远程系统，肢体残障者被雇用的可能性就极大增加，这也减少了长期失业者的数量。


The ability to work from home opens up exciting new possibilities and has the power to cut costs,help the disabled and provide a better work/home balance. Although it is perhaps not advisable for everyone to work from home all the time,the flexibility it provides is clearly a major step forward for both employers and employees.



能够在家工作开创了可喜的新局面，节约了成本，帮扶了残疾人士，更好地平衡了事业与家庭。虽然可能并不建议每人每天都在家工作，但其提供的灵活性对于雇主和雇员来说却显然是一大进步。

表达方式解析


[image: shuzi1]
 “Vast sums
 ”是替换“a lot of money”很好的选择。“a vast sum”也可以，但该用法较为少见，而说“vast sums of money”也可以，但“of money”通常被省略。例句：①Given the vast sums spent on this Olympics,it's no wonder the locals are asking whether they really will benefit.②There is no need to spend vast sums to have an enjoyable holiday.③His understanding of problem solving is simply to get his chequebook out and throw vast sums at whatever the issue is.




49 Sentencing of Minors少年犯的量刑

Young people who commit serious crimes,such as a robbery or assault,should be punished in the same way as adults. To what extent do you agree or disagree?


How best to deal with criminals has always been a divisive issue,and one particularly sensitive area of the debate is the sentencing of minors. There are many who believe young people are vulnerable and should not receive the full force of the law,while there are also hard-liners who call for equivalence
 1
 with adult sentencing.



人们对于怎样才能最好地处置罪犯一直意见不一，而对于未成年人的量刑更是一个特别敏感的争议领域。很多人觉得年轻人比较脆弱，不该全盘接受法律的制裁，也有其他强硬派主张年轻人和成年人应接受同等刑罚。


It is certainly true that the damage and suffering caused by young criminals is the same as that done by their adult counterparts. This leads some to argue that everyone should be equal in the eyes of the law and that the punishment should always fit the crime,with no concessions made for age,gender,or race. They believe that if allowances are made for a certain demographic then it could be seen as a licence for that group to do as they please,and so create more crime. It also seems inherently
 2
 unfair that if two accomplices commit a crime,one aged eighteen and the other seventeen,then the elder of the pair will receive a significantly harsher sentence despite them both being guilty of the same crime.



少年犯造成的破坏和痛苦确实和成年罪犯没什么两样。这导致有些人提出不论年龄、性别或种族都应该法律面前人人平等，且罪行与量刑相当。他们觉得如果特殊对待特定的人群，那就等于给了他们为所欲为的执照，进而制造更多的犯罪。此外，如果两人共犯一罪，一人十八岁，另一人十七岁，那么就算两者罪行相同，年长者也会受到明显更加严厉的刑罚，这显然也是不公平的。


There are,however,good reasons for the criminal justice system not treating minors the same as adults. Young people are usually not fully mature and don't necessarily understand the consequences of their actions. Punishing children with lengthy spells in prison can ruin their life before they are really able to make rational decisions. Lots of successful adults had behavioural problems in their youth; to condemn such people so early is short sighted and counterproductive. In fact,adult prison is probably the worst place for children as the young are highly impressionable and can be easily led astray by the older criminals around them. Finally,given that they are not fully mature,young people are particularly responsive
 3
 to guidance and counselling. By adulthood,personalities and behavioural patterns are fairly set and it is difficult to fundamentally change a person's outlook and turn their life around. For children this is far easier,an arm round the shoulder and some good advice can really make a difference to a confused and angry youngster.



然而，司法体系区别对待未成年人和成年人是有很好的理由的。年轻人通常不够成熟且不一定明白他们行为的后果。被判罚的孩子承受长期的牢狱之灾会在他们能够作出理性决定之前就毁掉他们的人生。很多成功人士年少时都有行为问题，很早就谴责这些人不但目光短浅而且于事无益。事实上，成人监狱对于孩子来说可能是最糟糕的地方，年轻人易受影响，很容易被周围的成年罪犯带坏。最后，考虑到他们并未完全成熟，年轻人也特别容易受到教育指导的感化。成年之后，个性和行为模式都相对固定，很难再从根本上改变他们的世界观和生活状况。对孩子来说这会更加容易犯罪，只需要友善地勾着他的肩膀并提供一些好的建议就能真正让愤怒的迷途少年改头换面。


While there are understandably concerns about giving youngsters a free rein
 4
 with overly lenient punishments,on the whole,treating young offenders differently from adults is the correct approach. Children are too young to be held fully accountable for their actions; moments of childhood silliness shouldn't be able to ruin lives. Furthermore,young people are still at a delicate stage in their development,meaning an emphasis on guidance rather than punishment is likely to yield
 5
 better results.



诚然，给年轻人宽大的处理确实存在一些合理的顾虑，但总体来说区别对待少年犯和成年犯人是正确的。孩子太小而不能对于其行为负全责，年少的无知不应该毁掉人生。此外，年轻人还处于一个可塑的微妙阶段，这意味着强调教导而不是惩罚效果可能会更好。

表达方式解析


50 Young People in Government政府中的年轻人

Some people believe that younger people are not suitable for important government positions as they lack experience. Others argue that younger people can bring fresh ideas and are a necessary part of any government. Discuss both views and give your own opinion.


The kind of person that makes a good leader has been debated as long as humans have formed societies. Experience is generally regarded as being of great importance and so the majority of those in top government positions tend to be middle-aged or older. There are some that feel this is to the detriment of
 1
 governments,as older people perhaps lack the kind of creativity and new ideas traditionally associated with youth. Of course,there are others that suggest that young people's lack of experience greatly hinders their ability to govern well.



从人类社会形成之日开始，什么样的人能当好领导这个问题就一直备受争论。一般来说经验被认为极其重要，所以政府高层大部分都是中老年人。有些人认为这对于政府来说是有害的，因为老年人可能缺少一直以来被认为是年轻人才有的创造性和新观念。当然，也有其他人提出年轻人缺乏经验，这极大地削弱了其干好管理工作的能力。


It is inevitable that young people will tend to have less practical experience than their elder colleagues. Even if they are highly knowledgeable and competent in their given role,it is still difficult to argue that this will not have at least some impact on their ability to do the job. Furthermore,younger people in senior positions might find it difficult to project an air
 2
 of authority,especially if many of their subordinates are older than them. This is of particular concern when it is a position of national importance,for example a president or senior minister. It would be difficult for presidents in their 20s to seem authoritative enough to rule effectively,regardless of the actual ability they possess.



年轻人往往必然会比老同志实践经验少。就算年轻人在工作层面知识渊博、能力卓越，但不得不说缺乏经验这一点还是对他们的工作能力会有或多或少的影响。此外，在高级领导职位上的年轻人可能很难表现出权威的气场，尤其是当他们很多的下属比他们年长的时候。如果是国家领导职位如总统或资深部长，这一点就尤为重要了。二十多岁的总统就算再有能力，也很难表现出足够的威严以有效统治管理。


However,it would be unwise to simply dismiss young people and all that they can offer. Typically,it is the younger generation who are the first to embrace
 3
 new concepts and ideas. It is important that governments remain in step
 4
 with the times and react quickly to new developments,so giving young people at least some influence on decision-making is advisable. It is also of importance that young people have the chance to gain good practical experience in positions of real authority. If people become too averse
 5
 to letting younger people into government then it could affect the ability of future leaders as they have no way of honing their skills at an early age.



然而，完全弃年轻人贡献于不顾的做法也是不明智的。一般都是年轻人最先接受新观念、新思想，而政府与时俱进和对新发展做出迅速反应很重要。所以至少应该让年轻人对于决策有一定程度的影响。此外，年轻人能有机会在真正权威的职位上获得好的实践经验也很重要。如果人们不太情愿让年轻人进入政府，那么未来领导者的能力就会受到影响，因为他们没有机会在年轻时磨炼技能。


In conclusion,we certainly should not prevent young people from working in government. Young people can bring fresh ideas and insights that perhaps could not come from a more experienced individual,and they are also more likely to be in touch with recent trends. It is also important that young politicians have an opportunity to gain experience and develop. However,experience is still something that cannot be replaced and it directly affects a person's ability to do their job. The most logical solution would be to encourage young people to participate in governance,though leave the most senior positions to those with a more suitable degree of experience.



总之，我们当然不应阻止年轻人在政府部门工作。年轻人可以带来有经验的老同志可能没有的新思想、新观点，而且他们更有可能与时俱进。再者，年轻政客有机会去积累经验和进步发展也很重要。然而，经验也是不可替代的要素，它直接影响着一个人在工作中的能力。最合理的解决方案是：鼓励年轻人参政，但把最高级职务留给那些经验更丰富的老同志。

表达方式解析


第三章 雅思小作文精品范文

1 Demographic Change人口年龄统计

The charts below give information on the ages of the populations of Yemen and Italy in 2000 and projections for 2050.

Summarise the information by selecting and reporting the main features,and make comparisons where relevant.
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The four pie charts give a breakdown of the populations of Italy and Yemen in terms of three age groups. Information is given for each country in both 2000 and 2050. The two countries have vastly different demographics.



这四幅饼图给出了意大利和也门三个年龄段的人口分析，也给出了每个国家在2000年和2050年的数据。两国人口分布数据差异巨大。


For Yemen,we can see that in 2000 the majority of the population were under 15 years of age,just over 50%. With 46.3% aged between 15 and 59，it meant only 3.6% were over 60. For Italy the situation was completely different. In 2000 only 14.3% were under 15，with 61.6% between 15 and 59 and nearly a quarter of the population，24.1% to be precise,over 60.



我们可以看到，在2000年也门的人口多数是15岁以下的，略微超过50%。有46.3%的人年龄在15至59岁之间，这就意味着60岁以上的人只有3.6%。对于意大利来说情况完全不同。在2000年15岁以下的人只有14.3%，15到59岁的人有61.6%，而近四分之一的人（精确数据为24.1%）在60岁以上。


By 2050，in Yemen those aged 0 to 14 are no longer expected to form the largest group. That distinction will go to 15 to 59 year-olds,who are expected to make up 57.3% of the population,with the younger group falling to 37%. Over 60s will rise to 5.7% of the population. The Italian population is also expected to grow older. The percentage of those over 60 will rise to more than 42%，with those in the youngest group falling to just 11.5%. Those between 15 and 59 are still expected to be most numerous but with a significant reduction,down from more than 61% to just 46.2%.



到2050年，预计也门0到14岁之间的人口数量不再是最多的。15至59岁的人口数量会增加，预计将构成总人口的57.3%，年轻组会降至37%。60岁以上组会升至5.7%。意大利人口预计也会老龄化。60岁以上的人口会升至42%以上，最年轻组的人口降至仅11.5%。预计15至59岁的人依然是最多的，但会有显著减少，从61%以上降至46.2%。


In summary,population ageing in Italy will become even more pronounced. Yemenis will also see their average age increase,although they will still be significantly younger than Italians were even in 2000.



总之，意大利的人口老龄化会变得更为显著。也门人平均年龄也会增加，但是他们仍然甚至会比2000年的意大利人年轻很多。


2 Population Ageing人口老龄化

The graph below shows the proportion of the population aged 65 and over between 1940 and 2040 in three different countries.

Summarise the information by selecting and reporting the main features,and make comparisons where relevant.

[image: ]



The graph shows the percentage of the population over 65 in three countries over a period of 100 years. The period starts in 1940 and figures are estimated up to 2040. A clear trend of population ageing can be seen.



该图展示了100年间三个国家65岁以上人口的百分比。始期为1940年，据估计至2040年数据会有所增长。人口老龄化趋势清晰可见。


In 1940 around 9% of Americans and 7% of Swedes were over 65. These figures then saw a sustained period of growth,rising to around 15% by the mid-eighties before tailing off slightly in the 1990s. From 2000 we can see a divergence between the two,with the rate in Sweden slightly higher than in America for a period of roughly twenty years. Both countries are predicted to see a much steeper increase starting in the late 2020s,with over-65s making up roughly a quarter of the population by 2040.



1940年大约9%的美国人和7%的瑞典人超过65岁。该组数据此后持续增长了一段时期，于20世纪80年代中期升至15%左右，其后在90年代才稍有下滑。从2000年开始便可见两者之间的差异，瑞典的百分比在约20年间都略高于美国。预计从21世纪20年代晚期开始两国均可见更加剧烈的增长，到2040年为止65岁以上的人口约占总人口的四分之一。


The trend experienced by Japan differs greatly from the US and Sweden. In 1940 only 5% of the population were over 65 and this quickly fell to around 2.5%，a situation that continued up until the 1990s. The elderly population then began to rise steadily and by 2030 it is expected 10% of Japanese people will be over 65. However,a much steeper increase is expected for the final decade of the period,with estimates suggesting the figure will leap to 27%，greater than both the US and Sweden.



日本经历的趋势与美国和瑞典截然不同。1940年只有5%的人超过65岁，该数据很快下降到2.5%左右，并一直持续到20世纪90年代。老龄人口此后开始稳步增长，预计到2030年10%的日本人口将超过65岁。然而，据估计更加剧烈的增长将于这期间最后十年出现，估算显示数据将跃升至27%，超过了美国和瑞典。


In conclusion,population ageing in the United States and Sweden can be said to be relatively similar. Japan on the other hand has had a completely different trend,with a relatively young population throughout the second half of the 20th century,but one which is expected to age dramatically in the period up to 2040.



总之，可以说美国和瑞典人口老龄化趋势相对近似。而另一方面日本则有着完全不同的趋势，20世纪后半期其人口相对年轻，但预计到2040年的这段时期其人口将大幅衰老。


3 Car Sales汽车零售

The graph below shows the monthly profits of 3 Australian companies in the car retail industry for the 2000 financial year.

Write a report for a university lecturer comparing the performance of Acme Sports Cars and Branson Motors for the period given.
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The line graph shows the monthly profits of three Australian car companies during the 2000 financial year. It is clear there was a good deal of fluctuation during the period.



该曲线图展示了三个澳洲汽车公司在2000财年的月利润，其间波动明显。


Acme Sports Cars started the year strongly,peaking at profits of A$80,000 at the end of the first quarter. However,following the introduction of a new tax on luxury goods,profits took a major hit,falling to less than A$20,000 by the mid-point of the financial year. There wasn't much improvement during the third quarter,although following reports of an improvement in the Australian economy profits did pick up a little during the fourth quarter,rising to A$40,000.



A公司起步强势，在第一季度末利润达到顶峰的80000澳元。然而，在新的奢侈品税引入之后，其利润遭受重创，在该财年中期降至不到20000澳元。第三季度改善不大，而在第四季度关于澳洲经济改善的报道之后，其利润确有小量改善，增至40000澳元。


In comparison，Branson Motors started the year poorly with profits of only A$20,000. However,during the first quarter this figure doubled,and during the second quarter increased further to nearly A$70,000. The third quarter saw a degree of fluctuation,with profits eventually falling to under A$60,000，before increasing very slightly during the final quarter.



相比之下，B公司起步弱势，其利润仅为20000澳元。然而，在第一季度该数据翻倍增长，并且在第二季度进一步增至近70000澳元。第三季度有一定程度的波动，利润最终降至不到60000澳元，最后一个季度才有非常微弱的增长。


In conclusion,we can see that Acme Sports Cars was hit heavily by the tax on luxury goods. After the tax's introduction,profits never came close to recovering to first quarter levels. Branson Motors was unaffected by this tax and saw an improvement in profits during the period. However,it failed to receive a boost from the positive news regarding the Australian economy that emerged at the end of the third quarter. Another car company，Curtis Cars,saw an enormous increase in profits following media reports,and the previously struggling Acme Sports Cars saw a modest increase,so in comparison Branson Motors' fourth quarter results are disappointing.



总之，我们可以看到A公司受到奢侈品税收的重创。开始征税后，利润再也没有恢复到第一季度的水平。B公司未受此类税收影响，其利润在此期间有所增长。然而，第三季度末出现的关于澳洲经济的积极报道并没有使B公司的利润提高。另一家汽车公司C公司的利润在媒体报道之后有大幅增长，而之前处于困境中的A公司也迎来了一定的利润增长，所以相比之下，B公司第四季度的成绩是令人失望的。


4 Crime and Gender犯罪与性别

The curve graph shows the percentage of people who have criminal records at different ages for both males and females,and the pie chart shows the percentage of males and females in prison in the UK in 2000.

Summarise the information by selecting and reporting the main features and make comparisons where relevant.
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The two charts give details relating to crime and demographics in the UK in 2000. The line graph shows the relationship between age and the likelihood of offending for both genders,while the pie chart shows the proportion of the prison population made up by each gender. From this information we can see that there is a remarkable disparity between the genders when it comes to committing crimes.



两幅图表给出了英国2000年犯罪情况以及人口统计的相关细节。曲线图展示了两种性别犯罪的可能性和年龄之间的关系，而饼状图展示了每种性别在监狱人口中所占的比例。从中我们可以看出两种性别在犯罪方面存在着明显差异。


The trend from the pie chart couldn't be any clearer: the vast majority of those in prison were male,an astonishing 96%. This means that there were 24 times as many men in prison than women.



饼状图中的趋势一目了然：监狱中绝大部分人是男性，居然占96%。这意味着监狱中男性是女性的24倍。


The line graph displays more complex trends regarding the different age groups of offenders. It is clear to see that the majority of those with a criminal record were males in their early twenties. From a starting point of roughly 1% for ten-year-olds,the percentage of male offenders rises sharply,peaking at around 10% for those aged 24 or so. Thereafter the rate drops steadily,down to 5% for those just over 30 and back down to around 1% for those over sixty. The trend for female offenders is similar but the figures are much lower,with a peak of only just over 2%.



曲线图展现了与罪犯不同年龄段相关的更为复杂的趋势。我们可以清楚地看到有犯罪记录的大部分人是二十出头的男性。男性罪犯始于十岁犯罪的大约占1%，这个数字之后急剧上升，在24岁左右达到顶点，约10%。这个数字之后稳步下降，刚过30岁以上者降至5%，60岁以上者回落至1%左右。女性罪犯趋势比较相似，但数据低很多，顶点也只超过2%。


What these two graphs tell us is that men are far more likely to commit crimes than women,and for both groups those in their early to mid twenties have the highest risk of offending.



两幅图显示男性比女性更有可能犯罪，对两个群体来说，他们均在二十出头到二十五岁之间达到最高犯罪率。


5 Drinking Habits饮用习惯

The tables below give information about the amount of beer and fruit juice consumed per person per year in different countries.

Summarise the information by selecting and reporting the main features,and make comparisons where relevant.
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*Litres per person per year


The tables show the number of litres of beer and fruit juice drunk per person per year in various countries. Broad geographical trends are visible in drinking habits.



表格展示了不同国家每人每年消耗的啤酒和果汁的公升数。我们可以看出饮用习惯大致是有地域性的。


It is clear that the Irish are the heaviest beer drinkers. The 155 litres drunk per person per year is significantly higher than the 119 litres drunk by the second-placed Germans. Neighbouring Austria is 13 further behind,with Belgium and Denmark coming next,both with 98 litres. This is one litre more than Britons drink each year. The remaining places are taken up by Australia,the United States,the Netherlands and Finland with 89，85，80 and 79 litres respectively.



爱尔兰人显然最能喝啤酒。每人每年喝掉155公升，比第二名德国人的119公升高出很多。德国的邻居奥地利比其少13公升，比利时和丹麦位居其后，均为98公升。这要比英国人每年的人均饮用量多1公升。之后是澳大利亚、美国、荷兰和芬兰，分别为89公升、85公升、80公升和79公升。


In the table for fruit juice we can immediately see that less fruit juice is drunk than beer. Canadians consume the most,drinking 52.6 litres per person per year. Their neighbours to the south in the United States drink 42.8 litres per person per year. The people in the next five nations consume between 38.6 and 33 litres per person per year,namely Germany，Austria，Sweden，Australia and Finland. Those in the remaining three countries (the United Kingdom,the Netherlands and New Zealand)，all drink less than 30 litres per year.



从果汁的表格中我们可以立刻看出其饮用量要比啤酒少。加拿大人饮用最多，每人每年52.6公升。其南部邻居美国为每人每年42.8公升。接下来的五国为德国、奥地利、瑞典、澳大利亚和芬兰，其每年人均饮用量在38.6公升至33公升之间。余下三国（英国、荷兰和新西兰）每年人均饮用量均少于30公升。


It is noticeable that the top 6 beer drinking nations are all in Europe. In fact,all can be said to be Northwest European cultures. For fruit juice the top two are both in North America.



可以看出，啤酒饮用的前六位国家均为欧洲国家。事实上都是西欧和北欧国家。而果汁消耗的前两位都是北美国家。


6 Electricity Production发电

The pie charts below show units of electricity production by fuel source in Australia and France in 1980 and 2000.

Summarise the information by selecting and reporting the main features,and make comparisons where relevant.
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The four pie charts give details of electricity production in Australia and France in 1980 and 2000. A breakdown is given of the amount of electricity produced by each power source. It is clear that not only was there an increase in the total energy produced,there were also significant changes in the sources used.



四幅饼图详细展示了澳大利亚和法国在1980年和2000年的发电情况。每种能源所发电量被一一展示。显而易见，不但发电总量有所上升，所用能源也有巨大变化。


In Australia in 1980 coal was clearly the primary source of energy,producing 50% of the country's total. There were also a number of other sources which played an important role,namely natural gas and hydro power,each making up 20% of the total. The remaining 10% of electricity was produced by oil. By 2000，Australia was relying on coal for more than three-quarters of its total electricity,with the proportion produced by natural gas and oil greatly reduced,although the proportion produced by hydro power was largely unchanged. In France,the situation in 1980 was one of multiple sources of energy,with no clear primary fuel. In 2000，however,nuclear power had become the backbone of France's energy supply,providing 126 of 180 units. Proportionally speaking,all other sources decreased in significance.



在1980年，煤炭显然是澳大利亚的主要能源，其发电量占全国总量的50%。许多其他能源也起到重要作用，具体说来，天然气和水力发电量各占总量的20%。剩下10%的发电量由石油产生。到2000年，澳大利亚要依赖煤炭产生超过四分之三的电，虽然水力发电比例几乎没变，但天然气和石油的发电比例大大减少了。在法国，1980年的状况是多种能源共存，并无明显主要能源。然而，在2000年，核能变成了法国的能源中枢，提供了180单位中的126个单位。从比例上来说，其他能源都明显减少了。


In conclusion,during the time period both countries switched from relying on a variety of energy sources to relying mostly on just one. In the case of Australia,it shifted to coal dominated energy production,and in France nuclear power became the primary source of electricity,having previously been just one of several roughly equal sources.



总之，在该段时期内，两国都从依赖多种能源转变为主要依靠一种能源。在澳洲的例子中，其发电的主要能源转变为煤炭，而在法国，核能虽然以前只是和其他几种能源大致处于同等重要的地位，但转变为发电的主要能源了。


7 Fast Food快餐

The bar chart gives information about the expenditure on fast foods by income group in the UK.

Summarise the information by selecting and reporting the main features and make comparisons where relevant.
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The graph shows expenditure on three different types of fast food in the UK from 1970-1990 by different income groups. Expenditure is shown in pence per person per week on each of the three foods by those from high income,average income and low income groups. There is a correlation between income and the type of fast food preferred.



这幅图展示了1970~1990年之间英国的不同收入群体在三种不同类型快餐上的支出。高收入、中等收入和低收入群体的支出以每人每周在各类食物上花多少便士的形式呈现。收入和人们偏好的快餐类型存在相关关系。


High income individuals show a clear preference for hamburgers,spending more than 40 pence per person per week. This is more than twice this group's average weekly spend on pizzas and fish and chips,which is below 20p per person. Hamburgers are also most popular among those with an average income,although not to the extent seen with high income individuals. A person from this income group spends around 33p each week on hamburgers,compared to 25p on fish and chips and only just over 10p on pizzas. As for the low income group,fish and chips was the most popular fast food,although consumers only spent 18p per week on this type of food. Hamburgers weren't too far behind (14p)，followed by pizzas with only 8p.



高收入群体明显偏爱汉堡，每人每周花费超过40便士买汉堡，而每人每周购买比萨、炸鱼和薯条的平均花费只有不到20便士，汉堡上的花销是其两倍多。虽然并没达到高收入群体那样的程度，汉堡同样也最受中等收入人群的喜爱。该群体中每人每周大约花33便士买汉堡，25便士买炸鱼和薯条，而只花10多便士买比萨。至于低收入群体，虽然这些消费者每周只花18便士购买炸鱼和薯条，但是该类食品仍是最受欢迎的快餐。汉堡紧随其后（14便士），之后的比萨只有8便士。


We can see that those with a high income spent most on fast food,particularly on hamburgers. Middle income consumers spent somewhat less,although hamburgers were still the favourite. Those from the low income group spent the least,with fish and chips preferred to hamburgers.



我们可以看出，高收入群体在快餐上花费最多，特别是汉堡。中等收入群体花费相对较少，但汉堡依然最受其喜爱。低收入群体花费最少，相对于汉堡来说他们更偏好炸鱼和薯条。


8 House Prices房价

The chart below shows information about changes in average house prices in five different cities between 1990 and 2002 compared with the average house prices in 1989.

Summarise the information by selecting and reporting the main features,and make comparisons where relevant.
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The graph shows the percentage change in house prices in five cities over two time periods. There is a clear difference in the trends seen in both periods.



这幅图展示了五个城市在两个时期的房价变化幅度。两个时期所显示的趋势有明显差异。


From 1990 to 1995 house prices saw a clear overall downward trend. New York，Tokyo and London all saw drops of at least 5%. Madrid and Frankfurt bucked the trend somewhat by showing increases,but growth was only around 2%.



从1990年到1995年房价在总体上展现了明显的下降趋势。纽约、东京和伦敦均有至少5%的跌幅。马德里和法兰克福却逆势而上，但涨幅只有约2%。


In contrast,the period from 1996 to 2002 saw increases across the board,with Frankfurt the only city not seeing an improvement. Following an 8% drop during the previous period,house prices in London bounced back with a leap of 20%，ending the period 12% higher than 1989 prices. The increases seen in other cities were more modest,with a 10% improvement for New York，3% for Madrid and just 2% for Tokyo,leaving it still 5% down on 1989 prices. Although prices in Frankfurt fell by 1% in this second period,they were still higher compared to 1989.



相反，从1996年到2002年，除了法兰克福之外，其他城市的房价均有增长。在前期下跌8%之后，伦敦房价强势反弹，增幅达到了20%，比1989年房介高出12%。其他城市显示出的增长幅度相对适中，纽约增幅10%，马德里3%，而东京只有2%。这使其仍比1989年价格低5%。尽管法兰克福房价在这个期间下降1%，但这仍比其1989年价格高。


The overall picture is one of housing markets mostly falling between 1990 and 1995，and mostly rising in the period following. Tokyo was something of an outlier among the five cities in that it was the only place where house prices were lower in 2002 compared to 1989.



整幅图显示1990年到1995年间房价总体下跌，而之后大部分上升。东京是五个城市中的例外，在2002年时只有它的房价比1989年低。


9 Land Degradation土地恶化

The pie chart below shows the main reasons why agricultural land becomes less productive. The table shows how these causes affected three regions of the world during the 1990s.

Summarise the information by selecting and reporting the main features,and make comparisons where relevant.



Causes of worldwide land degradation
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Causes of land degradation by region
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*A large group of islands in the South Pacifi c including Australia and New Zealand


The two diagrams give information regarding land degradation in the 1990s. The pie chart gives a breakdown of worldwide land degradation,while the table gives region specific data.



两幅图表给出了20世纪90年代土地恶化的相关信息。饼状图分析了世界范围的土地恶化状况，而表格给出了具体地区的数据。


Worldwide,the biggest cause of land degradation was over-grazing,accounting for 35% of all land degraded. The next biggest cause was deforestation with 30%，followed by over-cultivation with 28%. The remaining 7% was degraded by other causes.



纵观全球，土地恶化最大的原因是过度放牧，占所有恶化土地的35%。第二大原因是乱砍滥伐，占30%，过度耕种紧随其后，占28%。剩下的7%是由其他原因造成的。


However,when examining the regional data,quite different trends appear. In North America the main cause of land degradation was over-cultivation,with deforestation almost non-existent. In Europe all three main causes were present to a significant degree,with deforestation the most serious. In Oceania,over-grazing was the major problem,with other causes insignificant or negligible in comparison. We can see that land degradation was least serious in North America,with only 5% of all land degraded. Oceania saw 13% of land degraded,significantly less than the worst offender Europe,which saw a total of 23% of all its land degraded.



然而，当分析区域性数据时，会出现明显不同的趋势。在北美，土地恶化最主要的原因是过度耕种，而乱砍滥伐几乎不存在。在欧洲三大主要原因都比较显著，乱砍滥伐最为严重。在大洋洲，过度放牧是主要原因，相比而言，其他原因影响不大或微不足道。我们可以看出，在所有恶化土地中，北美的土地恶化最为轻微，只有5%。大洋洲恶化土地有13%，明显小于最为严重的欧洲，其23%的土地已经恶化。


In conclusion,when considered globally,the three main causes of land degradation were roughly equal in significance. However,when the figures are analysed regionally,it can be seen that there were considerable differences from region to region. Also,the problem of land degradation was more serious in Europe and relatively insignificant in North America.



总之，如果从世界范围来看，土地恶化三大原因的效力大致相同。然而当分析地区数据时，可以看出地区间是有明显差异的。同时，土地恶化问题在欧洲更为严重，相对而言在北美比较轻微。


10 Marriage婚姻

The charts below give information about USA marriage and divorce rates between 1970 and 2000，and the marital status of adult Americans in two of the years.

Summarise the information by selecting and reporting the main features.
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The two graphs give information regarding marriages in the United States between 1970 and 2000. The first of the two graphs details the number of marriages and divorces during the time period,whereas the second graph concerns Americans' marital status. It can be seen that there is an overall shift away from marriage.



这两幅图给出了美国1970年到2000年期间的婚姻信息。第一幅图详细展示了该时期内结婚和离婚的数量，而第二幅图涉及美国人的婚姻状况。可以看出，总体趋势偏向结婚数量减少。


In 1970 and 1980 there were around 2.5 million marriages in the United States. However,by 1990 this had fallen to 2.25 million and by 2000 the figure was only 2 million. The trend seen in divorces is more complex. In 1970 there were around 1 million divorces in the United States and this rose to almost 1.5 million by 1980. However,thereafter the number of divorces fell down to around 1.1 million in 1990 and back to 1 million by 2000.



在1970年和1980年，美国约有250万桩婚姻。然而到了1990年，这个数字下降到了225万，到2000年只有200万。离婚显示出来的趋势更为复杂。在1970年，美国约有100万对离婚夫妇，到1980年，这个数字上升到了大约150万。然而，其后离婚数量下降，1990年约为110万，到2000年回复到100万。


A trend away from marriage can also be seen in the second graph. In 1970 there were 70 million individuals in the US who were married. This compares to 60 million in 2000，a reduction of 10 million. During the same period there was also an increase in the number of those who had never married,up from around 14 million to 20 million. There was a similar increase in the number of divorces,from 2 million in 1970 to 9 million by 2000. Finally,the period also saw a slight decrease in those widowed,dropping from approximately 8 million down to 5 million.



第二幅图中也可以看到结婚减少的趋势。1970年有7000万美国人结婚。相比而言，2000年只有6000万，减少了1000万。在同一时期，从未结过婚的人数有所上升，从约1400万增至2000万。离婚人数也有类似的增长，从1970年的200万到2000年的900万。最后，该时期也显示了丧偶人数的小幅下降，从大约800万降至500万。


11 Music Sites音乐网站

The graph below compares the number of visits to two new music sites on the web.

Write a report for a university lecturer describing the information shown below.

Visits to two new music sites on the web
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The graph shows traffic to two music websites，Pop Parade and Music Choice,over a fifteen day period. Pop Parade had more visitors than Music Choice in all but two days.



这幅图展示了在十五天内泡泡游行网和音乐选择网两个音乐网站的访问量。在所有的时间当中，只有两天泡泡旅行网的访问者要少于音乐选择网。


Pop Parade started the period strongly with 120,000 visitors to the site on day 1. However,after day 3 the number of visits trailed off,falling to under 40,000 by day 7. After day 9 there was a rally and by day 11 traffic had reached a new high of over 150,000. A two day decline was followed by a final rise to the peak figure of 170,000 by the end of the period.



泡泡旅行网在第一天就强势开盘，有120000个访问者。然而，在三天之后访问量减少，在第七天降到40000以下。在第九天后访问量回升，到第11天访问人数达到新高，超过了140000。两天的回落之后最终在该时期之末上升到顶点，170000人。


Traffic to Music Choice was generally lower than for Pop Parade. Beginning the period at just 40,000 the figure changed little over the following ten days. However,there was a sharp increase on day 12 with traffic shooting up to 120,000，higher than Pop Parade for the first time. The figure was still at 120,000 on day 14 but by this time Pop Parade had overtaken again. At the end of the period visitors to Music Choice dipped to 75,000，less than half of what Pop Parade had.



音乐选择网的访问量总体要比泡泡旅行网低。从流量仅为40000开始，之后10天变化甚微。然而在第十二天流量激增到120000，首次超过泡泡旅行网。在第十四天访问量依然维持在120000，但是已经再次被泡泡旅行网超过。在这个时期末，音乐选择网的访问人数降到75000，不到泡泡旅游网的一半。


In summary,for the first 11 days Pop Parade was consistently ahead,despite a significant fall between days 4 and 9. Day 12 was the most dramatic,with a big fall for Pop Parade coinciding with a big rise for Music Choice. However,by the end of the period Pop Parade's advantage was restored.



总之，尽管在第四天和第九天有明显下降，但是泡泡旅行网在前11天还是持续领先的。第十二天最具戏剧性，泡泡旅行网访问量大跌，而同时音乐选择网访问量大涨。但最后泡泡旅行网恢复了优势。


12 Poverty贫穷

The table below shows the proportion of different categories of families living in poverty in Australia in 1999.

Summarise the information by selecting and reporting the main features,and make comparisons where relevant.
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The table gives a breakdown of six different types of household living in poverty in Australia in 1999. It is clear from the figures that there is a direct link between marital status and the chances of living in poverty.



这张表格给出了1999年澳大利亚6种不同类型贫困家庭的分类与细节。数据清晰表明婚姻状况与贫困的可能性之间有直接联系。


In 1999 there were a total of 1,837,000 Australians living in poverty,or 11% of the population. Proportionally,those most likely to be below the poverty line were single parents; 21% of all single parent households were in poverty，232,000 people in total. The next group most likely to live in poverty was those single and without children,with 19% of such people in poverty. There were 933,000 individuals from households consisting of a couple with children living in poverty,more than any other group in absolute terms. However,this only accounted for 12% of the people living in such households. Couples with no children,single elderly people and elderly people with partners were proportionally less likely to be in poverty,making up 7% or less of their respective groups.



在1999年，总共有1837000澳洲人生活在贫困中，占总人口的11%。从比例上来看，最有可能生活在贫困线以下的是单亲家庭，所有单亲家庭中21%是贫困家庭，共有232000人。下一个最有可能贫困的群体是单身无子女家庭，其中19%的人生活贫困。由双亲和子女组成的家庭中有933000贫困人口，从绝对值上看大于其他任何类型的家庭。但是这只占该家庭类型人口的12%。单身无子女家庭、单身老人家庭和由老两口组成的家庭从比例上来看生活贫困的可能性较小，约占他们各自家庭类型的7%或更少。


The figures show clearly that those who were single were much more likely to live in poverty than those who had a partner. This trend was least obvious with elderly people. There was only a difference of 2% between those with and without partners. However,among the rest of the population the difference was significant，9% for those with children and 12% for those without.



数据清楚表明单身的人比有伴侣的人更有可能生活贫困。对于老年人来说这个趋势最不明显，有老伴和没老伴的贫困人口差异只有2%。然而，在其余的人口中差异是很明显的，有孩子的差9%，没孩子的差12%。


13 Supermarket超市选址

The map below is of the town of Garlsdon. A new supermarket (S) is planned for the town. The map shows two possible sites for the supermarket.

Summarise the information by selecting and reporting the main features,and make comparisons where relevant.
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The map shows the town of Garlsdon,home to 65,000 people. A new supermarket is due to be built and two possible locations are marked on the map.



这幅地图展示了拥有65000人口的Garlsdon镇。这里将会修建一个新的超市，地图上标有两个可能的地址。


Location number 1 has the advantage of being situated close to a main road,meaning the supermarket would be easily accessible for car users,especially those driving from the nearby town of Hindon. The location is also close to the main railway line running through the town,further boosting the supermarket's accessibility. The downside is that it isn't very central. Those who live in the south of the town would have to travel a long way to get there and those without cars might be put off.



地址一的优势在于离公路很近，方便开车的人到达，特别是能方便开车从邻近的Hindon镇来的人。这个地点同时也离从镇中穿过的铁路干线很近，进一步方便了人们去超市。该地址的缺点在于它不在城镇中心位置。居住于此镇南边的人需要经过很长的行程才能到达，而没车的人可能就会受限。


This is the advantage of the second location. The supermarket would be situated right in the centre of town,easily accessible from the town's two main residential areas. The town centre is likely to be a busy place full of shoppers,so there are plenty of potential customers. The disadvantage of the town centre is it is not easy to get to by car,and people would have to park some distance from the supermarket itself as the town centre is a pedestrian zone.



而上述缺陷正是地址二的优势。超市恰好坐落在镇中心，从小镇的两个主要居民区都很容易到达。繁华的镇中心很可能有大量的购物者，所以有很多潜在客户。镇中心的缺点在于开车很难到达，由于镇中心是步行区，所以人们不得不把车停在离超市较远的地方。


14 Telephone Calls电话

The chart below shows the total number of minutes (in billions) of telephone calls in the UK，divided into three categories,from 1995-2002.

Summarise the information by selecting and reporting the main features,and make comparisons where relevant.
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The bar chart shows information regarding phone calls made in the United Kingdom between 1995 and 2002. Calls are sorted into three types: mobile,local-fixed line and national and international-fixed line,with the total number of minutes given for each type in each year. What stands out most is the growth in mobile calls at the expense of local-fixed line calls.



这幅柱状图展示了英国1995年到2002年间电话呼叫的信息。电话呼叫被分为三类：移动电话、本地固话、全国和国际固话，并给出了每年每种电话的呼叫总分钟时长。移动呼叫增长最为明显，其代价是本地固话呼叫减少。


National and international-fixed line calls had the simplest trend,a gradual increase throughout the period,starting at around 36 billion minutes in 1995 and ending the period at around 60 billion minutes in 2002. Local calls began the period similarly,rising steadily from just over 70 billion to just under 90 billion minutes in 1998. However,in the following year there was no significant rise,and thereafter there was a decrease mirroring the earlier rise,falling back down to just over 70 billion again. In contrast to this mobile calls saw strong growth throughout,especially after 1999. In 1995 there were only about 3 billion minutes of mobile calls in the UK. By 1999 this had quadrupled to around 12 billion minutes. From 2000 growth really picked up,shooting up to just under 40 billion minutes in 2001，and finishing the period at 45 billion.



全国和国际固话趋势最为简单，自始至终稳步增长，从1995年的约360亿分钟到2002年的约600亿分钟。本地固话一开始趋势类似，从只有700多亿分钟开始稳步增长到1999年的将近900亿分钟。然而，在接下来的一年并无显著增长，随后又以类似幅度稳步回落到700多亿分钟。与之相反，移动呼叫自始至终强势增长，特别是在1999年以后。在1995年，英国只有30亿分钟的移动呼叫。到1999年，这个数字翻了四倍到约120亿分钟。从2000年开始涨势开始发力，于2001年飞增至近400亿分钟，最终以450亿分钟结束。


In summary,for the first four years there was steady growth for all three types of call,but thereafter local calls saw a significant decline and mobile calls a strong rise. It seems likely that many people were switching from landlines to mobiles to make local calls.



总之，在最初的四年，三种呼叫都有稳步增长，但之后本地呼叫明显下降，而移动呼叫强势上涨。有很多人似乎在拨打本地电话时从使用固话转变到使用移动电话。


15 Subway Systems地铁系统

The table below gives information about the underground railway systems in six cities.

Summarise the information by selecting and reporting the main features,and make comparisons where relevant.
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The table gives information regarding the underground railway systems of 6 selected cities. Details are given of when the systems were first opened,how long they are in kilometres and how many passengers use each system per year.



这个表格给出了6个城市地铁系统的信息。其中细节信息有地铁系统首开时间，长度有多少千米以及每年每个地铁系统的载客数量。


The London Underground is not only the oldest of the underground railway systems but is also by far the longest. It first opened in 1863，a full 37 years earlier than Paris's and at 394 kilometres is also nearly twice the length of the Paris Metro. Despite this,the Paris system serves more passengers，1.191 billion per year in comparison with London's 775 million. It is Tokyo's system (built in 1927) that stands out though in terms of passenger numbers,close to 2 billion travel on it each year despite the route only being 155 kilometres. Although the length of the Washington subway route at 126 kilometres is comparable to Tokyo's,only 144 million passengers use the system per year,a mere fraction of those travelling on the Tokyo subway. The relatively recent subways in Los Angeles and Kyoto are the smallest in scale,only 28 and 11 kilometres respectively,and with yearly passenger figures of 50 million and under.



伦敦地铁不仅是地铁系统中最古老的，也是迄今为止最长的。其首开于1863年，比巴黎地铁早整整37年，其长度为394千米，是巴黎地铁长度的近两倍。尽管如此，巴黎地铁乘客却更多，每年有11.91亿，而伦敦只有7.75亿。从乘客数量来看还是东京的地铁系统（建于1927）更胜一筹，尽管它只有155千米，但差不多每年有20亿人乘坐。虽然126千米的华盛顿地铁线路在长度上和东京地铁相当，但每年只有1.44亿的乘客使用它，只是东京地铁乘客的一小部分。相对较新的洛杉矶和京都的地铁系统在规模上最小，各只有28千米和11千米，每年乘客人数只有5000万或更少。


The most remarkable trend seen from the table is that the length of an underground railway system seems to have little relation to the number of passengers that use it. The Tokyo and Washington systems are the most obvious illustration of this.



这个表格显示的最明显的趋势是：地铁系统的长度和使用它的乘客数量没有什么关系。东京和华盛顿的地铁体系体现得最为明显。


16 US Energy Use美国能源的使用

The graph below gives information from a 2008 report about consumption of energy in the USA since 1980 with projection until 2030.

Summarise the information by selecting and reporting the main features,and make comparisons where relevant.



U.S. Energy Consumption by Fuel (1980-2030)
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The graph gives details of the consumption of different fuels in the United States from 1980 projected up to 2030. We can see a clear distinction between fossil fuels and other energy sources.



该图详细展示了从1980年到2030年美国不同燃料的消耗量。我们可以看到化石性燃料和其他能源之间的明显区别。


The most heavily used source of energy in the United States is petrol and oil. Over the 50-year period consumption is expected to grow by around 12 quadrillion units,rising from 35 quadrillion to 47 quadrillion. Usage of coal and natural gas is fairly similar,although coal is expected to see slightly more growth,rising from 16 quadrillion in 1980 to a projected 30 quadrillion by 2030. In contrast,usage of natural gas was 20 quadrillion units in 1980 but by 2030 is expected only to be around 24 quadrillion.



美国用量最大的能源是汽油和石油，在50多年间，预计其增长幅度会达到约12万亿单位，从35万亿增长到47万亿。煤炭和天然气的用量较为相似，但预计煤炭增长稍多，从1980年的16万亿增长到2030年的30万亿。相比之下，1980年天然气用量为20万亿单位，但预计到2030年只会在24万亿左右。


The three non-fossil fuels: nuclear,solar/wind and hydropower,also have a similar trend,seeing little in the way of growth. They all started the period at much the same point,around 4 quadrillion units,and remained converged for the next 5 years,rising only very slightly. After this,nuclear began to move ahead,and by 2030 consumption is estimated to be around 7 quadrillion units. By contrast solar/wind is only expected to grow to 5 quadrillion by 2030，and consumption of hydropower is projected to actually be slightly lower than it was in 1980 at only 3 quadrillion units.



核能、太阳能/风能、水能这三种非化石性燃料有着相似的趋势，增幅较小。三者起点相同，均在4万亿单位左右，在接下来的五年内保持趋同，仅有小幅上升。之后核能开始发力，截止到2030年预计其用量将达到7万亿单位左右。相比之下，预计太阳能/风能在2030年只会增长到5万亿单位，预计水能消耗要低于其1980年仅3万亿单位的用量。


To summarise,the graph shows mainly strong growth for fossil fuels,which were already by far the most heavily used,and a largely flat trend for other energy sources.



总之，该图展示了化石性燃料的强势增长，而其到目前为止也是最多被使用的，其他能源走势大致趋缓。


17 Water Use水的使用

The graph and table below give information about water use worldwide and water consumption in two different countries.

Summarise the information by selecting and reporting the main features,and make comparisons where relevant.
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Water consumption in Brazil and Congo in 2000
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The graph and table both give details of water use around the world. The line graph shows historical usage in three different sectors,while the table below gives detailed information regarding the water usage per person of two specific countries.



曲线图和表格均给出了全球水使用的详细数据。曲线图展示了三个不同部门的历史数据，而表格给出了两个特定国家人均用水量的细节。


From the line graph we can see immediately that throughout the twentieth century water was mainly used in agriculture. In 1900 global usage was already at 500 km3
 . This figure increased steadily thereafter,picking up especially after 1950 and rising to an eventual 3,000 km3
 by 2000. At the beginning of the twentieth century industrial and domestic usage were both close to zero. Over time though,both sectors saw a gradual rise in water use,with industrial usage growing slightly faster. By 1950，industrial usage was still only around 200 km3
 ，but by 2000 this figure had risen to 1,000 km3
 . Domestic usage grew more slowly,and even by 2000 had only reached around 250 km3
 .



从曲线图我们可以明显看到农业用水在整个二十世纪占主要部分。在1900年全球每年用水已达到500 km3
 。该数据之后稳定增长，1950年后尤为突出，最终于2000年增长至3,000 km3
 。二十世纪初，工业用水和生活用水都近乎于零。但随着时间的推移，两部门用水量都有稳步增长，而工业用水增长稍快。到1950年，工业用水也只有200 km3
 左右，但是到2000年该数据已经增长至1,000 km3
 。生活用水增长更为缓慢，到2000年时也只达到了250 km3
 左右。


In the table we can see the difference in water usage between a large country with a lot of agriculture and a smaller country with little. In 2000 Brazil had around 260 times as much irrigated land as the Democratic Republic of Congo,which largely explains the huge gulf in water usage，359 m3
 per person in Brazil,compared to just 8 m3
 per person in DR Congo.



在表格中，我们可以看到一个农业大国和一个农业小国间用水量的差异。在2000年，巴西被灌溉农田的数量是刚果民主共和国的260倍，这就大致解释了为什么两国用水量有着巨大差异：巴西人均用水量高达359 m3
 ，而刚果只有8 m3
 。


In conclusion,it is clear that although industrial usage of water and domestic usage of water have increased,agriculture is still by far the biggest user of water. The example of Brazil and DR Congo shows the direct link between the scale of the agricultural sector in a country and water usage per person.



总之，虽然工业用水和生活用水显著增加，但是农业依然是最大的用水者。巴西和刚果的例子展示了一个国家农业部门的大小和人均用水量的直接联系。


18 Workforce Distribution劳动力分布

The following two graphs display the distribution of workforce between the ages of 16 and 65 in 1932 and 1992 in Great Britain.

Write a report for a university lecturer describing the information given in the diagram.
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Comparative Workforce Distribution Great Britain, 1932 and 1992


The two pie charts detail changes in the composition of the British workforce during the 20th century. The first graph shows workforce distribution in 1932，and the second shows the situation in 1992. It is clear there were significant changes during the time period.



这两幅饼图详细展示了20世纪英国劳动力构成的变化。第一幅图展示了1932年劳动力的分布情况，第二幅图展示了1992年的情况。很显然，在这段时期内劳动力分布状况发生了很大变化。


In 1932 the majority of British people were employed in industry，42% of the working population. However,by 1992 only 15% of workers were employed in this sector,a significant drop of 27%. There was also a drop in those employed in agriculture and fishing,almost halving from 15% to 8%. The good news was that there was also a major decrease in those unemployed,dropping from 25% in 1932 to a much more manageable 10% in 1992.



在1932年，英国大部分人从事工业，占劳动人口的42%。然而，到了1992年，只有15%的人从事工业，大幅减少了27%。从事农渔业的劳动人口也减少了，从15%下降到了8%，几乎减半。好消息是失业人数也有大量减少，从1932年的25%降至1992年不太棘手的10%。


In contrast,other sectors saw large increases. Most notable of these is the service sector which grew from a lowly 15% to employing more than half of all those working. In addition,there was a five-fold increase in those employed in government jobs,rising from 3% to 15%.



相反，其他行业有大幅增长。其中最显著的是服务行业，从较低的15%增长到要雇佣超过半数的劳动力。此外，政府雇员呈五倍增长，从3%升至15%。


The overall picture is one of significant societal change. Between the 1930s and the 1990s，Britain shifted from being a primarily industrial economy to one dominated by the service sector.



整幅图呈现了一个很重大的社会变化。从20世纪30年代到90年代期间，英国从以工业经济为主的社会转变为以服务业为主的社会。


19 World Population世界人口变化

The graphs below provide information on global population figures and figures for urban populations in different world regions.

Summarise the information by selecting and reporting the main features,and make comparisons where relevant.
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The two charts show statistics for world population growth. The line graph covers the period from 1800 to 2100，while the bar chart breaks the figures down for developing and developed regions for the narrower period of 2015 to 2040. We can see the huge increases of recent decades will not continue.



两幅图表展示了世界人口增长的数据。曲线图涵盖了1800年~2100年这段时间（的数据），而柱状图分析了发展地区和发达地区在较短一段时间（2015年~2040年）的数据。我们可以发现近几十年的大幅增长并不会持久。


In the line graph we can see there was slow but steady growth in the early part of the period,with the world population doubling from 1 billion in 1800 to 2 billion by 1920. After 1940 there was a burst in growth and by the mid-seventies the population had doubled again to 4 billion,and by 2000 was 6 billion. However,into the 21st century growth began to slow,and after peaking at 8 billion around 2050 the population is expected to start falling,dropping back to around 6 billion by 2100.



从曲线图中我们可以看出世界人口在这段时间前期增长缓慢而稳定，从1800年的10亿翻倍到1920年的20亿。1940年之后人口激增，到了1975年左右，人口再次翻倍到40亿，到2000年时达到60亿。然而进入21世纪后人口增速开始变缓，在2050年达到80亿的峰值之后，预计世界人口将会下降，在2100年回落到60亿左右。


The bar chart predicts a major disparity between population growth in developed and undeveloped areas over the next 25 years. For developed regions the population is expected to flat-line with no change from the 1.25 billion of 2015. This contrasts with developing regions where there is expected to be significant growth of roughly 250 million every five years,rising from around 2.2 billion in 2015 to 4 billion in 2040.



柱状图预测了在未来25年里发展地区和发达地区人口增长的主要差异。对于发达地区来说，预计人口不会改变，将会与2015年的12.5亿持平。与之相反，在发展地区，预计人口会有显著增长，大概每五年多2亿5千万，从2015年的22亿左右增至2040年的40亿。


Overall,we can see that the rate of population increase has already peaked,and that it will continue to slow and eventually reverse. Population growth over the next few decades will come entirely from developing regions,with developed regions seeing no growth at all.



总之，我们可以看到人口增长的速率已经过了峰值，它将会持续变慢并最终负增长。接下来几十年的人口增长主要来自于发展地区，发达地区毫无增长。
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Jordan 59 56 53 61 58
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Kazakhstan 58 58 55 59 58
Korea, South 61 61 54 51 59
Kuwait 53 49 48 51 52
Malaysia 72 70 62 67 68
Mesico 66 68 60 65 65
Nepal 62 57 58 60 60
Nigeria 61 61 62 70 64
Oman 53 51 54 58 54
Pakistan 57 55 55 59 57
Philippines 7 67 63 69 68
Qatar 50 47 46 55 50
Russia 66 66 59 65 64
Saudi Arabia 48 47 47 56 50
Spain 67 70 61 66 66
Sti Lanka 66 62 59 66 64
Sudan 58 58 57 63 60
Thailand 59 58 54 58 58
Turkey 59 59 55 60 59
Ukraine 66 66 60 66 65
United Arab Emirates 48 46 47 53 49
Uzb @ istan (Republic of) 55 55 51 56 55
Vietmam 59 61 56 51 59
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City

Date opened

Kilometres of

Passengers per

route year (in millions)
London 1863 394 775
Paris 1900 199 1191
Tokyo 1927 155 1927
Washington DC 1976 126 144
Kyoto 1981 1 45
Los Angeles 2001 28 50
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Country Population Irrigated land Water consumption per person
Brazil 176 million 26,500 km’ 359 m*

Democratic

Republic 5.2 million 100 km? 8m’

of Congo
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